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वि॰प्र॰

आपस्तम्बानुयायित्वम्

अभिवादयतां मृषा।

त्रपां हर्तुं सताम् भूयाद्

ग्रन्थोऽयं विष्णु-कारितः॥



English

May this book, motivated by Vishnu,

serve to remove the embarrassment of those virtuous people

who [currently] greet [elders]

dishonestly mentioning their followership of the Apastamba school

(not having yet read his texts).



मूलम्

आपस्तम्बानुयायित्वम्

अभिवादयतां मृषा।

त्रपां हर्तुं सताम् भूयाद्

ग्रन्थोऽयं विष्णु-कारितः॥






+१


+०१


०१ वर्णधर्मादि

वि॰प्र॰

अथातः सामयाचारिकान् धर्मान् व्याख्यास्यामः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now, therefore, we will declare the acts productive of merit which form part of the customs of daily life, as they have been settled by the agreement (of those who know the law). [#1]



[#1]: 1. Samaya, 'agreement, decision,' is threefold. It includes injunction, restriction, and prohibition.



हरदत्त-टीका

#१प्रणिपत्य महादेव हरदत्तेन धीमता।

धर्माख्यप्रश्नयोरेषा क्रियते वृत्तिरुज्ज्वला ॥१॥

सूत्रम्

अथातस्सामयाचारिकान् धर्मान् व्याख्यास्यामः ॥ १॥

टीका

अथशब्द आनन्तर्ये । अतश्शब्दो हेतौ । उक्तानि श्रौतानि गार्ह्याणि च कर्माणि । तानि च वक्ष्यमाणान्धर्मानपेक्षन्ते । कथम् ? आ चान्तेन कर्म कर्तव्यं, शुचिना कर्तव्यमिति वचनादाचमनशौचादीनपेक्षन्ते ।

#१:

मातामहमहाशैलम् महस्तदपितामहम् ।
कारणं जगतो वन्दे कण्ठादुपरि वारणम् ॥१॥ इत्यधिक पाठ• क० पु० ।

#२ 'सन्ध्याहीनोऽशुचिर्नित्यमनर्हः सर्वकर्मसु'। इति वचनात् सन्ध्यावन्दनम् । एवं 'अशुचिकरनिर्वेषः, [#३] 'द्विजातिकर्मभ्यो हानिः पतनम्' इति वचनात् ब्रह्महत्यादिप्रायश्चित्तानि च । एवमन्येष्वपि यथासम्भवमपेक्षा द्रष्टव्या । अतस्तदनन्तरं सामयाचारिकान् धर्मान् व्याख्यास्यामः । पौरुषेयी व्यवस्था समयः । स च त्रिविधः-विधिर्नियमः प्रतिषेधश्चेति ।

#२:

दक्षस्मृ० अ० २ श्लो २९ 'यदन्यत् कुरुते कर्म न तस्य फलभाक्भवेत् । इति तस्योत्तरार्धम् ।  

[#३]: गौ० ध० २१. ४."अशुचेर्द्विजाती"ति. घ. पु

तत्र प्रवृत्तिप्रयोजनो विधिः-[#४] सन्ध्याेश्च बहिर्ग्रामादासनं वाग्यतश्चेत्यादिः । निवृत्तिप्रयोजनावितरौ।

[#४]: आप० ध० १.३०.८.

[#२१] 'प्राङ् मुखोऽन्नानि भुञ्जीते'ति नियमविधिः । क्षुदुपघातार्था भोजने प्रवृत्तिः । शक्यं च [#२२]यत्किञ्चिद्दिङ्मुखेनापि भुञ्जानेन क्षुदुपहन्तुम् । तत्र नियमः क्रियते-प्राङ्मुख एव भुञ्जीत, न दक्षिणादिमुख इति । [#२३]परिसङ्ख्या तु नियमस्यैव कियानपि भेदः । एवं द्रव्यार्जने रागात्प्रवृत्तं प्रति नियमः क्रियते- याजनाध्यापनप्रतिग्रहैरेव ब्राह्मणो द्रव्यमार्जयेत्, न कृषिवाणिज्यादिने'ति । [#२४] ब्राह्मणस्य गोरिति पदोपस्पर्शनं वर्जये'दित्यादिः प्रतिषेधः । समयमूला आचारास्समयाचाराः तेषु भवाः सामयाचारिकाः । एवम्भूतान् धर्मानिति । [#२५]कर्मजन्योऽभ्युदयनिःश्रेयसहेतुरपूर्वाख्य आत्मगुणो धर्मः । तद्धेतुभूत कर्मव्याख्यानमेव तद्व्याख्यानम् । तत्र विधिषु तावद्विषयानुष्ठानाद्धर्म इति नास्ति विप्रतिपत्तिः। नियमेष्वषि [#२६]नियमानुष्ठानाद्धर्मः, प्रतिषेधेष्वपि[#२७]नञर्थानुष्ठानाद्धर्म इति केचित् । अतएव धर्मानित्यविशेषेणाह ।

[#२१]: आप० ध० १. ३१. १.

[#२२]: यत्किञ्चनदिड्मुखेन इति क० पु० ।

[#२३]:

प्रतिषेध परिसंख्येत्यनर्थान्तरम् । परिसङ्ख्या वर्जनबुद्धिः । तद्विषयको विधिः परिसंख्याविधिः । स परिसंख्यापदेनाऽप्यभिधीयते इति मीमांसकाना मतम् । अत एव
> विधिरत्यन्तमप्राप्ते नियम पाक्षिके सति ।  
> तत्र चान्यत्र च प्राप्ते परिसंख्येति गीयते ॥  

इत्येव वार्तिककारैरुक्तम् । ग्रन्थकारस्त्वयं परिसंख्या नियमविधावेवान्तर्भावयति ॥  

[#२४]: आप० ध० १ ३१. ६.

[#२५]:

इदं च तर्किकादिमतमनुसृत्य प्रभाकरमतञ्च । भाट्टमते तत्तत्कर्मणामेव यागदानहोमादिरूपाणां चोदनालक्षणानां धर्मत्वाङ्गीकारात् । उक्तं हि भट्टपादैः-  
> श्रेयो हि पुरुषप्रीतिस्सा द्रव्यगुणकर्मभिः ।  
> चोदनालक्षणैस्साध्या तस्मात्तेष्वेव धर्मता ॥ इति । श्लो. वा. १२. १९१.  

[#२६]: पक्षेऽप्राप्तांशस्य पूरणकरणादित्यर्थः ।

[#२७]: तत्तन्निषेध्यक्रियाप्रागभावपरिपालनादिति यावत् ।

अन्ये तु-विधिष्वेव धर्मः, इतरयोस्तु विपरीतानुष्ठानादधर्मः केवलम्, न तु विषयानुष्ठानात् कश्चिद्धर्मः । न ह्यप्रतिगृह्णन्नपिबन्वा सुरां धार्मिक इति लोके प्रसिद्धः । सूत्रे तु धर्मग्रहणमधर्मस्याप्युपलक्षणमिति स्थितिः-इति ॥ १॥

कि भोः समयोऽपि प्रमाणम्, ? [#२८]यदि स्यादिदमपि प्रमाणं भवितुमर्हति-'चैत्यं वन्देत स्वर्गकामः । प्रगे भुञ्जीत । केशानुल्लुँञ्छेत् ।

[#२८]: यदि प्रमाणमिदमपि प्रमाणम् इति क० पु० ॥




वि॰प्र॰

धर्मज्ञ-समयः प्रमाणम् (सौलभ्य-क्रमेण प्रथमम् उक्तम्) २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The authority (for these duties) is the agreement of those who know the law, [#2]



[#2]: Manu II, 6, 12 Yājñ. I, 7; Gautama I, 1.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मज्ञसमयः प्रमाणम् ॥ २ ॥

प्रस्तावः

तिष्ठन् भुञ्जीत । न स्नायादिति । तमाह—

टीका

न हि ब्रूमः समयमात्रं प्रमाणामिति । कि तर्हि ? धर्मज्ञाः ये मन्वादयस्तेषां समयः प्रमाणं धर्माधर्मयोः ॥२॥

कथं पुनरिद#१मवगतं मन्वादयो धर्मज्ञा न बुद्धादय इति ? यद्युच्यते-बुद्धादीनामतीन्द्रियेऽर्थे ज्ञानं न सम्भवतीति, तन्मन्वादिष्वपि समानम् । अथ तेषां धर्मज्ञानातिशयादतीन्द्रियेऽपि ज्ञानं सम्भवतीति, तत् बुद्धादिष्वपि समानम् ।

यथाऽऽहुः —


#२ सुगतो यदि धर्मज्ञः कपिलो नेति का प्रमा।

तावुभौ यदि धर्मज्ञौ मतभेदः कथं तयोः ॥ इति ।



#१: अवगम्यते इति ख०पु०।

#२:

अष्टसहस्री० पृ० ५ श्लोकोऽयं कौमारिल इति अष्टसहस्रीटिप्पण्याम् ।




वि॰प्र॰

वेदाश् च ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (the authorities for the latter are) the Vedas alone.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वेदाश्च ॥ ३॥

प्रस्तावः

वक्तव्यो वा विशेष , तमाह—

टीका

चोऽवधारणे । वेदा एव मूलप्रमाणं धर्माधर्मयोः । [#३]न च नित्यनिर्दोषेषु वेदेषूक्तोपालम्भसम्भवः । [#४]स्वतःप्रमाणस्य हि शब्दस्य न वक्तृदोषनिबन्धनमप्रामाण्यम् । तदिहास्मदादीनां धर्मज्ञसमयः प्रमाणम्, धर्मज्ञानां तु वेदाः प्रमाणम् ।

[#३]:

नित्येषु निर्दोषेषु, इति ख० पु० । अपौरुषेयेषु निर्दोषेषु इति घ. पु.  

[#४]:

मीमांसकमते तावत् वैदिकानां वाक्यानां नित्यत्वाभ्युगमात् तत्र कर्तृतया पुरुषसम्बन्धाभावात् स्वत एव प्रामाण्यमङ्गीकृतम् । तदभिप्रेत्याह-स्वत प्रमाणस्येति ।  

मनुरप्याह—


[#५]वेदोऽखिलो धर्ममूलं स्मृतिशीले च तद्विदाम् ।

आचारश्चैव साधूनामात्मनस्तुष्टिरेव च ॥



गौतमोऽपि-[#६]


'वेदो धर्ममूलं, तद्विदां च स्मृतिशीले ।' इति ।



यद्यप्यप्रत्यक्षो वेदो मूलभूतोऽस्मदादिभिर्नोपलभ्यते । तथापि [#७]मन्वादय उपलब्धवन्तः इत्यनुमीयते ।

वक्ष्यति-

[#८]तेषामुत्सन्नाः पाठाः प्रयोगादनुमीयन्ते' इति ॥३॥

[#५]: मनु० रमृ० २.६

[#६]: गौ० ध० १. १, २

[#७]: 'मन्वादिभिरुपलभ्यते इत्यनुमीयते' इति ख. पु.

[#८]: आप० ध० १ १२.१०.




वि॰प्र॰

चत्वारो वर्णा ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्य-शूद्राः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(There are) four castes--Brāhmaṇas, Kṣatriyas, Vaiśyas, and Śūdras.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चत्वारो वर्णा ब्राह्मणक्षत्रियवैश्यशूद्राः॥ ४ ॥

टीका

ब्राह्मणाद्याश्चत्वारो वर्णसंज्ञिकाः । ते च सामयाचारिकैर् धर्मा अधिक्रियन्ते । #१चतुर्णामेवोपदेशेऽपि पुनश्चतुर्ग्रहणं #२यथाकथञ्चित् चतुर्धन्तर्भूतानामपि ग्रहणार्थम् । ततश् च[#३] 'ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्य' इति बौधायनादिभिरुक्तानामनुलोमादीनामप्यत्र ग्रहणं मतम् । तथा च गौतमः प्रतिलोमानामेव धर्मेऽनधिकारमाह-[#४] "प्रतिलोमास्तु धर्महीना" इति ॥४॥

#१: 'वर्णानामुपदेशेऽपि पुनश्चतुर्ग्रहण यथाकथञ्चिच्चतुर्ष्वन्तर्भूतानामपी'ति ख पु.

#२: यथाक्रम इति क० पु

[#३]: बौ० ध० १. ७. १.

[#४]: गौ० ध० ४ २५.




वि॰प्र॰

तेषां पूर्वस्-पूर्वो जन्मतः श्रेयान् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Amongst these, each preceding (caste) is superior by birth to the one following.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां पूर्वः पूर्वो जन्मतश्श्रेयान् ॥५॥

टीका

जन्मत इति वचनात् सद्वृत्तादपि शूद्राद्वैश्यब्रुवोऽपि श्रेयान् । एव वैश्यात् क्षत्रियः, क्षत्रियात् ब्राह्मणः ॥५॥




वि॰प्र॰

अशूद्राणाम् अदुष्टकर्मणाम् उपायनं वेदाध्ययनम् अग्न्याधेयं फलवन्ति च कर्माणि ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(For all these), excepting Śūdras and those who have committed bad actions, (are ordained) the initiation, the study of the Veda, and the kindling of [#3] the sacred fire; and (their) works are productive of rewards (in this world and the next).



[#3]: Manu II, 35.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अशूद्राणामदुष्टकर्मणामुपायनं वेदाध्ययनमग्न्याधेयं फलवन्ति च कर्माणि ॥ ६ ॥

टीका

शूद्रवर्जितानां त्रयाणां वर्णानाम् अदुष्टकर्मणाम् उपायनादयो धर्माः । उपायनम् उपनयनम् ।

नात्र त्रैवर्णिकानाम् उपनयादि विधीयते, प्राप्तत्वात् ।

नापि शूद्राणां प्रतिषिध्यते, प्राप्त्यभावात् ।

तथा हि-उपनयन तावद् गृह्ये [#५]

'गर्भाष्टमेषु ब्राह्मणमुपनयीते'त्यादिना त्रैवर्णिकानामेव विहितम् । इहापि तथैव विधास्यते ।

अध्ययनमपि [#६]'उपेतस्याचार्यकुले ब्रह्मचारिवास' इत्यारभ्य विधानात्

अनुपनीतस्य शूद्रस्याप्राप्तमेव ।

किं च [#७] 'श्मशानवच्छूद्रपतिता'विति [#८]अध्ययननिषेधो वक्ष्यते ।

[#९]यस्य समीपे नाध्येयं स कथं स्वयमध्येतुमर्हति ।

[#५]: आप० गृ० ८.२.

[#६]: आप० ध० १. २. ११.

[#७]: आप० ध० १ ९.९.

[#८]: अध्ययनप्रतिषेधप्रकरणे वक्ष्यत इति ख० पु ।

[#९]: यस्य यस्य, स सः इति द्विरुक्ति. क० पु० ।

अग्न्याधेयम् अपि[#१०]'वसन्ता ब्राह्मण' इत्यादि त्रैवर्णिकानामेव विहितम्।

फलवन्ति चाग्निहोत्रादीनि कर्माणि [#११]

'स त्रयाणां वर्णाना'मित्युक्तत्वात् त्रैवर्णिकानामेव नियतानि ।

विद्याग्न्यभावाच् च शूद्राणाम् अप्रसक्तानि ।

उक्तो विद्याग्न्यभावः।

तस्माद् दुष्ट-कर्म-प्रतिषेधार्थं सूत्रम् । यथा शास्त्रान्तरे-[#१२]


'द्विजातिकर्मभ्यो हानिः पतनम्'



इति ।

[#१०]: तै० ब्रा० १. १ २.

[#११]: आप० परि० १.२

[#१२]: गौ० ध० २१. ४.

अप्रतिषेधे तु दुष्ट-कर्मणाम् अप्य् अधिकारो भवत्य् एव ।(5)

'फलवन्ति च कर्माणी'त्य् अभिधानात्,

क्रियते इति कर्मेति निर्वचनात् । #१

'प्रागुपनयनात् कामचारवादभक्ष' इति गौतमस्मरणं

ब्रह्महत्यादि-महापातक-व्यतिरिक्त-विषयम् इत्य्

अनुपेतस्यापि दुष्टकर्मत्व-सम्भवात्

अदुष्टकर्मणा#२मित्युक्तम् । शूद्रप्रतिषेधस्तु प्राप्तानुवादः ॥ ६ ॥

#१: गौ०ध ० २.१.

#२: उपनयनमुक्तं इति क. पु.



सत्यशर्मा

Between 1200-1400 CE, a different version of Āpastambadharmasūtra 1.1.6 'अशूद्राणामदुष्टकर्मणामुपायनं..' emerged with the omission of 'अ' of 'अशूद्राणाम्'.

Screenshots from Smṛtikaumudī and Harihara's comm. on Pāraskaragṛhyasūtra. Both take 'शूद्राणाम्' to denote Rathakāra.




वि॰प्र॰

शुश्रूषा शूद्रस्येतरेषां वर्णानाम् (फलवत् कर्म)७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To serve the other (three) castes (is ordained) for the Śūdra. [#4]



[#4]: Manu 1, 91, VIII, 410; and IX, 334; Yājñ. I, 120.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शुश्रूषा शूद्रस्येतरेषां वर्णानाम् ॥ ७ ॥

प्रस्तावः

यथा ब्राह्मणादीनामुपनयनादयो धर्माः प्रधानभूताः तादृशं शूद्रस्य कर्माऽऽह—

टीका

इतरेषां ब्राह्मणादीनां वर्णानां या शुश्रूषा सा शूद्रस्य परमो धर्मः ॥ ७ ॥




वि॰प्र॰

(शूद्र-कृत-सेवा) पूर्वस्मिन् पूर्वस्मिन् वर्णे निःश्रेयसम् भूयः ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The higher the caste (which he serves) the greater is the merit.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पूर्वस्मिन्पूर्वस्मिन्वर्णे निश्श्रेयसं भूयः ॥ ८ ॥

प्रस्तावः

[#३]तत्र विशेषमाह—

[#३]: तत्र विशेष , इति क.पु.

टीका

सर्वप्रकारं कृताया अपि वैश्यशुश्रूषायाः' मात्रयापि कूता क्षत्रियशुश्रूषा बहुतरं फलं साधयति । एवं क्षत्रियशुश्रूषाया ब्राह्मणशुश्रूषा ॥८॥




वि॰प्र॰

उपनयनं विद्यार्थस्य श्रुतितः संस्कारः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The initiation is the consecration in accordance with the texts of the Veda, of a male who is desirous of (and can make use of) sacred knowledge. [#5]



[#5]: The use of the masculine in the text excludes women. For though women may have occasion to use such texts as 'O fire, of the dwelling' &c. at the Agnihotra, still it is specially ordained that they shall be taught this and similar verses only just before the rite is to be performed.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उपनयनं विद्यार्थस्य श्रुतितस्संस्कारः ॥ ९ ॥

प्रस्तावः

उपायनं वेदाध्ययनमित्यादि यदुक्तं अस्मिन् क्रमे उपनयने विशेषमाह—

टीका

विद्या अर्थः प्रयोजनं यस्य स विद्यार्थः । तस्यायं श्रुतिविहितस्संस्कारः उपनयनं नाम । 'विद्यार्थस्ये'ति वचनात् मूकादेर्न भवति । तथा च शङ्खलिखितौ [#४] 'नोन्मत्तमूकान् संस्कुर्यात्' इति । [#५]लिङ्गस्य विवक्षितत्वात् स्त्रिया अपि न भवति यद्यपि तस्याः [#६] 'अग्ने गृहपते' इत्यादिकया विद्यया अर्थः । 'श्रुतित' इति वचनं तदतिक्रमे श्रौतातिक्रमप्रायश्चित्तप्राप्त्यर्थम् ॥ ९ ॥

[#४]:

इदानीमुपलभ्यमानमुद्रितशङ्खलिखितस्मृतिपुस्तकेषु श्लोकोऽयं नोपलभ्यते ।  

[#५]: विद्यार्थस्येत्यत्र पुंलिङ्गस्य विवक्षितत्वात् इत्यर्थः ।

[#६]: तै० सं० १. ५. ६




वि॰प्र॰

"सर्वेभ्यो वेदेभ्यः सावित्र्य् अनूच्यत" इति हि ब्राह्मणम् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Brāhmaṇa declares that the Gāyatrī is learnt for the sake of all the (three) Vedas. [#6]



[#6]: The object of the Sūtra is to remove a doubt whether the ceremony of initiation ought to be repeated for each Veda, in case a man desires to study more than one Veda. This repetition is declared to be unnecessary, except, as the commentator adds, in the case of the Atharva-veda, for which, according to a passage of a Brāhmaṇa, a fresh initiation is necessary. The latter rule is given in the Vaitāna-sūtra I, 1, 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेभ्यो वै वेदेभ्यस्सावित्र्यनूच्यत इति हि ब्राह्मणम् ॥१०॥

प्रस्तावः

अनेकवेदाध्यायिनां वेदव्रतवदुपनयनमपि प्रतिवेदं भेदेन कर्तव्यमिति प्राप्ते उच्यते—

टीका


[#७]'त्रिभ्य एव तु वेदेभ्यः पादं पादमदूदुहत् ।

तदित्यृचोऽस्यास्सावित्र्याः परमेष्ठी प्रजापतिः॥' इति [#८]मनुः ।



[#७]: मनु स्मृ. २ ७७.

[#८]: मनुवचनम् इति. ख. पु

ततश्चोपनयने यत्सावित्र्या अनुवचनं तन्मुखेन सर्वे वेदा अनृक्ता भवन्तीत्यगृह्यमाणविशेषत्वादेकमेवोपनयन सर्वार्थमिति । अस्मिन्नर्थे ब्राह्मणमपि भवति #१ब्राह्मणमेव वा पठितम् । आथर्वणस्य वेदस्य पृथगुपनयनं कर्तव्यम् । तथा च तत्रैव श्रुतम्—#२नान्यत्र संस्कृतो भृग्वङ्गिरसोऽधीयते'ति ॥ १०॥

#१:

प्रमाणं भवति, ब्राह्मणमिति हि वाचा पठितम् , इत्यशुद्धः पाठः ख. पु.  

#२: गोप०ब्र० १. २९.




वि॰प्र॰

तमसो वा एष (आगत्य) तमः प्रविशति - यम् अविद्वान् उपनयते, यश् चाविद्वान् - इति हि ब्राह्मणम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Coming) out of darkness, he indeed enters darkness, whom a man unlearned in the Vedas, initiates, and (so does he) who, without being learned in the Vedas, (performs the rite of initiation.) That has been declared in a Brāhmaṇa.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तमसो वा एष तमः प्रविशति यमविद्धानुपनयते यश्चाऽविद्वानिति हि ब्राह्मणम् ॥ ११ ॥

प्रस्तावः

विद्वानेवोपनेताऽभिगम्यत इति विधातुमविदुषो निन्दामाह—

टीका

यथा कश्चित् तमसस्सकाशात्तम एव प्रविष्टो न किञ्चिज्जानाति एवमेवैषः य माणवकमविद्वानुपनयते, तथा यश्चाविद्वान् । उपनीयते इत्यपेक्ष्यते । यश्च स्वयमविद्वान् सन्नुपनीयते सोऽपि तमस एव तम प्रविशति । अस्मिन्नर्थे ब्राह्मणमपि भवतीति ।॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

तस्मिन्न् अभिजन-विद्यासमुदेतं समाहितं संस्कर्तारम् ईप्सेत् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	As performer of this rite of initiation he shall seek to obtain a man in whose family sacred learning is hereditary, who himself possesses it, and who is devout (in following the law).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्मिन्नभिजनविद्यासमुदेतं समाहितं संस्कारमीप्सेत् ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

कीदृशस्तर्ह्युपनेताऽभिगम्यः ? तमाह—

टीका

अविच्छिन्न[#३]वेदवेदिसम्बन्धे कुले जन्म अभिजन । षड्भिरङ्गैस्सहैव यथावदर्थज्ञानपर्यन्तमधीतो वेदो विद्या । सर्वासम्भवे वेद एव वा । तस्मिन्नुपनयने कर्तव्ये ताभ्यां अभिजनविद्याभ्यां समुदेतं सम्पन्नम्, समाहितविहितप्रतिषिद्धेष्ववहितमनसम्, संस्कर्तारमाचार्यमीप्सेत् । इच्छया करणं लक्ष्यते । आप्नुयादभिगच्छेदिति ॥ १२ ॥

[#३]: वेदवित्सम्बन्धे इति. क. पु




वि॰प्र॰

तस्मिंश् चैव विद्या-कर्म +आन्तम् अविप्रतिपन्ने धर्मेभ्यः १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And under him the sacred science must be [#7] studied until the end, provided (the teacher) does not fall off from the ordinances of the law.



[#7]: Haradatta: 'But this (latter rule regarding the taking of p. 3 another teacher) does not hold good for those who have begun to study, solemnly, binding themselves, to their teacher. How so? As he (the pupil) shall consider a person who initiates and instructs him his Ācarya, and a pupil who has been once initiated cannot be initiated again, how can another man instruct him? For this reason it must be understood that the study begun with one teacher may not be completed with another, if the first die.' Compare also Haradatta on I, 2, 7, 26, and the rule given I, 1, 4, 26. In our times also pupils, who have bound themselves to a teacher by paying their respects to him and presenting a cocoa-nut, in order to learn from him a particular branch of science, must not study the same branch of science under any other teacher.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्मिंश्चैव विद्याकर्माऽऽन्तमविप्रतिपन्ने धर्मेभ्यः ॥१३॥

टीका

तस्मिन्नेव चोपनेतरि विद्याकर्म विद्याग्रहणं कर्तव्यम् । आन्तमासमाप्तेः, अविप्रतिपन्ने धर्मेम्यः यद्यसावाचार्यो धर्मभ्यो न प्रच्युतो भवति । प्रच्युते तु तस्मिन्नसम्पर्कार्हे अन्यतोऽपि विद्याकर्म भवत्येव ।


	येषां चाचार्यकरणविधिप्रयुक्तमध्ययनं तेषामेतन्नोपपद्यते । कथम् ? उपनीयाध्यापनेनाचार्यकं भावयेदिति । सकृदुपनीतस्य माणवकस्य न पुनरुपनयनसंस्कारः सम्भवति । तं कथमन्योऽध्यापयेत् ? एतेन मध्ये आचार्यमरणे माणवकस्य तदध्ययनं नाचार्यान्तरात् सम्भवतीति द्रष्टव्यम् *॥ १३॥



*. एतचिह्नान्तर्गतो भागः प्रक्षिप्त इति Mysore पुस्तके । परन्तु क ग पुस्तकयोरुपलभ्यते पाठः । एतच्च गुरुमतानुसारेण । गुरवो हि "अष्टवर्षं ब्राह्मणमुपनयीत, तमध्यापयीत' इति विधिनाऽऽचार्यत्वसिध्यर्थमध्यापन विदधताऽध्ययनमपि प्रयुज्यते, अतो ऽध्यापनान्यथानुपपत्यैव सिध्यदध्ययनं न स्वविधिना "स्वाध्यायोऽध्येतव्य" इत्यनेन विधीयते इति ब्रुवते । अतस्तन्मतखण्डनमिदम् ।




वि॰प्र॰

यस्माद् धर्मान् आचिनोति स आचार्यः १४(5)



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He from whom (the pupil) gathers (ācinoti) (the knowledge of) his religious duties (dharmān) (is called) the Ācārya (teacher). [#8]



[#8]: Manu II, 69; Yājñ. I, 15.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यस्माद्धर्मानाचिनोति स आचार्यः ॥ १४॥.

प्रस्तावः

#१आचार्यशब्दं निराह—

टीका

यस्मात्पुरुषादयं माणवकः धर्मानाचिनोति आत्मनः प्रचिनोति शिक्षते स आचार्यः । #२ 'अप्यक्षरसाम्यान्निर्ब्रूयादि'ति चकारमात्रेणेदं निर्वचनम् । अनेन प्रकारेण माणवकमाचार्यः शौचाचारांश्च शिक्षयेदित्युक्तं भवति ॥१४॥

#१: आचार्यशब्दनिर्वचनमाह इति क ग पु.

#२: निरु. २ १. १.




वि॰प्र॰

तस्मै न द्रुह्येत् कदाचन १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Him he should never offend. [#9]



[#9]: Manu II, 144.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्मै न द्रुह्येत्कदाचन ॥ १५ ॥

टीका

तस्मै एवंभूताचार्याय कदाचन कदाचिदपि न द्रुह्येत् तद्विषयमपकारं न कुर्यात् ॥ १५॥




वि॰प्र॰

स हि विद्यातस् तं जनयति १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For he causes him (the pupil) to be born (a second time) by (imparting to him) sacred learning. [#10]



[#10]: Manu II, 146-148.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स हि विद्यातस्तं जनयति ॥ १६ ॥

प्रस्तावः

कस्मादित्यत आह—

टीका

स ह्याचार्यः माणवकं विद्यातो जनयति, यथा पिता मातृतः।


[#३]अत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचार्य उच्यते ॥ इति शास्त्रान्तरम् ॥ १६ ॥



[#३]: मनु स्मृ २. १७०




वि॰प्र॰

तच् +छ्रेष्ठं जन्म १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This (second) birth is the best. [#11]



[#11]: 'Because it procures heavenly bliss and final liberation.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तच्छ्रेष्ठं जन्म ॥१७॥

टीका

तद्विद्यातो जन्म श्रेष्ठं प्रशस्ततमम्, अभ्युदयनिःश्रेयसहेतुत्वात् ॥१७॥




वि॰प्र॰

शरीरम् एव माता-पितरौ जनयतः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The father and the mother produce the body only. [#12]



[#12]: Manu II, 147.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शरीरमेव मातापितरौ जनयतः ॥ १८ ॥

प्रस्तावः

मातापितृभ्यामाचार्यः श्रेष्ठ इत्याह—

टीका

मातापितरौ शरीरमात्रमेव काष्ठकुड्यादिसमं जनयतः । आचार्यस्तु सर्वपुरुषार्थक्षमरूपं जनयति । [#४]"आचार्यः श्रेष्ठो गुरूणा"मिति गौतमः ॥ १८॥

[#४]: गौ० ध० २. ५०




वि॰प्र॰

वसन्ते ब्राह्मणम् उपनयीत, ग्रीष्मे राजन्यं शरदि वैश्यं,

गर्भाष्टमेषु ब्राह्मणं, गर्भैकादशेषु राजन्यं, गर्भ-द्वादशेषु वैश्यम् १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him initiate a Brāhmaṇa in spring, a Kṣatriya in summer, a Vaiśya in autumn, a Brāhmaṇa in the eighth year after conception, a Kṣatriya in the eleventh year after conception, (and) a Vaiśya in the twelfth after conception. [#13]



[#13]: Yājñ. I, 14; Manu II, 36; Āśvakāyana Gṛ. Sū. I, 19, 1, 4: Weber, Ind. Stud. X, 20 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वसन्ते ब्राह्मणमुपनयीत, ग्रीष्मे राजन्यं, शरदि वैश्यं, गर्भाष्टमेषु ब्राह्मणं, गर्भैकादशेषु राजन्यं, गर्भद्वादशेषु वैश्यम् ॥ १९ ॥

टीका

#१वसन्ते ब्राह्मणमित्यादि गृह्ये गतम् ॥ १९ ॥

#१: आप० गृ० ११. २




वि॰प्र॰

अथ (उपनयन-विषये) काम्यानि २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now (follows the enumeration of the years to be chosen) for the fulfilment of some (particular) wish,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ काम्यानि ॥ २० ॥

टीका

कामनिमित्तान्युपनयनानि वक्ष्यन्ते ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

सप्तमे ब्रह्म-वर्चस-कामम् २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Let him initiate) a person desirous of excellence in sacred learning in his seventh year, [#14]



[#14]: Manu II, 37.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२सप्तमे ब्रह्मवर्चसकामम् ॥ २१ ॥

टीका

'ब्रह्मवर्चसकाम'मित्यादीनि षट् सूत्राणि स्पष्टार्थानि । सर्वत्रोपनयीतेत्यपेक्ष्यते ॥ २१-२६ ॥

#२: इतः प्रभृति सूत्रषट्कमेकसूत्रतया लिखितं क. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

अष्टम आयुष्-कामम् २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person desirous of long life in his eighth year, [#15]



[#15]: -26. Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 5, 7; Weber, Ind. Stud. X, 21.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अष्टम आयुष्कामम् ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

नवमे तेजस्-कामम् २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person desirous of manly vigour in his ninth year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नवमे तेजस्कामम् ॥ २३ ॥




वि॰प्र॰

दशमे ऽन्नाद्य-कामम् २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person desirous of food in his tenth year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दशमेऽन्नाद्यकामम् ॥ २४॥




वि॰प्र॰

एकादश इन्द्रिय-कामम् २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person desirous of strength in his eleventh year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एकादश इन्द्रियकामम् ॥ २५ ॥




वि॰प्र॰

द्वादशे पशु-कामम् २६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person desirous of cattle in his twelfth year.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वादशे पशुकामम् ॥ २६ ॥




वि॰प्र॰

आ षोडशाद् ब्राह्मणस्यानात्यय, आ द्वाविंशात् क्षत्रियस्य+ आ चतुर्विंशाद् वैश्यस्य - यथा व्रतेषु समर्थः स्याद् यानि वक्ष्यामः २७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	There is no dereliction (of duty, if the initiation takes place), in the case of a Brāhmaṇa before the completion of the sixteenth year, in the case of a Kṣatriya before the completion of the twenty-second year, in the case of a Vaiśya before the completion of the twenty-fourth year. (Let him be initiated at such an age) that he may be able to perform the duties, which we shall declare below. [#16]



[#16]: The meaning of the Sūtra is, that the initiation shall be performed as soon as the child is able to begin the study of the Veda. If it is so far developed at eight years, the ceremony must then be performed; and if it be then neglected, or, if it be neglected at any time when the capacity for learning exists, expiation prescribed in the following Sūtras must be performed. The age of sixteen in the case of Brāhmaṇas is the latest term up to which the ceremony may be deferred, in case of incapacity for study only. After the lapse of the sixteenth year, the expiation becomes also necessary. Manu II, 38; Yājñ. I, 37.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आषोडशाद्ब्राह्मणस्यानात्यय आद्वाविंशात्क्षत्रियस्याऽऽचतुर्विंशाद्वैश्यस्य यथा व्रतेषु समर्थः स्याद्यानि वक्ष्यामः॥ २७ ॥

प्रस्तावः

[#३] 'आचार्याधीनस्स्या'दित्यादीनि यानि ब्रह्मचारिणो व्रतानि वक्ष्यन्ते तेष्वसमर्थानां कुमाराणां वर्णक्रमेणानुकल्पमाह—

[#३]: आप० ध० १२ १९.

टीका

आकारोऽभिविधौ । अत्ययोऽतिक्रमः । स एवाऽऽत्ययः तदभावोऽनात्ययः । यादृच्छिको दीर्घः, आङो वा प्रश्लेषः । प्रकरणादुपनयनकालस्येति गम्यते । यथा व्रतेषु समर्थः स्यात् तथैतावान् कालः प्रतीक्ष्यः । पूर्वमेव तु सामर्थ्ये सत्यष्टमवर्षाद्यतिक्रमे वक्ष्यमाण प्रायश्चित्तमेव भवति । एवं षोडशादिभ्य ऊर्ध्वं कियन्तञ्चित्कालमसमर्थानां पश्चात्सामर्थ्ये सति प्रायश्चित्तं भवत्येव ॥ २७ ॥




वि॰प्र॰

अतिक्रान्ते सावित्र्याः काल(य्), ऋतुं (यावत्) त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं (अग्नि-परिचर्याम् अध्ययनं गुरु-शुश्रूषाम् इति परिहाप्य) चरेत् २८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the proper time for the initiation has passed, he shall observe for the space of two months [#17] the duties of a student, as observed by those who are studying the three Vedas.



[#17]: The meaning is, he shall keep all the restrictions imposed upon a student, as chastity, &c, but that he shall not perform the fire-worship or service to a teacher, nor study. Manu II, 39; XI. 192, Yājñ. I, 38; Weber, Ind. Stud. X, 101.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अतिक्रान्ते सावित्र्याः ऋतुं त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चरेत् ॥ २८ ॥

प्रस्तावः

तदानीं प्रायश्चित्तमाह—

टीका

यस्य यः सावित्र्याः काल उक्तः तद्-अतिक्रमे

त्रैविद्यकं - त्र्य्-अवयवा विद्या ताम् अधीयते ये ते त्रैविद्याः, तेषामिदं त्रैविद्यकम् । #१ 'गोत्रचरणाद् वुञ् । 'चरणाद्धर्माम्नाययोरि'ति वुञ् ।

एवंभूतं ब्रह्मचर्यं, अग्नि-परिचर्याम् अध्ययनं गुरु-शुश्रूषाम् इति परिहाप्य, सकल ब्रह्मचारि-धर्मं चरेत् ।

कियन्तं कालम् ? ऋतुं, 'कालाध्वनो'रिति द्वितीया। ऋतुम् इति वचनाद् ऋत्वारम्भे प्रायश्चित्तारम्भम् इच्छन्ति ॥ २८ ॥

#१: पा० सू० ४ ३. १२६




वि॰प्र॰

अथोपनयनम् २९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that he may be initiated.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथोपनयनम् ॥ २१ ॥

टीका

एवं चरितव्रत उपनेतव्यः ॥ २९ ॥




वि॰प्र॰

ततः संवत्सरम् उदकोपस्पर्शनम् ३०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that he shall bathe (daily) for one year. [#18]



[#18]: 'If he is strong, he shall bathe three times a day--morning, midday, and evening.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततस्संवत्सरमुदकोपस्पर्शनम् ॥ ३०॥

टीका

ततः उपनयनादारभ्य सम्वत्सरमुदकोपस्पर्शनं स्नानं कर्तव्यम् । शक्तस्य त्रिषवणं स्नानम्#२ अशक्तस्य यथाशक्ति ॥ ३० ॥

#२: अन्यस्य' क. ख. पु




वि॰प्र॰

अथाध्याप्यः ३१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that he may be instructed.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽध्याप्यः॥ ३१ ॥

टीका

एवं चरितव्रतः पश्चादध्याप्यः ॥३१॥




वि॰प्र॰

अथ यस्य पिता पितामह इति अनुपेतौ स्यातां - ते ब्रह्म-ह-संस्तुताः ३२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He, whose father and grandfather have not been initiated, (and his two ancestors) are called 'slayers of the Brahman.' [#19]



[#19]: Brahman, apparently, here means 'Veda,' and those who neglect its study may be called metaphorically 'slayers of the Veda.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ यस्य पिता पितामह इत्पनुपेतौ स्यातां ते ब्रह्महसंस्तुताः ॥ ३२ ॥

टीका

यस्य माणवकस्य पिता पितामहश्चानुपेतौ स्यातां स्वयं च, ते तथाविधास्स माणवका ब्रह्महसस्तुताः ब्रह्महण इत्येव कीर्तिताः ब्रह्मवादिभिः। अतस्मिन् तच्छब्दयोगस्तद्धर्मप्राप्त्यर्थः । एवं च [#३] 'श्मशानवच्छूद्रपतिता'वित्यध्ययननिषेधप्रकरणे वक्ष्यते । ततश्च ब्रह्मा यथा ब्रह्महसमीपे नाध्येयमेवमेषामपीति ॥ ३२ ॥

[#३]: आप० ध० १ ९. ९.




वि॰प्र॰

तेषाम् अभ्यागमनं भोजनं विवाहम् इति च वर्जयेत् ३३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Intercourse, eating, and intermarriage with them should be avoided. [#20]



[#20]: Manu II, 40; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 8, 9; Weber, Ind. Stud. X, 21.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामभ्यागमनं भोजनं विवाहमिति च वर्जयेत् ॥३३॥

टीका

तेषामेतेषामभ्यागमनमाभिमुख्येन गमनम्, मातापितृपुत्रदारशरीररक्षणार्थमपि वर्जयेत् । यद्यपि भिक्षा सर्वतः प्रतिग्राह्येति वक्ष्यते भोजनमुद्यतमपि वर्जयेत् [#४] 'अपि दुष्कृतकारिण' इति सत्यपि वचने । विवाहं च वर्जयेत् यद्यपि [#५] 'स्त्रीरत्नं दुष्कुलादपी'ति मानवस्मरणम् ॥ ३३ ॥

[#४]: आप० २० १ १९.१३.

[#५]: मनु० स्मृ० २. २३८.




वि॰प्र॰

तेषाम् इच्छतां प्रायश्चित्तम् ३४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If they wish it (they may perform the following) expiation;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामिच्छतां प्रायश्चित्तम् ॥ ३४ ॥

टीका

इच्छतामिति वचनान्न बलात्कारेण प्रायश्चित्तं कारयितव्यम् ॥ ३४ ॥




वि॰प्र॰

यथा प्रथमे ऽतिक्रम ऋतुर् एवं संवत्सरः ३५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the same manner as for the first neglect (of the initiation, a penance of) two months (was) prescribed, so (they shall do penance for) one year. [#21]



[#21]: Compare above, I, 1, 1, 28.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा प्रथमेऽतिक्रम ऋतुरेवं सम्वत्सरः ॥ ३५ ॥

टीका

यथा प्रथमेऽतिक्रमे ब्रह्मचर्यस्य ऋतुः कालः एषमन्यस्मिन्नतिक्रमे संवत्सरः कालः ॥ ३५॥




वि॰प्र॰

अथोपनयनं, तत उदकोपस्पर्शनम् ३६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards they may be initiated, and then they must bathe (daily),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथोपनयनम् ॥३६॥

तत उदकोपस्पर्शनम् ॥ ३७ ॥

टीका

गते ॥ ३६॥ ३७॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे प्रथमप्रश्ने प्रथमा #१कण्डिका।

#१:

खण्डिका इति क. पुस्तके । खण्डः इति ख. पुस्तके । एवमेव प्रतिखण्डसमाप्ति ॥






०२ ब्रह्मचर्यम्

वि॰प्र॰

प्रति-पूरुषं संख्याय संवत्सरान् यावन्तो ऽनुपेताः स्युः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For as many years as there are uninitiated persons, reckoning (one year) for each ancestor (and the person to be initiated himself),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रतिपूरुषं संख्याय संवत्सरान् यावन्तोऽनुपेताः स्युः ॥ १ ॥

टीका

यदि पितैवानुपेतः ततस्संवत्सरमेकम् । अथ पितामहोऽपि, ततो द्वौ । अथ स्वयमपि यथाकालमनुपेतः, ततः संवत्सरानिति ॥१॥




वि॰प्र॰

सप्तभिः पावमानीभिर् "यदन्ति यच् च दूरक" इति एताभिर्, यजुष्-पवित्रेण, (वामदेव्यम्→)साम-पवित्रेणाङ्गिरसेणेति २

पावमान्यः

पव॑मान॒स् सुव॒र्-जनः॑ ।

प॒वित्रे॑ण॒ (नाना-विषयेषु) विच॑र्षणिः ।

यᳶ पोता॒ स पु॑नातु मा ।

पु॒नन्तु॑ मा देवज॒नाः ।

पु॒नन्तु॒ मन॑वो धि॒या ।

पु॒नन्तु॒ विश्व॑ आ॒यवः॑(=मनुष्याः) ।

जात॑वेदᳶ प॒वित्र॑वत् ।

प॒वित्रे॑ण पुनाहि(=पुनीहि) मा ।

शु॒क्रेण॑ देव॒ दीद्य॑त् ।

अग्ने॒ क्रत्वा॒(=प्रज्ञया) क्रतूँ॒र् अनु॑ ॥46॥

यत् ते॑ प॒वित्र॑म् अ॒र्चिषि॑ ।

अग्ने॒ वित॑तम् अन्त॒रा ।

ब्रह्म॒ तेन॑ पुनीमहे ।

उ॒भाभ्या॑न् देव सवितः ।

प॒वित्रे॑ण स॒वेन॑ च ।

इ॒दम् ब्रह्म॑ पुनीमहे ।(5)

वै॒श्व॒दे॒वी पु॑न॒ती दे॒व्य् आगा॑त्(=आगच्छतु) ।

यस्यै॑ ब॒ह्वीस् त॒नुवो॑ वी॒त-पृ॑ष्ठाः(=कान्त-स्तुतयः) ।

तया॒ मद॑न्तस् सध॒-माद्ये॑षु (=सह माद्यन्ति येषु सवनेषु) ।

व॒यँ स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णाम् ॥47॥

वै॒श्वा॒न॒रो र॒श्मिभि॑र् मा पुनातु ।

वात॑ᳶ प्रा॒णेने॑षि॒रो(←इष गतौ) म॑यो॒भूः ।

द्यावा॑पृथि॒वी पय॑सा॒ पयो॑भिः (इति क्रमशः) ।

ऋ॒ताव॑री(=ऋतवत्यौ) य॒ज्ञिये॑ मा पुनीताम् ।

यदन्ति

य᳓द् अ᳓न्ति य᳓च् च दूरके᳓

भयं᳓ विन्द᳓ति मा᳓म् इह᳓

प᳓वमान वि᳓ त᳓ज् जहि

यजुष्-पवित्रम्

विश्वास-प्रस्तुतिः


आपो॑ अ॒स्मान् मा॒तर॑श् शुन्धन्तु।(र४)

घृ॒तेन॑ नो घृत॒-पुवᳶ॑(→घृतपावकाः) पुनन्तु ।

विश्व॑म् अ॒स्मत् प्र व॑हन्तु रि॒प्रम्(=पापम्) (र५)

उद् (अद्भ्य) आ॑भ्य॒श् शुचि॒र् आ पू॒त ए॑मि ।(र५)



साम-पवित्रम्

ऋक्

क꣡या꣢ नश्चि꣣त्र꣡ आ भुव꣢꣯दू꣣ती꣢ स꣣दा꣢वृ꣣धः꣢ स꣡खा꣢। क꣢या꣣ श꣡चि꣢ष्ठया वृ꣣ता꣢ ॥ 12-1:0682 ॥

विश्वास-शाकल-प्रस्तुतिः

क᳓या नश् चित्र᳓ (→इन्द्रः) आ᳓ भुवद्

ऊती᳓ (=रक्षणम्/ तर्पणम् [तेन]), सदा᳓-वृधः (=वर्धमानः) स᳓खा ।

क᳓या श᳓चिष्ठया (=प्रज्ञावता) वृता᳓ (=वर्तनेन) १


क꣡स्त्वा꣢ स꣣त्यो꣡ मदा꣢꣯नां꣣ म꣡ꣳहि꣢ष्ठो मत्स꣣द꣡न्ध꣢सः। दृ꣣ढा꣡ चि꣢दा꣣रु꣢जे꣣ व꣡सु꣢ ॥ 12-2:0683 ॥

विश्वास-शाकल-प्रस्तुतिः

क᳓स् त्वा सत्यो᳓ म᳓दानां

मं᳓हिष्ठो (=पूज्यः) मत्सद् (=मादयेद्) अ᳓न्धसः(= भोज्यः (→[सोमः])) ।

दृळ्हा᳓ (=ढम्) चिद् आरु᳓जे (=सम्भङ्क्तुम्) व᳓सु २


अ꣣भी꣢꣫ षु णः꣣ स꣡खी꣢नामवि꣣ता꣡ ज꣢रितृ꣣णा꣢म्। श꣣तं꣡ भ꣢वास्यू꣣त꣡ये꣢ ॥ 12-3:0684 ॥॥12(टा)॥

विश्वास-शाकल-प्रस्तुतिः

अभी᳓ षु᳓ णः स᳓खीनाम्

अविता᳓ जरितॄणा᳓म् (=स्तोतॄणाम्)।

शतं᳓ भवास्य् ऊति᳓भिः (=रक्षाभिः)३

(अभिभवसि = सम्मुखो भवसि)

  

साम - वामदेव्यम्।

वामदेव्यम् ।

का([टा]%)याअ । न([धू])श्चा(३)अइत्रा(३)आ(["]) भुवात(v)।

ऊ([त]%३)ती([गो]--%३)। सादा(["]), वृधस्, सा(३--%)खा([त]३--%)।

औ([पे])हो("३)हाइ।

क([तः])या(--%३)अ +शचाइ,,ष्ठ([टि])यौ(")हो।

ओ हिं([ता])म्मा([प्रे])अ।

वा("३[फ])आर्तो("), ओ(")हाइ ।।

का(%)स्([टा]) त्वा(")अ। स([धू])त्यो(")ओ, मा(%)दा(%)ना(")अम् ।

मा([त]%)ं,हि([गो])ष्ठो(["])ओ, मात्साद्, अन्धा(३--%),, सा([त]--%३)।

औ([पे])हो("३)हाइ।

दृ([तः])ढा(--%३)अ चिदा। रु([टी])जौ(["])हो(["])।

ओ हिं([ता])म्मा([प्रे])अ।

वा("३)आ([फ])सो, ओ(")हाइ॥

आ([टा]%)भि(")इ । षु([धू]) णा(")अ, स्सा(%)खि(%)ना(")अम्।

आ([त]%)वि([घि])ता(["])अ, जराइत्री(["])इणा(--%३)म्([त]) ।

औ([पे])हो("३)हाइ।

श([तः])ता(--%३)अम् भव,,सि([टी]) यौ(["]) हो।

ओ हिं([ता])म्मा([प्रे])अ। [ऊ](v)ता([फ]"३)आयो, ओ(")हाइ ।।

आङ्गीरसम्

(अहं) हँ॒सश् शु॑चि॒-षद्, वसु॑र् अन्तरिक्ष॒-सद्,

+होता॑ वेदि॒-षद्, अति॑थिर् दुरोण॒-सत् ।

नृ॒-षद्, व॑र॒-सद्, ऋ॑त॒-सद् व्यो॑म॒-सद्,

अ॒ब्-जा, गो॒-जा, ऋ॑त॒-जा, अ॑द्रि॒-जा, ऋ॒तं बृ॒हत् ॥



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(They should bathe daily reciting) the seven [#1] Pāvamānīs, beginning with 'If near or far,' the Yajuṣpavitra, ('May the waters, the mothers purify us,' &c.) the Sāmapavitra, ('With what help assists,' &c.), and the Āṅgirasapavitra ('A swan, dwelling in purity'),



[#1]: 2. The seven Pāvamānīs are seven verses which occur Rig veda IX, 67, 21-27. Yajuṣpavitra = Taitt. Saṃh. I, 2, 1, 1. The Sāmapavitra is found Sāma-veda I, 2, 2, 3, 5. Āṅgirasapavitra = Ṛj-veda IV, 40, 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सप्तभिः पावमानीभिर् "यदन्ति यच्च दूरक" इत्येताभिर् यजुष्पवित्रेण सामपवित्रेणाऽऽङ्गिरसेनेति ॥ २॥

प्रस्तावः

अथोदकोपस्पर्शने मन्त्राः —

टीका

पवमानः सोमो देवता यासां ताः #२पावमान्यः ।

#२:

यदन्ति यच्च दूरके भयं विन्दति मामिह । पवमान वितज्जहि ॥१॥  
पवमानस्सोऽअद्य नः पवित्रेण विचर्षणिः । यः पोता स पुनातु नः ॥२॥  
यत्ते पवित्रमर्चिष्यग्ने विततमन्तरा । ब्रह्म तेन पुनीहि नः ॥ ३॥  
यत्ते पवित्रमर्चिवदग्ने तेन पुनीहि नः । ब्रह्म सवै पुनीहि नः ॥ ४ ॥  
उभाभ्यां देव सवितः पवित्रेण सवेन च । मा पुनीहि विश्वतः॥ ५॥  
त्रिभिष्ट्वं देव सवितर्वर्षिष्ठः सोम धामभिः । अग्ने दक्षैः पुनीहि नः ॥६॥  
पुनन्तु मां देवजनाः पुनन्तु वसवी धिया। विश्वे देवाः पुनीतन मा जातवेदः पुनीहि मा ॥७॥ (ऋ०सं० ७.२, १७, १८.) इति सप्त पावमान्यः ॥  

यजुष्यवित्रेण[#३] 'आपो अस्मान्मातरः शुन्धन्त्वि'त्यनेन, सामपवित्रेण 'कया नश्चित्र आभुवदि'त्यादिगीतेन वामदेव्येन साम्ना, आङ्गिरसेन#१ 'हंसाशुचिषदि'त्यनेन एतैरञ्जलिना शिरस्यपोऽवसिञ्चेत् ॥ २ ॥

[#३]:

आपो अस्मान् मातरश्शुन्धन्तु घृतेन नो घृतपुवः पुनन्तु विश्वमस्मत्प्रवहन्तु रिप्रम्" (तै०सं० १.२.१.) इति यजुःपवित्रम् । 'कया नश्चित्र मा भुवदूती सदावृधस्सखा । कया शचिष्ठया वृता' इत्यस्यामृचि गीयमानं वामदेव्याख्यं साम सामपवित्रम् ॥   

#१:

हँसश्शुचिषद्वसुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषदतियिर्दुरोणसत् । नृषद्वरसदृतसद्व्योमसदब्जा गोजा ऋतजा अद्रिजा ऋत बृहत्" (तै० सं० ४ २ १ ४.) इत्याङ्गिरस ॥




वि॰प्र॰

अपि वा व्याहृतीभिर् एव ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or also reciting the Vyāhṛtis (om, bhūḥ, bhuvaḥ, suvaḥ).





हरदत्त-टीका

अपि वा व्याहृतीभिर् एव ३




वि॰प्र॰

अथाध्याप्यः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that (such a person) may be taught (the Veda).





हरदत्त-टीका

अथाध्याप्यः ४




वि॰प्र॰

अथ यस्य प्रपितामहादि नानुस्मर्यत उपनयनं - ते श्मशान-संस्तुताः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But those whose great-grandfather's (grandfather's and father's) initiation is not remembered, are called 'burial-grounds.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ यस्य प्रपितामहादि नानुस्मर्यत उपनयनं ते श्मशानसंस्तुताः ॥ ५ ॥

टीका

प्रपितामहादि प्रपितामहादारभ्य प्रपितामहः पितामहः पिता स्वयं च यथाकालमिति । ते तथाविधा माणवकाः श्मशानसंस्तुताः । एतेन #२ 'श्मशाने सर्वतः शम्याप्रासा' दित्यध्ययननिषेध एषामपि सन्निधौ भवति ॥ ५॥

#२: आप० ध० १. ९. ६.




वि॰प्र॰

तेषाम् अभ्यागमनं भोजनं विवाहम् इति च वर्जयेत्। तेषामिच्छतां प्रायश्चित्तं - द्वादशवर्षाणि त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चरेद् । अथोपनयनं तत उदकोपस्पर्शनं पावमान्यादिभिः ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Intercourse, dining, and intermarriage with them should be avoided. For them, if they like, the (following) penance (is prescribed). (Such a man) shall keep for twelve years the rules prescribed for a student who is studying the three Vedas. Afterwards he may be initiated. Then he shall bathe, reciting the Pāvamānīs and the other (texts mentioned above, I, 1, 2, 2).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामभ्यागमनं भोजनं विवाहमिति च वर्जयेत्तेषामिच्छतां प्रायश्चित्तं द्वादश वर्षाणि त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चरेदथोपनयनं[#३]तत उदकोपस्पर्शनं पावमान्यादिभिः ॥ ६ ॥

टीका

गतम् । पावमान्यादिभिरित्यनेनैव प्रतिपूरुषं सङ्ख्याय सम्बत्सरानित्येतदपि द्रष्टव्यम् ॥ ६ ॥

[#३]:

ततस्संवत्सरमुदकोपस्पर्शनम् इति ग. पु. ।




वि॰प्र॰

अथ गृहमेधोपदेशनम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Then he may be instructed in the duties of a householder.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ गृहमेधोपदेशनम् ॥ ७ ॥

टीका

गृहमेधो गृह्यशास्त्रं गृहस्थधर्मो वा ॥ ७॥




वि॰प्र॰

नाध्यापनम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not be taught (the whole Veda), but only the sacred formulas required for the domestic ceremonies.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाध्यापनम् ॥ ८॥

टीका

नाध्यापनं कृत्स्नस्य वेदस्य । किं तु गृह्यमन्त्राणामेवेति ॥ ८॥




वि॰प्र॰

ततो यो निर्वर्तते तस्य संस्कारो यथा प्रथमेऽतिक्रमे ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When he has finished this (study of the Gṛhya-mantras), he may be initiated (after having performed the penance prescribed) for the first neglect (I, 1, 1, 28).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततो यो निवर्तते तस्य संस्कारो यथा प्रथमेऽतिक्रमे ॥९॥

टीका

ततः एवं कृतप्रायश्चित्तात् गृहस्थीभूताद्यो निवर्तते उत्पद्यते तस्योपनयनसंस्कारः कर्तव्यः । कथम् ? यथा प्रथमेऽतिक्रमे ऋतुं त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चारयित्वेत्यर्थः ॥९॥




वि॰प्र॰

तत ऊर्ध्वं प्रकृतिवत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards (everything is performed) as in the case of a regular initiation. [#2]



[#2]: The commentator observes that for those whose great-great-grandfather or remoter ancestors were not initiated, no penance is prescribed, and that it must be fixed by those who know the law.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत ऊर्ध्वं प्रकृतिवत् ॥ १० ॥

टीका

ततः यो निवर्तते तस्य प्रकृतिवत् यथा प्राप्तमुपनयनं कर्तव्यमिति । यस्य तु प्रपितामहस्थ पितुरारभ्य नानुस्मर्यत उपनयनं तत्र प्रायश्चित्तं नोक्तम्, धर्मज्ञैरूहितव्यम् ॥ १०॥




वि॰प्र॰

उपेतस्याचार्यकुले ब्रह्मचारिवासः ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler

सूत्रम्

उपेतस्याऽऽचार्यकुले ब्रह्मचारिवासः ॥ ११ ॥

प्रस्तावः

एवं ततः पूर्वेष्वपि निरूपितमुपनयनम् , अथाऽध्ययनविधिः—

टीका

एवं यथाविध्युपेतस्य ब्रह्मचारिणस्सत आचार्यकुले वासो भवति । ब्रह्म वेदस्तदर्थं व्रतं चरतीति ब्रह्मचारी। अध्ययनाङ्गानि व्रतानि चरता आचार्यकुले वस्तव्यमित्युक्तं भवति ॥ ११ ॥



हरदत्त-टीका

He who has been initiated shall dwell as a religious student in the house of his teacher, [#3]

[#3]: Manu II, 164.




वि॰प्र॰

अष्टाचत्वारिंशद्वर्षाणि १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For forty-eight years (if he learns all the four Vedas), [#4]



[#4]: Manu III, 1, and Yājñ. I, 36; Weber, Ind. Stud. X, 125.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१अष्टाचत्वारिंशद्वर्षाणि ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

तत्र कालः—

टीका

चतुर्णां वेदानामध्ययनकाल एषः । प्रतिवेदं द्वादश ॥ १२ ॥

#१:

गोपथब्राह्मणेऽथर्ववेदीये द्वितीयप्रपाठके पश्चमब्राह्मणेऽस्य विधिदृश्यते— तस्मा एतत् प्रोवाचाष्टाचत्वारिंशद्वर्ष तच्चतुर्धा वेदेषु व्यूह्य द्वादशवर्षं ब्रह्मचर्यं, द्वादशवर्षाण्यवरार्धमपि स्तायंश्चरेद्यथा शक्त्यपरम्" ( गोप० ब्रा० पू० २. ५.) इति ॥




वि॰प्र॰

पादूनम् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Or) a quarter less (i.e. for thirty-six years),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पादूनम् ॥ १३ ॥

टीका

स एव कालः पादून वा प्रत्येतव्यः । पादेनोनं पादूनम् । पररूपं #२कतन्तवत् । षट्त्रिंशद्वर्षाणि । प्रतिवेदं नव ॥ १३ ॥

#२: 'शकन्ध्वादित्वात्' इति घ.पु. ।




वि॰प्र॰

अर्धेन १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Or) less by half (i.e. for twenty-four years),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अर्धेन ॥ १४॥

टीका

ऊनमिति[#३] समस्तमप्यपेक्षते। चतुर्विंशतिर्वर्षाणि। प्रतिवेदं षट् ॥१४॥

[#३]:

उपसमस्तमिति ख० पु. प्राप्तसमासमपीत्यर्थः । सर्वत्राप्यपेक्षते इति. घ. पु.




वि॰प्र॰

त्रिभिर्वा १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Or) three quarters less (i.e. for twelve years),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रिभिर्वा ॥ १५॥

टीका

पादैरूनमिति प्रकरणाद्गम्यते । द्वादशवर्षाणि प्रतिवेदं त्रीणि ॥१५॥




वि॰प्र॰

द्वादशावरार्ध्यम् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Twelve years (should be) the shortest time (for his residence with his teacher). [#5]



[#5]: The commentator declares that in Manu III, 1, the expression until he has learnt it,' must be understood in this sense, that the pupil may leave his teacher, if he has learnt the Veda, after twelve years' study, never before. But compare also Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 3.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वादशावरार्ध्यम् ॥ १६ ॥

टीका

अवरार्ध्यशब्दोऽवरमात्रेत्येतस्मिन्नर्थे वर्तते । द्वादशवर्षाणि अवरमात्रा यथा भवति तथा ब्रह्मचारिणा गुरुकुले वस्तव्यम् । पूर्वेणैव सिद्धे यो ब्रह्मचार्यतिमेधावितया चतुरोऽपि वदानितोऽल्पीयसा कालेन गृह्णाति तेनाप्येतावन्तं कालं गुरुकुले वस्तव्यम् । #१ 'विद्यया स्नाती'त्येतस्मिन्नपि पक्षे नातित्वरितेन स्नातव्यमित्येवमर्थमिदमारभ्यते । एतेन एकस्य वेदस्य त्रीणि वर्षाणि ब्रह्मचर्यमवश्यं#२ भावीत्यर्थात्सिद्धम् ।

मनुरप्याह—


[#३]षट्त्रिंशदाब्दिक चर्थ गुरौ विद्यकं व्रतम् ।

तदाधिक पादिकं वा ग्रहणान्तिकमेव वा ॥ इति ॥



त्रयाणां वेदानां षट् त्रिंशत् ; एकैकस्य द्वादश । तदर्धिकं त्रयाणामष्टादश; एकैकस्य षट् । पादिकं वा त्रयाणां नव, एकैकस्य त्रीणि । ग्रहणान्तिकमेव वेति एकैकस्य त्रिभ्य ऊर्ध्वमनियमः, न प्रागित्यर्थो द्रष्टव्यः॥१६॥

#१: आप० ध० १.३०.१

#२:

भावीत्ययमर्थस्सिद्धः । इति ख० पु०  

[#३]: मनु० स्मृ० ३.१




वि॰प्र॰

न ब्रह्मचारिणो विद्यार्थस्य परोपवासोऽस्ति १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A student who studies the sacred science shall not dwell with anybody else (than his teacher). [#6]



[#6]: The commentator states that this rule refers only to a temporary, not to a professed student (naiṣṭhika). He also gives an entirely different explanation to the Sūtra, which, according to some, means, 'A student who learns the sacred science shall not fast in order to obtain heaven.' This rendering also is admissible, as the word para may mean either a 'stranger' or 'heaven' and upavāsa, 'dwelling' or 'fasting.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न ब्रह्मचारिणो विद्यार्थस्य परोपवासोऽस्ति ।। १७ ।।

टीका

ब्रह्मचारिविद्यार्थशब्दयोरर्थ उक्तः । यो ब्रह्मचारी विद्यार्थो भवति न तेन दिवसमात्रमपि परस्य समीपे वस्तव्यम्। आचार्यस्य समीप एव वस्तव्यमित्युक्तं भवति । विद्यार्थस्येति वचनात् नैष्ठिकस्य कदाचिदन्यत्र [#४]वासेऽपि न दोषः । यद्वा भोजननिवृत्तिरेवोपवासः । परलोकार्थ उपवासः परोपवासः स विद्यार्थस्य न भवति। नैष्ठिकस्य तु[#५] दोषः। अत्र पक्षे [#६] आहिताग्निरनड्वानि'ति विद्यार्थब्रह्मचारिविषयम् ॥१७॥

[#४]: वासो न दोषः इति क. पु.

[#५]: न दोषः इति ख० पु.

[#६]: आप० ध० २, ९. १३




वि॰प्र॰

अथ ब्रह्मचर्यविधिः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now (follow) the rules for the studentship.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ ब्रह्मचर्यविधिः ॥ १८ ॥

टीका

ब्रह्म वेदस्तदर्थं यद्व्रत चरितव्यं तद्ब्रह्मचर्यं तदधिक्रियते ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

आचार्याधीनः स्यादन्यत्र पतनीयेभ्यः १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall obey his teacher, except (when ordered to commit) crimes which cause loss of caste. [#7]



[#7]: Regarding the crimes which cause loss of caste (patanīya), see below, I, 7, 21, 7.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आचार्याधीनस्स्यादन्यत्र पतनीयेभ्यः ॥ १९ ॥

टीका

"आचार्याधीनो भवे"त्युपनयनान्ते यत् संशासनं तत्सिद्धैवाचार्याधीनताऽनूद्यते 'अन्यत्र पतनीयेभ्य' इति विशेषं वक्ष्यामीति।#१पतनीय इति करणे कृत्प्रत्ययः । #२अमुमरातिं ब्राह्मणमित्थं व्यापादयेत्याचार्येण चोदितोऽप्येवमादि न कुर्यादिति ॥ १९ ॥

#१: करणे प्रत्ययः इति क. पु.

#२: अस्मदरातिं इति ख० पु.




वि॰प्र॰

हितकारी गुरोरप्रतिलोमयन्वाचा २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall do what is serviceable to his teacher, he shall not contradict him. [#8]



[#8]: Manu II, 108, and Yājñ. I, 27.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हितकारी गुरोरप्रतिलोमयन्वाचा ॥ २० ॥

टीका

आचार्येण प्रयुक्तोऽप्यप्रयुक्तोऽपि तस्मै हितमेव कुर्यात्, वाचा [#३]प्रातिलोम्यमकुर्वन् ॥ २० ॥

[#३]: प्रातिकूल्य इति ख. पु.




वि॰प्र॰

अधासनशायी २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall always occupy a couch or seat lower (than that of his teacher). [#9]



[#9]: Manu II, 108, 198; Weber, Ind. Stud. X, 123 and 124.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधासनशायी ॥ २१ ॥

टीका

शयनं शायः । [#४] 'कृत्यल्युटो बहुल'मिति बहुलवचनात् घञ् । अधः आसनशायो यस्य सः अधासनशायी । गुरुसन्निधावध आसीत अधश्शयीतेत्युक्तं भवति । अधश्शदस्य सवर्णदीर्घश्छान्दसः, अपपाठो वा। तृणेषु प्रस्तरेषु चासनशयने शिष्टाचारसिद्धे ॥ २१ ॥

[#४]: पा० सू० ३. ३. ११३




वि॰प्र॰

नानुदेश्यं भुञ्जीत २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not eat food offered (at a sacrifice to the gods or the Manes),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नानुदेश्यं भुञ्जीत ।। २२॥

टीका

अनुदेश्यं श्राद्धार्थं देवतार्थं वा उद्दिष्टं न भुञ्जीत ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

तथा क्षार-लवण-मधु-मांसानि (गृह्यसूत्र उपनयनप्रकरणे क्षार-लवणयोर् त्र्यहं नियमनात् मध्वादेरेव त्र्यहादूर्ध्वं नित्यो निषेधः। ) २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor pungent condiments, salt, honey, or meat. [#10]



[#10]: Regarding the meaning of kṣāra, 'pungent condiments,' see Haradatta on II, 6, 15, 15. Other commentators explain the term differently.--Manu II, 177; Yājñ. I, 33; and Weber, Ind. Stud. X, 123. Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 2.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथा क्षारलवणमधुमांसानि ॥ २३ ॥

टीका

न भुञ्जीतेत्येव । [#५]क्षारादीनि गृह्ये गतानि ॥ २३ ॥

[#५]:

क्षारपदार्थः आप.ध. २ १५. ११ सूत्रे व्याख्यास्यते।




वि॰प्र॰

अदिवास्वापी २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not sleep in the day-time.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अदिवास्वापी ॥ २४ ॥

टीका

न दिवा स्वप्यात् ॥ २४ ॥




वि॰प्र॰

अगन्धसेवी २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not use perfumes. [#11]



[#11]: Manu II, 177; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अगन्धसेवी ॥ २५ ॥

टीका

चन्दनादीनि गन्धद्रव्याणि न सेवेत ॥ २५ ॥




वि॰प्र॰

मैथुनं न चरेत् २६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall preserve chastity. [#12]



[#12]: Manu II, 180.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मैथुनं न चरेत् ॥ २६ ॥

टीका

उपचारक्रिया केली स्पर्शो [#६]भूषणवाससाम् ।

एकशय्यासनं क्रीडा चुम्बनालिङ्गने तथा ॥ इत्यादेस्सर्वस्योपलक्षणं मैथुनग्रहणम् ॥ २६ ॥

[#६]:

भूषणवाससी. इति, क. पु.




वि॰प्र॰

उत्सन्न-श्लाघः २७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not embellish himself (by using ointments and the like). [#13]



[#13]: Manu II, 178; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्सन्नश्लाघः॥२७॥

टीका

श्लाघा शोभा सा उत्सन्ना यस्य स उत्सन्नश्लाघः । एवंभूतो भवेत् । #१स्रक्षणादिना मुखादिकं उज्वलं न कुर्यात् इति ॥ २७ ॥

#१: मृत्कल्कादिना इति क.पु.




वि॰प्र॰

अङ्गानि न प्रक्षालयीत २८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not wash his body (with hot water for pleasure).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अङ्गानि न प्रक्षालयीत ॥ २८ ॥

टीका

#२विना शिरसा सुखार्थमुष्णोदकादिना शरीरं न प्रक्षालयेत् ॥२८॥

#२:

स्नानसमये आमलकादिभिन क्षालयेत । इति क० पु.




वि॰प्र॰

प्रक्षालयीत त्वशुचिलिप्तानि गुरोर् असन्दर्शे २९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But, if it is soiled by unclean things, he shall clean it (with earth or water), in a place where he is not seen by a Guru. [#14]



[#14]: 'Here, in the section on the teacher, the word guru designates the father and the rest also.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रक्षालयीत त्वशुचिलिप्तानि[#३] गुरोरसन्दर्शे ॥२९॥

टीका

यानि तु मूत्रपुरीषाद्यशुचिलिप्तान्यङ्गानि तानि कामं[#४] मृदाद्भिः प्रक्षालयेत् यावद्गन्धो लेपश्चापैति । तदपि गुरोरसन्दर्शे[#५] यत्र स्थितं गुरुर्न पश्यति तत्र। आचार्यप्रकरणे गुरुग्रहणात् पित्रादीनामपि ग्रहणम् ॥ २९ ॥

[#३]: गुरोरसन्दर्शने इति क. पु.

[#४]: मृद्वारिभि. इति व. पु.

[#५]:

यत्र गुरुन पश्यति तत्र । इति ख. पु. 'यत्र लिप्तं गुरुः' इति ग, पु.




वि॰प्र॰

नाप्सु श्लाघमानः स्नायाद् - यदि स्नायाद् दण्डवत् ३०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not sport in the water whilst bathing; let him swim (motionless) like a stick. [#15]



[#15]: Another version of the first portion of this Sūtra, proposed by Haradatta, is, 'Let him not, whilst bathing, clean himself (with bathing powder or the like).' Another commentator takes Sūtra 28 as a prohibition of the daily bath or washing generally ordained for Brāhmaṇas, and refers Sūtra 29. to the naimittika snāna or 'bathing on certain occasions,' and takes Sūtra 30 as a restriction of the latter.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

[#६] नाप्सु श्लाघमानः स्नायाद्यदि स्नायाद्दण्डवत्प्लवेत् ॥ ३० ॥

टीका

स्नाने प्राप्त न श्लाघमानः स्नायात् । किं तु दण्डवत्प्लवेदित्युक्तम् । स्नानीयैर्मलापकर्षणं श्लाघा; क्रीडा वा जले । अपरं आह-'अङ्गानि न प्रक्षालयीते'(सू.२८)त्यासमावर्तनान्नित्यस्नानस्य प्रतिषेधः । 'प्रक्षालयीत त्वशुचिलिप्तानी'(सू.२९)ति नैमित्तिकस्य विधिः। 'नाप्सु श्लाघमानः स्नाया'(सू. ३०)दिति तत्रैव श्लाघाप्रतिषेध इति ॥३०॥

[#६]:

नाप्सु श्लाघमानस्स्नायादित्येतावदेव ख. पु. सूत्रम् ।
> “अधाद्भिश्श्लाघमानो न स्नायात् तेन ता श्लाघामवरुन्धे" (गो. ब्रा. पू. १२.) इति गोपथब्राह्मणम् ॥




वि॰प्र॰

जटिलः ३१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall wear all his hair tied in one braid. [#16]



[#16]: Manu II, 2 19.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जटिलः ॥ ३१॥

टीका

सर्वानेव केशान् जटां कृत्वा बिभृयात् ॥ ३१ ॥




वि॰प्र॰

शिखाजटो वा वापयेद् इतरान् ३२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or let him make a braid of the lock on the crown of the head, and shave the rest of the hair.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शिखाजटो वा वापयेदितरान् ॥ ३२ ॥

टीका

अथवा शिखामेव जटां कृत्वा इतरान्केशान् वापयेत् नापितेन ॥ ३२ ॥




वि॰प्र॰


	मौञ्जी मेखला त्रिवृद् ब्राह्मणस्य, शक्तिविषये दक्षिणावृत्तानाम् ३३





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The girdle of a Brāhmaṇa shall be made of Muñja grass, and consist of three strings; if possible, (the strings) should be twisted to the right. [#17]



[#17]: Manu II, 42-44; Yājñ. I, 29; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 12; Weber, Ind. Stud. X, 23.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मौञ्जी मेखला त्रिवृद्ब्राह्मणस्य शक्तिविषये दक्षिणावृत्तानाम् ॥ ३३ ॥

टीका

मुञ्जानां विकारो मौली । त्रिवृत् त्रिगुणा । एवम्भूता ब्राह्मणस्य मेखला भवति । सा च शक्तिविषये शक्तौ सत्यां दक्षिणावृत्तानां प्रदक्षिणावृत्तानां कर्तव्या । तद्धितार्थे गुणभूतानामपि मुञ्जानामेवैतद्विशेषणम् ॥ ३३ ॥




वि॰प्र॰

ज्या राजन्यस्य ३४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A bowstring (should be the girdle) of a Kṣatriya,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ज्या राजन्यस्य ॥ ३४॥

टीका

स्पष्टम् ॥३४॥




वि॰प्र॰

मौञ्जी वायोमिश्रा ३५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or a string of Muñja grass in which pieces of iron have been tied.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मौञ्जी वाऽयोमिश्रा ॥ ३५ ॥

टीका

अथवा अयोमिश्रा क्वचितु कालायसेन बद्धा मौञ्जी मेखला भवति राजन्यस्य ।। ३५॥




वि॰प्र॰

आवीसूत्रं वैश्यस्य ३६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A wool thread (shall be the girdle) of a Vaiśya,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आवीसूत्रं वैश्यस्य ॥ ३६ ॥

टीका

अविरुर्णायुः कम्बलप्रकृतिः तत्सम्बन्धिनी ऊर्णा आवी तत्कृतं सूत्रं आवीसूत्रम् । सा मेखला वैश्यस्य भवति ॥ ६६ ॥




वि॰प्र॰

सैरी तामली वेत्येके ३७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or a rope used for yoking the oxen to the plough, or a stringy made of Tamala-bark.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सैरी तामली वेत्येके ॥ ३७ ॥

टीका

सैरी सीरा बाहयोक्त्ररज्जुः। #१तामलो मूलोदसंज्ञको वृक्षः तस्य त्वचा ग्रथिता तामली ॥ ३७ ॥

#१:

तमालादण् तमालसंज्ञो वृक्षः तस्य• इति घ पु.




वि॰प्र॰

पालाशो दण्डो ब्राह्मणस्य,

नैय्यग्रोध-स्कन्धजो ऽवाङ्ग्रो राजन्यस्य,

बादर औदुम्बरो वा वैश्यस्य।

(यज्ञियो) वार्क्षो दण्ड इत्य् अवर्ण-संयोगेनैक उपदिशन्ति ३८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The staff worn by a Brāhmaṇa should be made of Palāśa wood, that of a Kṣatriya of a branch of the Banian tree, which grows downwards, that of a Vaiśya of Bādara or Udumbara wood. Some declare, without any reference to caste, that the staff of a student should be made of the wood of a tree (that is fit to be used at the sacrifice). [#18]



[#18]: Manu II, 45; Yājñ. I, 29; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 13; 20, 1; Weber, Ind. Stud. X, 23.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पालाशो दण्डो ब्राह्मणस्य नैयग्रोधस्कन्धजोऽवा#२ ङग्रो राजन्यस्य बादर औदुम्बरो वा वैश्यस्य वाक्षों दण्ड इत्यवर्णसंयोगेनैक उपदिशन्ति ॥ ३८ ॥

टीका

पालाशो दण्ड इत्यादि गृह्य[#३]गतम् ॥ ३८ ॥

#२: अवाङ्ग्रः' इति क. पु

[#३]: आाप० गृ० ११. १५




वि॰प्र॰


	वासः ३९





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(He shall wear) a cloth (to cover his nakedness). [#19]



[#19]: The word forms a Sūtra by itself, in order to show that every one must wear this cloth.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वासः ॥ ३९ ॥

टीका

वस्यते कौपीनमाच्छाद्यते येन तद्वासः । तद्वक्ष्यते ॥ ३९ ॥




वि॰प्र॰

शाणी(=hemp)-क्षौमा(=linen/ flax)ऽजिनानि (ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्यानाम्)४०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(It shall be made) of hemp for a Brāhmaṇa, of flax (for a Kṣatriya), of the skin of a (clean) animal (for a Vaiśya). [#20]



[#20]: Manu II, 41. 'Clean' means here and everywhere else, if applied to animals or things,' fit to be used at the sacrifice.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शाणीक्षौमाजिनानि ।। ४०॥

टीका

शणस्य विकारः शाणी पटी ।

क्षुमा अतसी तस्या विकारः क्षौमम्। श्वेत-पट्टाख्य-वासो-विशेष इत्यन्ये ।

अजिन यस्य कस्यचिन्मेध्यस्य पशोः।

त्रीण्येतानि वर्णानुपूर्व्येण वासांसि ॥ ४ ॥




वि॰प्र॰

कषायं(=red Lodh/ kaavi) चैके (कार्पासं) वस्त्रम् उपदिशन्ति ४१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare that the (upper)(sic) garment (of a Brāhmaṇa) should be dyed with red Lodh, [#21]



[#21]: Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 11; Weber, Ind. Stud X, 22.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

काषायं चैके वस्त्रमुपदिशन्ति ॥ ४१ ॥

टीका

एके आचार्या वस्त्रं त्व् अधो-धार्यम् उपदिशन्ति ।

वस्त्रं कार्पासम् । तच्च काषायं कषायेण रक्तम् । ब्राह्मणस्येत्यर्थाद्गम्यते । इतरयोर्वक्ष्यमाणत्वात् ॥ ४१ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे प्रथमप्रश्ने द्वितीया कण्डिका ॥२॥






०३ ब्रह्मचर्यम्

वि॰प्र॰

माञ्जिष्ठं(=madder-red-dyed) राजन्यस्य १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And that of a Kṣatriya dyed with madder,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

माञ्जिष्ठं राजन्यस्य ॥ १ ॥

टीका

मञ्जिष्ठया रक्तं माञ्जिष्ठम् ॥ १ ॥




वि॰प्र॰

हारिद्रं वैश्यस्य। (तेन कार्पासे धृते वर्णविकल्पो नास्ति।) २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And that of a Vaiśya dyed with turmeric.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हारिद्रं वैश्यस्य ॥२॥

टीका

हरिद्रया रक्तं हारिद्रम् ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

हारिणम्(=मृगजम्), ऐणेयं(=मृगीजम्) वा (blackbuck-जात्या, न वर्णेन) कृष्णं ब्राह्मणस्य (अजिनम्, न श्वेतैणेयम्) ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The skin),worn by a Brāhmaṇa shall be that of a common deer or of a black doe. [#1]



[#1]: 3. Manu II, 41; Yājñ. I, 29; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 10.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हारिणमैणयं वा कृष्णं ब्राह्मणस्य ॥ ३ ॥

टीका

एनान्युत्तरीयाणि । 'बस्ताजिन'मिति वक्ष्यमाणत्वात् इहाप्यजिनमिति गम्यते । #१अजिनमुत्तरमुत्तरये'त्युपनयने यदजिनमुक्तं धार्यं तद्धारिण ब्राह्मणस्य; हरिणो मृगस्तस्य विकारः हारिणम् । ऐणेयं वा कृष्णम् । एणी मृगी तस्या विकार ऐणेयम् । #२एण्या ढञ् । द्विविधा एण्यः कृष्णाश्च गौराश्च । अतो विशेष्यते-कृष्णमैणेयमिति ॥३॥

#१: आप० गृ० ११ ११.

#२: पा० सू० ४. ३. ५९




वि॰प्र॰

(ऐणेयं) कृष्णं चेद् अनुपस्तीर्णासन-शायी स्यात् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he wears a black skin, let him not spread it (on the ground) to sit or lie upon it.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कृष्णं चेदनुपस्तीर्णासनशायी स्यात् ॥ ४ ॥

प्रस्तावः

अस्मिन् पक्षे विशेषमाह—

टीका

कृष्णं चेद्विभृयात् न हारिणं ततस्तस्मिन्नुपस्तीर्णे नासीत, न च शयीत । अयं तावदर्थः। शब्दनिर्वाह[#३] त्वधासनशायी'त्यत्र कृतः ॥४॥

[#३]: आप० ध० १. २, २१.




वि॰प्र॰

रौरवं(→ रौतीति - barasingha? Chital?) राजन्यस्य ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The skin worn) by a Kṣatriya shall be that of a spotted deer.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रौरवं राजन्यस्य ॥ ५ ॥

टीका

रुरुर्बिन्दुमान्मृगः ॥५॥




वि॰प्र॰

बस्ताजिनं वैश्यस्य ॥ ६ ॥



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The skin worn) by a Vaiśya shall be that of a he-goat.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बस्ताजिनं वैश्यस्य ॥ ६ ॥

टीका

बस्तश्छागः ॥६॥




वि॰प्र॰

आविकं सार्ववर्णिकम् ॥ ७ ॥



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The skin of a sheep is fit to be worn by all castes,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आविकं सार्ववर्णिकम् ॥ ७ ॥

टीका

अविरूर्णायुः । स एवाऽऽविकः । तस्य चर्माऽऽविक, तत्सर्वेषामेव वर्णानाम् । अस्य हारिणादिभिर्विकल्पः ॥७॥




वि॰प्र॰

कम्बलश् च (आविकः) ॥८॥



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And a blanket made of wool.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कम्बलश्च ॥८॥

टीका

अयमप्याविक एव । प्रावरणमेव सर्वेषाम् ॥ ८ ॥




वि॰प्र॰

ब्रह्मवृद्धिमिच्छन्न् अजिनान्य् एव वसीत,

क्षत्रवृद्धिम् इच्छन् वस्त्राण्य् एव,

उभय-वृद्धिम् इच्छन्न् उभयम् इति हि(१) ब्राह्मणम् ॥ ९॥



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who wishes the increase of Brāhmaṇa power shall wear skins only; he who wishes the increase of Kṣatriya power shall wear cloth only; he who wishes the increase of both shall wear both (skin and cloth). Thus says a Brāhmaṇa. [#2]



[#2]: See also Gopatha-brāhmaṇa I, 2, 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्रह्मवृद्धिमिच्छन्नजिनान्येव वसीत, क्षत्रवृद्धिमिच्छन् वस्त्राण्येव, उभयवृद्धिमिच्छन्नुभयमिति हि#१ ब्राह्मणम् ॥ ९॥

प्रस्तावः

'काषायं चैके वस्त्रमुपदिशन्ती' त्यारभ्य वासांस्यजिनानि च विहितानि । तत्र कामवशेन विशेषमाह—

टीका

ब्रह्मवृद्धिः ब्राह्मणवृद्धिः क्षत्रवृद्धिः क्षत्रियवृद्धिः ॥ ९॥

#१:

अत्र गोपथब्राह्मणस्य प्रथमप्रपाठकस्य द्वितीया कण्डिका द्रष्टव्या ।




वि॰प्र॰

अजिनं त्वेवोत्तरं (→उत्तरीयरूपेण) धारयेत् (इत्य् आपस्तम्बपक्षः) १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But (I, Āpastamba, say), let him wear a skin only as his upper garment. [#3]



[#3]: According to I, 1, 2, 39-I, 1, 3, 10, the rule of dress for students is the following:--According to Āpastamba, a student shall wear a piece of cloth to cover his nakedness (langoṭī), and a skin as upper garment. Other teachers allow, besides, an upper dress of cloth, coloured differently for the different castes, with or without the addition of a deer-skin.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अजिनं त्वेवोत्तरं धारयेत् ॥ १० ॥

प्रस्तावः

अथ स्वपक्षमाह—

टीका

उत्तरमुत्तरीयम् । तदजिनमेव धारयेत् ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

अ-नृत्त-दर्शी ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not look at dancing. [#4]



[#4]: Manu II, 178.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२अनृत्तदर्शी ॥ ११ ॥

टीका

नृत्तं न पश्येत् ॥ ११ ॥

#२:

इमे नियमा गोपथब्राह्मणे विहिताः

> "नोपरिशायी स्यान्, न गायनो, न नर्तनो, न सरणो, न निष्ठीवेत्,  
यद् उपरिशायी भवत्य् अभीक्ष्ण निवासा जायन्ते,  
यद् गायनो भवत्य् अभीक्ष्णश आक्रन्दान् धावन्ते,  
यन् नर्तनो भवत्य् अभीक्ष्णश प्रेतान् निर्हरन्ते,  
यत् सरणो भवत्य् अभीक्ष्णशः प्रजास् सविशन्ते,  
यन् निष्ठीवति मध्य एव तदात्मनो निष्ठीवति" 

इति । गो. ब्रा. १. २.७.




वि॰प्र॰

सभाः समाजांश् चागन्ता १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not go to assemblies (for gambling, &c.), nor to crowds (assembled at festivals). [#5]



[#5]: -13. Manu III, 179; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सभाः समाजांश्चाऽगन्ता ॥ १२ ॥

टीका

द्यूतादिस्थान सभा। उत्सवादिषु समवायः समाजः ! तास्सभास्समाजाश्च अगन्ता ताच्छील्येन न गच्छेत् । यदृच्छया गमने न दोषः ॥ २॥




वि॰प्र॰

अजन-वाद-शीलः १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not be addicted to gossiping.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अजनवादशीलः ॥ १३ ॥

टीका

जनवादः परिवादः लोकवार्ता वा, तच्छीलो न स्यात् ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

रहश्-शीलः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him be discreet.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रहश्शीलः ॥ १४ ॥

टीका

सति सम्भवे रहःशीलः स्यात् ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

गुरोर् उदाचारेष्व् अकर्ता स्वैरि-कर्माणि १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not do anything for his own pleasure in places which his teacher frequents. [#6]



[#6]: 'Anything for his own pleasure,' i.e. keeping conversations with friends, making his toilet, &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गुरोरुदाचारेष्वकर्ता स्वैरिकर्माणि ॥ १५ ॥

टीका

येषु प्रदेशेषु गुरुरुदाचरति पौनःपुन्येन चरति तेषु स्वैरिकर्माणि मैत्रप्रसाधनादीनि न कुर्यात् ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

स्त्रीभिर् यावद्-अर्थ-संभाषी १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him talk with women so much (only) as his purpose requires.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्त्रीभिर्यावदर्थसम्भाषी ॥ १६ ॥

टीका

स्त्रीभिस्सह#१यावत्प्रयोजनं तावदेव सम्भाषेत । न प्रसक्तानुप्रसक्तमतिचिरम् । #२ 'बलवानिन्द्रियग्रामो विद्वांसमपि कर्षती'ति । अतिबालाभिरतिवृद्धाभिश्च न दोषः ॥ १६ ॥

#२: मनु० स्मृ० २. २१५.




वि॰प्र॰

मृदुः १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Let him be) forgiving.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मृदुः ॥ १७ ॥

टीका

क्षमावान् । १७ ॥




वि॰प्र॰

शान्तः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him restrain his organs from seeking illicit objects.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शान्तः ॥१८॥

टीका

इन्द्रियाणामसद्विषये प्रवृत्त्यभावः शमः तद्वान् शान्तः ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

दान्तः १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him be untired in fulfilling his duties; [#7]



[#7]: The explanations of the last two terms, śānta (Sūtra 18) and dānta (Sūtra 19), are different from those given usually. Śama is usually explained as 'the exclusive direction of the mind towards God,' and dama as 'the restraining of the senses.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दान्तः ॥ १९ ॥

टीका

विहितेषु कर्मस्वग्लानिर्दमः । तद्वान् दान्त ॥ ९ ॥




वि॰प्र॰

ह्रीमान् २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Modest;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ह्रीमान् ॥ २०॥

टीका

ह्रीर्लज्जा तद्वान् ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

दृढधृतिः २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Possessed of self-command





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दृढधृतिः ॥ २१ ॥

टीका

लब्धे नष्टे मृते वा धृतावेवावस्थितः स्यातू न हृष्येत् न वाविषीदेत् ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

अग्लांस्नुः २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Energetic;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्लाँस्नुः ॥ २२ ॥

टीका

उत्साहसम्पन्नः । [#३]"ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः” । अत्रानुस्वारः छान्दसोऽपपाठो वा ॥ २२ ॥

[#३]: पा० सू० ३. २. १३९.




वि॰प्र॰

अक्रोधनः २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Free from anger; [#8]



[#8]: Manu II, 178.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अक्रोधनः ॥ २३ ॥

टीका

न कस्मैचिदपि कुप्येत् ॥ २३ ॥




वि॰प्र॰

अनसूयुः २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(And) free from envy.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनसूयुः ॥ २४ ॥

टीका

पराभ्युदयानुसन्तापः असूया । तच्छीलो न स्यात् ॥ २४॥




वि॰प्र॰

सर्वं लाभमाहरन्गुरवे सायं प्रातरमन्त्रेण भिक्षाचर्यं चरेद् भिक्षमाणोऽन्यत्रापपात्रेभ्योऽभिशस्ताच्च २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Bringing all he obtains to his teacher, he shall go begging with a vessel in the morning and in the evening, (and he may) beg (from everybody) except low-caste people unfit for association (with Āryas) and Abhiśastas. [#9]



[#9]: Regarding the explanation of the term Abhiśasta, see below, I, 7, 21, 17. Haradatta: 'Apapātras are called those born from a high-caste mother and a low-caste father, such as washermen. For their cooking vessels &c. are unfit for the use of the four castes. . . . Since Āpastamba says, In the evening and in the morning, food obtained in the evening must not be used for the morning meal, nor food obtained in the morning for the evening meal."' Manu II, 182, 183, 185; Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 4. See also Gopatha-brāhmaṇa I, 2, 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वं लाभमाहरन् गुरवे सायं प्रातरमत्रेण भिक्षाचर्यं चरेद्भिक्षमाणोऽन्यत्राऽपपात्रेभ्योऽभिशस्ताच्च ॥२५॥

टीका

अपपात्राः प्रतिलोमजा रजकादयः। अपगतानि हि तेषां पात्राणि पाकाद्यर्थानि चतुभिर्वर्णैसह । अभिशस्तान् वक्ष्यति 'अथ पतनीयानी'त्यादिना । तानुभयान् वर्जयित्वा अन्यत्र भिक्षेत । तत्र भिक्षमाणस्सर्वं लाभं यञ्च यावञ्च लब्धं गोहिरण्यादि तत्सर्व#१ममायया गुरवे आहरेत् । एवमहरहः कुर्वन् सायं प्रातरमत्रेण न हस्तादिना भिक्षाचर्यं भिक्षाचरणं चरेत् कुर्यात् । 'सायं प्रात'रिति वचनान्न सायं गृहीतेन प्रातराशः, नापि प्रातर्गृहीतेन सायमाशः ॥ २५ ॥

#१:

अमाययेति. नास्ति क. पु. सर्वमादाय इति ग. पु.




वि॰प्र॰

स्त्रीणां प्रत्याचक्षाणानां समाहितो ब्रह्मचारीष्टं दत्तं हुतं प्रजां पशून्ब्रह्मवर्चसमन्नाद्यं वृङ्क्ते २६-१

तस्मादु ह वै ब्रह्मचारिसंघं चरन्तं न प्रत्याचक्षीतापि हैष्वेवम्विध एवंव्रतः स्यादिति हि ब्राह्मणम् २६-२



सर्वाष् टीकाः

Bühler

A Brāhmaṇa declares: Since a devout student takes away from women, who refuse (to give him alms, the merit gained) by (Śrauta)-sacrifices, by gifts, (and) by burnt-offerings (offered in the domestic fire), as well as their offspring, their cattle, the sacred learning (of their families), therefore, indeed, (a woman) should not refuse (alms) to the crowd of students; for amongst those (who come to beg), there might be one of that (devout) kind, one who thus (conscientiously) keeps his vow.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्त्रीणां प्रत्याचक्षाणानां समाहितो ब्रह्मचारीष्टं दत्तं हुतं प्रजां पशून ब्रह्मवर्चसमन्नाद्यं वृङ्क्ते । तस्मादु ह वै ब्रह्मचारिसङ्घं चरन्तं न प्रत्याचक्षीतापि हैष्वेवंविध एवंव्रतः स्थादिति हि#२ ब्राह्मणम् ॥ २६ ॥

#२:

"ते देवा अब्रुवन् ब्राह्मणो वा अयं ब्रह्मचर्यं चरिष्यति ब्रूतास्मै भिक्षा इति गृहपतिर्ब्रूत बहुचारी गृहपत्न्या इति किमस्या वृञ्जीताददत्या इति, इष्टापूर्तसुकृतद्रविणमवरुन्ध्यादिति, तस्मात् ब्रह्मचारिणेऽहरहर्भिक्षां गृहिणीमामेयुरिष्टापूर्तसुकृतद्रविणमवन्ध्यादिति" इति गोपथब्राह्मणम् । (गो० ब्रा० १, २, ६)  

प्रस्तावः

अथ भिक्षाप्रत्याख्यानं निन्दितुं ब्राह्मणमाकृष्यते—

टीका

व्याख्यातः समाहितः। समाहितो ब्रह्मचारी याभिः स्त्रीभिः भिक्षमाणः प्रत्याख्यायते तासां प्रत्याचक्षाणानां स्त्रीणामिष्टं यागैरार्जितं धर्मं, दत्तं दानेनार्जितं हुतं दर्विहोमैश्च गार्ह्यैरार्जितं सर्वमेव धर्मं वृङ्क्ते आच्छिनत्ति; यस्मादेवं तस्मात् ब्रह्मचारिसङ्घं चरन्तं न प्रत्याचक्षीत । उ ह वा इति निपाता वाक्यालङ्कारार्थाः । अपिहशब्दो कदाचिदित्येतमर्थं द्योतयतः । एषु सङ्घीभूतेषु ब्रह्मचारिषु कदाचिदेवंविध समाहित एवव्रतः अथ ब्रह्मचर्याविधि'रित्यारभ्य यान्युक्तानि तद्वान् ब्रह्मचारी स्यात् । [#३]सम्भावने लिङ् । सम्भवेत् । तस्मान्न प्रत्याचक्षीतेत्येवं ब्राह्मण भवतीति ॥२६॥

[#३]:

सम्भावनाया लिड्. इति. ख. पु.




वि॰प्र॰

नानुमानेन भेक्षम् उच्छिष्टं - दृष्टश्रुताभ्यां तु २७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Alms (shall) not (be considered) leavings (and be rejected) by inference from their appearance), but on the strength of ocular or oral testimony (only). [#10]



[#10]: To eat the residue of the meal of any person except that left by the teacher and other Gurus, is not permitted to a student; see also below, I, 1, 4, 1 seq.; Manu II, 56; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नानुमानेन भैक्षमुच्छिष्टं दृष्टश्रुताभ्यां तु ॥ २७ ॥

टीका

भिक्षाणां समूहो भैक्षम् । न तल्लिङ्गाभासेनोच्छिष्टं मन्तव्यम् । किं तु दृष्टश्रुताभ्यामेव । दृष्टमात्मनः प्रत्यक्षम् । श्रुतमाप्तोपदेशः। ताभ्यामेव तदुच्छिष्टमवगन्तव्यम् । अयमंशः प्राप्तानुवादोऽपूर्वमंशं विधातुम् । यथा#१ नानुवषट्करोति, अपि वोपांश्वनुवषट्कुर्यात्' इति ॥ २७ ॥

#१:

आप० श्रौ० १३. १४. ९, १० सोमयागे पात्नीवतग्रहे प्राप्तस्याप्यनुवषट्कारनिषेधस्य उपांश्वनुवषट्कारविधानार्थं नानुवषट्करोतीत्यनुवादः ।




वि॰प्र॰

भवत्पूर्वया ब्राह्मणो भिक्षेत २८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Brāhmaṇa shall beg, prefacing (his request) by the word 'Lady'; [#11]



[#11]: The formula to be used by a Brāhmaṇa is, 'Lady, give alms;' that to be used by a Kṣatriya, 'Give, lady, alms;' and that used by a Vaiśya, 'Give alms, lady.' Manu II, 49; Yājñ. I, 30; Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 8.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२भवत्पूर्वया ब्राह्मणो भिक्षेत ॥ २८ ॥

टीका

ब्राह्मणो ब्रह्मचारी भवत्पूर्वया वाचा भिक्षेत भिक्षां याचेत- 'भवति भिक्षां देही'ति॥२८॥

#२: इतः सूत्रत्रयमेकीकृतं ग. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

भवद्मध्यया राजन्यः २९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Kṣatriya (inserting the word) 'Lady' in the middle (between the words 'give alms');





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भवन्मध्यया राजन्यः॥ २९॥

टीका

'भिक्षां भवति देही'ति राजन्यो भिक्षेत ॥ २९ ॥




वि॰प्र॰

भवदन्त्यया वैश्यः ३०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Vaiśya, adding the word 'Lady' (at the end of the formula).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भवदन्त्यया वैश्यः ॥ ३० ॥

टीका

'भिक्षां देहि भवती'ति ॥३०॥




वि॰प्र॰

तत्समाहृत्योपनिधायाचार्याय प्रब्रूयात् ३१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The pupil) having taken those (alms) shall place them before his teacher and offer them to him. [#12]



[#12]: The words with which be announces the alms are, Idam ittham āhṛtam, 'this much have I received.' Manu II, 51; Yājñ. I, 2, 7; Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 10.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्समाहृत्योपनिधायाऽऽचार्याय प्रब्रूयात् ॥३१॥

प्रस्तावः

'सर्वं लाभमाहरन् गुरव' इत्युक्तम् । अथाऽऽहृतं किं कर्तव्यमित्यत आह—

टीका

तत् भैक्षं समाहृत्य समीपे निधायाचार्याय प्रब्रूयात्-इदमित्थमाहृतमिति॥३१॥




वि॰प्र॰

तेन प्रदिष्टं भुञ्जीत ३२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He may eat (the food) after having been ordered to do so by his teacher. [#13]



[#13]: The answer of the teacher is, Saumya tvameva bhuṅkṣva, 'friend, eat thou.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेन प्रदिष्टं भुञ्जीत ॥ ३२ ॥

टीका

तेन ह्याचार्येण प्रदिष्टं सौम्यं त्वमेव भुङ्क्ष्वेत्युक्तं भुञ्जीत ॥ ३२ ॥




वि॰प्र॰

विप्रवासे गुरोराचार्यकुलाय ३३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the teacher is absent, the pupil (shall offer the food) to (a member of) the teacher's family.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विप्रवासे गुरोराचार्यकुलाय ॥ ३३ ॥

टीका

यदि गुरुर्विप्रोषितोऽसन्निहितः स्यात् तत् आचार्यकुलायाऽऽचार्यस्य यत्कुलं भार्यापुत्रादि तस्मै ब्रूयात् । तेन प्रदिष्टं भुञ्जीत ॥ ३३ ॥




वि॰प्र॰

तैर्विप्रवासेऽन्येभ्योऽपि श्रोत्रियेभ्यः ३४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the (family of the teacher) is (also) absent, the pupil (may offer the food) to other learned Brāhmaṇas (Śrotriyas) also (and receive from them the permission to eat). [#14]



[#14]: Regarding the term Śrotriya, see below, II, 3, 6. 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तैर्विप्रवासेऽन्येभ्योऽपि श्रोत्रियेभ्यः ॥ ३४ ॥

टीका

तैस्स्वकुल्यैस्सह गुरोः विप्रवासे अन्येभ्योऽपि "[#३]श्रोत्रियेभ्यः प्रब्रूयात् । तैः प्रदिष्टं भुञ्जीतेति विपरिणामेनान्वयः । गौतमोऽप्याह[#४] "असन्निधौ तद्भार्यापुत्रसब्रह्मचारिभ्यः' इति ॥ ३४॥

[#३]:

श्रोत्रियपदार्थः आप० ध० २. ४. ६ सूत्रे द्रष्टव्यः ।  

[#४]:

गौ० ध० २. ४०.




वि॰प्र॰

नात्मप्रयोजनश्चरेत् ३५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not beg for his own sake (alone). [#15]



[#15]: 'The meaning of this Sūtra is, that the rule given, Sūtra 42 (below), for a pupil who is on a journey, shall hold good also for a pupil who is at home, if (in the absence of his teacher) no Śrotriyas are to be found (from whom he can receive the permission to eat).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽऽत्मप्रयोजनश्चरेत् ॥ ३५ ॥

टीका

आत्मा प्रयोजनं प्रयोजकः यस्य स आत्मप्रयोजन । एवंभूतो भिक्षां न चरेत् आत्मार्थं नचरेदित्यर्थः । अन्य प्रयोजनं यदा श्रोत्रिया अपि न लभ्यन्ते तदा#१ प्रोषितो भैक्षादग्नौ कृत्वा भुञ्जीतेति वक्ष्यमाणमप्रोषितेऽपि यथा स्यादिति ॥ ३ ॥

#१: आप० ध० १. ३. ४२




वि॰प्र॰

भुक्त्वा स्वयम् अमत्रं प्रक्षालयीत ३६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After he has eaten, he himself shall clean his dish. [#16]



[#16]: 'He commits no sin, if he has the alms-pot cleaned by somebody else. Some say that the Sūtra refers to both vessels (the alms-pot and his own dish).'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भुक्त्वा स्वयममन्त्रं प्रक्षालयीत ॥ ३६ ॥

टीका

अमत्रं भोजनपात्रम् , मुक्त्वेति सन्निधानात् । तत्स्वयमेव प्रक्षालयीत प्रक्षालयेत् । भिक्षापात्रस्य त्वन्येन प्रक्षालने न दोषः । उभयोरपि पात्रयोर्ग्रहणमित्यन्ये ॥ ३६॥




वि॰प्र॰

न चोच्छिष्टं कुर्यात् ३७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall leave no residue (in his dish).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चोच्छिष्टं कुर्यात् ॥ ३७ ॥

टीका

यावच्छक्नोति भोक्तुं तावदेव भोजनपात्रे कृत्वा भुञ्जीत ॥ ३७॥




वि॰प्र॰

अशक्तौ भूमौ निखनेत् ३८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he cannot (eat all that he has taken in his dish), he shall bury (the remainder) in the ground;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अशक्तौ भूमौ निखनेत् ॥३८॥

टीका

भोजने प्रवृत्तो यदि तावद्भोक्तुं न शक्नुयात् तदा तदन्नं भूमौ निखनेत् ॥ ३८ ॥




वि॰प्र॰

अप्सु वा प्रवेशयेत् ३९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or he may throw it into the water;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अप्सु वा प्रवेशयेत् ॥ ३९ ॥

टीका

अप्सु प्रक्षिपेत् ॥ ३९ ॥




वि॰प्र॰

आर्याय वा पर्यवदध्यात् ४०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or he may place (all that remains in a pot), and put it down near an (uninitiated) Ārya; [#17]



[#17]: An Ārya is a person belonging to one of the first three castes (see below). The Ārya must be a boy who is not initiated, because children are kāmabhakṣāḥ, i.e. allowed to eat what they like, even leavings.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आर्याय वा पर्यवदध्यात् ॥ ४० ॥

टीका

आर्यस्त्रैवर्णिकः तस्मै अनुपनीताय पर्यवदध्यात् सर्वमेकस्मिन्पात्रेऽवधाय तत्समीपे भूमौ स्थापयेत् ॥ ४० ॥




वि॰प्र॰

अन्तर्धिने वा शूद्रा य ४१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or (he may put it down) near a Śūdra slave (belonging to his teacher).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्तर्धिने या शुद्राय ॥ ४१ ॥

टीका

अन्तर्धानमन्तर्धिः सोऽस्यास्तीति । ब्रीह्यादित्वादिभिः । अन्तर्धी दासः। अन्तर्हितं हि तस्य शूद्रत्वम् , आशौचेषु स्वामितुल्यत्वात् । प्रकरणादाचार्यस्येति गम्यते । आचार्यदासाय वा शूद्राय पर्यवदध्यात् ॥ ४१॥




वि॰प्र॰

प्रोषितो भैक्षाद् अग्नौ कृत्वा भुञ्जीत ४२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (the pupil) is on a journey, he shall throw [#18] a part of the alms into the fire and eat (the remainder).



[#18]: This rule holds good if no Śrotriyas are near. If Śrotriyas are to be found, Sūtra 34 applies. Agni, the god of fire, is considered to be of the Brahminical caste, and hence he takes the place of the teacher or of the Śrotriyas. See also Manu II, 247, p. 14 248, and the passages collected from the Brāhmaṇas, by Prof. Weber, Ind. Stud. IX, 39.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रोषितो भैक्षादग्नौ कृत्वा भुज्जीत ॥ ४२ ॥

टीका

यदि शिष्य आचार्यार्थमात्मार्थं वा प्रोषितः स्यात् तदा भैक्षात् किञ्चिदादायाग्नौ कृत्वा प्रक्षिप्य शेषं भुञ्जीत श्रोत्रियाणां सद्भावे असद्भावे च । 'अन्येभ्योऽपि श्रोत्रियेभ्य'#२ इत्येतन्न भवति । यदि स्यात्तत्रैवायं ब्रूया'त्तदभावेऽग्नौ कृत्वा भुञ्जीते'ति । यद्यपि तत्राचार्यस्य प्रवासः प्रकृतः, तथापि न्यायसाम्याच्छिष्यस्यापि विप्रवासे भविष्यति ॥ ४२ ॥

#२:

इत्येतत्वत्र न भवति, इति ख. पु.




वि॰प्र॰

भैक्षं हविषा संस्तुतं तत्राचार्यो देवतार्थे ४३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Alms are declared to be sacrificial food. In regard to them the teacher (holds the position which) a deity (holds in regard to food offered at a sacrifice).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भैक्षं हविषा संस्तुतं तत्राऽऽचार्यों देवतार्थे ॥ ४३ ॥

प्रस्तावः

अथ ब्रह्मचारिणो यज्ञ विधातु हविरादीनि सम्पादयति—

टीका

भैक्षं हविध्येन सस्तुत कीर्तितम् । तत्र तस्मिन् हविषि आचार्यों देवतार्थे देवताकार्ये तत्प्रीत्यर्थत्वात्तस्यं ॥ ४३ ॥




वि॰प्र॰

आहवनीयार्थे च ४४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (the teacher holds also the place which) the Āhavanīya fire occupies (at a sacrifice, because a portion of the alms is offered in the fire of his stomach). [#19]



[#19]: Manu II, 231.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आहवनीयार्थे च ॥ ४४ ॥

टीका

तस्य जाठराग्नौ हूयमानत्वात् ॥४४॥




वि॰प्र॰

तं भोजयित्वा यदुच्छिष्टम् ४५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To him (the teacher) the (student) shall offer (a portion of the alms),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तं भोजयित्वा ॥ ४५ ॥

इति प्रथमप्रश्ने तृतीया कण्डिका ।






०४ ब्रह्मचर्यम्

वि॰प्र॰

यदुच्छिष्टं प्राश्नाति १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (having done so) eat what is left.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदुच्छिष्टं प्राश्ञाति ॥ १॥

टीका

अनुवादेषु सर्वत्र विधिः कल्प्यते । तं भोजयेत् । भोजयित्वा तस्योच्छिष्टं प्राश्नीयात् प्राश्नाति । ञकारोऽपाठश्छन्दसो वा, 'शादि'ति चुत्वप्रतिषेधात् ॥ ४५ ॥ १ ॥




वि॰प्र॰

हविरुच्छिष्टमेव तत् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For this (remnant of food) is certainly a remnant of sacrificial food.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हविरुच्छिष्टमेव तत् ॥ २ ॥

टीका

इडाभक्षणादिस्थानीयमित्यर्थः ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

यदन्यानि द्रव्याणि यथालाभमुपहरति दक्षिणा एव ताः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler

If he obtains other things (besides food, such as cattle or fuel, and gives them to his teacher) as he obtains them, then those (things hold the place of) rewards (given to priests for the performance of a sacrifice).



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदन्यानि द्रव्याणि यथालाभमुपहरति दक्षिणा एव ताः॥ ३ ॥

टीका

यदन्यानि द्रव्याणि गवादीनि भिक्षाचरणे लब्धानि समिदादीनि च स्वयमाहृतानि यथालाभमुपहरति दक्षिणा एव ताः । दक्षिणासामानाधिकरण्यात्ता इत्युक्तम् ॥ ३॥




वि॰प्र॰

स एष ब्रह्मचारिणो यज्ञो नित्यप्रततः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This is the sacrifice to be performed daily by a religious student.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स एष ब्रह्मचारिणो यज्ञो नित्यप्रततः ॥ ४ ॥

टीका

स एष एवंभूतो यज्ञः ब्रह्मचारिणो नित्यं प्रतायते । एवं कुर्वता ब्रह्मचारिणा यज्ञ एव नित्यं क्रियत इत्यर्थः ॥४॥




वि॰प्र॰

न चास्मै श्रुति-विप्रतिषिद्धम् उच्छिष्टं दद्यात् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (the teacher) shall not give him anything that is forbidden by the revealed texts, (not even as) leavings,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चास्मै श्रुतिविप्रतिषिद्धमुच्छिष्टं दद्यात् ॥ ५ ॥

टीका

अस्मै शिष्याय आचार्यः श्रुतिविप्रतिषिद्ध शास्त्रविप्रतिषिद्धमुच्छिष्टं न दद्यात् ॥५॥




वि॰प्र॰

यथा क्षार-लवण-मधु-मांसानीति ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Such as pungent condiments, salt, honey, or meat (and the like). [#1]



[#1]: 4. See above, I, 1, 2, 23.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा क्षारलवणमधुमांसानीति ॥ ६ ॥

प्रस्तावः

किं पुनस्तत्—

टीका

यथेतिवचना'च्छ्रुतिविप्रतिषिद्ध'मिति लक्षणतः प्रतिषेधाच्च क्षारादिग्रहणमेवंविधस्योपलक्षणम् ॥६॥




वि॰प्र॰

एतेनान्ये नियमा व्याख्याताः ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	By this (last Sūtra it is) explained (that) the other restrictions (imposed upon a student, such as abstinence from perfumes, ointments, &c., are likewise not to be broken). [#2]



[#2]: See above, I, 1, 2, 24 seq.:--According to Haradatta, teachers were in the habit of giving ointments and the like forbidden substances to their pupils, and Āpastamba gives this rule in order to show his dissent from the practice.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेनान्ये नियमा व्याख्याताः ॥ ७ ॥

टीका

अभ्यङ्गशेषो गन्धशेषो माल्यशेष इत्यादयो ब्रह्मचारिणः प्रतिषिद्धा आचार्येण न देया इत्युक्तं भवति ॥ ७॥




वि॰प्र॰

श्रुतिर्हि बलीयस्यानुमानिकादाचारात् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For (explicit) revealed texts have greater force than custom from which (the existence of a permissive passage of the revelation) may be inferred. [#3]



[#3]: 'Ānumānika' means "proper to be inferred from." For the existence of a text of the revelation or tradition (Smṛti) is inferred from custom. A visible text of the revelation is (however) of greater weight than a custom from which the existence of a text may be inferred. It is impossible to infer (the existence of a text) which is opposed to such (a visible text), on account of the maxim "an inference (can be made only, if it is) not opposed (by ocular proof)." (Āpastamba), by speaking thus, ("For revealed texts," &c.,) shows that the rule forbidding a student to eat pungent condiments, salt &c. is based on the existing text of a Brāhmaṇa.' --Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्रुतिर्हि बलीयस्यानुमानिकादाचारात् ॥ ८॥

प्रस्तावः

केचित्तु श्रुतिविप्रतिषिद्धमाचार्यशेषमुपयुञ्जाना दृश्यन्ते पूर्वः पूर्व आचारः प्रमाणमिति वदन्तः । तानिराकरोति—

टीका

अनुमानाय प्रभवतीत्यानुमानिकः । आचाराद्धि श्रुतिः स्मृतिर्वाऽनुमीयते । तस्मादानुमानिकादाचारात्प्रत्यक्षश्रुतिर्बलीयसी । तद्विरोधे तु नानुमातुं शक्यते,#१ 'अनुमानमबाधितम्' इति न्यायात् । एवं च ब्रुवता ब्रह्मचारिणः क्षारलवणादिप्रतिषेधः प्रत्यक्षब्राह्मणमूल इति दर्शितं भवति । यद्यपि क्षारादिप्रतिषेधश्रुतेरुच्छिष्टव्यतिरिक्तो विषयः सम्भवति तथापि सङ्कोचोऽपि तस्या अविशेषप्रवृत्ताया आनुमानिकादाचारादयुक्तः॥ ८॥

#१:

अनुमानबाधित इति न्यायात्, इति. क. पु




वि॰प्र॰

दृश्यते चापि प्रवृत्तिकारणम् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Besides (in this particular case) a (worldly) motive for the practice is apparent. [#4]



[#4]: 'Though the text forbidding the use of pungent condiments salt, and the like refers to such substances if they are not leavings, still it is improper to assert, on the ground of the custom from which a permissive text may be inferred, that it (the existing text), which is general, must be restricted (to those cases only) where the forbidden substances are not leavings given by the teacher. (If an opponent should answer that) certainly there are also texts which contradict each other, such as "he takes" and "he does not take," and that therefore there is no reason why a text restricted (to the case in which forbidden substances are leavings of the teacher) should not be inferred. In order to answer (that plea), he (Āpastamba) says (Sūtra 9), "True, that would be right if no motive whatever could be discovered for that custom (to eat forbidden food which is given by the teacher). But a reason for this course of action exists."'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दृश्यते चापि प्रवृत्तिकारणम् ॥९॥

प्रस्तावः

ननु परस्परविरुद्धा अपि श्रुतय उपलभ्यन्ते #२ 'गृह्णाति, न गृह्णाती'ति । तत्किमाचारात् सङ्कोचिका श्रुतिर्नानुमीयते ? अत आह—

टीका

स्यादेव यद्ययमाचारोऽगृह्यमाणकारणः स्यात् । गृह्यते तु तत्र कारणम् ॥९॥

#२:

अतिरात्रे षोडशिनं गृह्णाति, नातिरात्रे षोडशिनं गृह्णाति, इति श्रुतिभ्यामेकस्मिन्नेवातिरात्रसंस्थाके ज्योतिष्टोमे षोडशिसंज्ञस्य प्रहस्य ग्रहणाग्रहणयोः परस्परविरुद्धयोर्विधानात् तयोरपि श्रुत्योः परस्परं विरोधादिति भावः । उलूखलाकार उपर्यासेचनवान् पात्रविशेषो ग्रहः । खदिरवृक्षनिर्मितो ग्रहविशेषष्षोडशी। तस्य सोमरसेन पूरणं ग्रहणम् ।




वि॰प्र॰

प्रीतिर्ह्य् उपलभ्यते १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For pleasure is obtained (by eating or using the forbidden substances). [#5]



[#5]: 'What is that (reason)? [Sūtra 10] For to eat pungent condiments, salt, &c. gives pleasure to the eater, and therefore according to the maxim, I, 4, 12, 11, "That in case a custom has pleasure for its motive, there is no text of the holy law to authorise it," no text restricting (the prohibition of forbidden substances to the case in which a Brahmacārin does not receive them as leavings from his teacher) can be inferred (from the practice of eating such leavings).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रीतिर्ह्युपलभ्यते ॥ १० ॥

प्रस्तावः

किं तत् ?

टीका

क्षारादिभोजने भुञ्जानस्य प्रीतिर्भवति। ततश्च यत्र प्रीत्युपलब्धितप्रवृत्तिर्न तत्र शास्त्रमस्ति। तदनुवर्तमाना नरकाय राध्यतीति न्यायान्न सङ्कोचिका श्रुतिरनुमीयते इति ॥ १०॥




वि॰प्र॰

पितुर् ज्येष्ठस्य च भ्रातुर् उच्छिष्टं भोक्तव्यम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A residue of food left by a father and an elder brother, may be eaten.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पितुर्ज्येष्ठस्य च भ्रातुरुच्छिष्टं भोक्तव्यम् ॥ ११ ॥

टीका

#१स्पष्टम् ॥ ११ ॥

#१: स्पष्टोऽर्थः इति० ग० पु.




वि॰प्र॰

धर्म-विप्रतिपत्ताव् अभोज्यम् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If they act contrary to the law, he must not eat (their leavings). [#6]



[#6]: Another explanation of this Sūtra is given by Haradatta: 'If by eating their leavings he should commit a sin (because the food contains salt &c.), he shall not do it.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मविप्रतिपत्तावभोज्यम् ॥ १२ ॥

टीका

यदि तयोर्धर्माद्विप्रतिपत्तिरपायो भवति ततो न भोज्यम् । यद्वा भुञ्जानस्य ब्रह्मचारिणो धर्मविप्रतिषेधो भवति मधुमांसादिमिश्रत्वेन ततो न भोज्यमिति ॥१२॥




वि॰प्र॰

सायं प्रातर् उदकुम्भम् आहरेत् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the evening and in the morning he shall fetch water in a vessel (for the use of his teacher). [#7]



[#7]: Manu II, 182.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सायं प्रातरुदकुम्भमाहरेत् ॥१३॥

टीका

आचार्यस्य स्नानपानार्थम् ॥ १३॥




वि॰प्र॰

सदारण्याद् एधान् आहृत्याधो निदध्यात् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Daily he shall fetch fuel from the forest, and place it on the floor (in his teacher's house). [#8]



[#8]: The reason for placing the fuel on the ground is, according to Haradatta, the fear lest, if placed on some shelf or the like, it should tumble down and injure the teacher's children. Others however, are of opinion that the wood which the pupil fetches daily, is not to be used by the teacher for cooking, but for the performance of the pupil's daily fire-offering. The reason for this interpretation is, that in the Gṛhya-sūtra, II, 24, the daily offering of fuel is enjoined with the same words. See Weber, Ind. Stud. X, 123; Manu II, 186.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२सदाऽरण्यादेवानाहत्याऽधो निदध्यात् ॥१४॥

टीका

सदा प्रत्यहम् अरण्यात् न पित्रादि-गृहाद् एधान् काष्ठानि आचार्यगृहे पाकाद्यर्थम् आहरेत्, आहृत्य चाऽधो निदध्यात् अधोनिधानमाचार्यपुत्रादिषु बालेषु पतनशङ्कया।

अपर आह-

आत्मनस् समिदाधानार्थम्[#३] एधाहरणम् इति ।

उक्तं गृह्ये-[#४] एवम् अन्यस्मिन्न् अपि सदाऽरण्याद् एधानाहृत्य । इति। तद्-अनुवादेनाधोनिधानं विधीयते दृष्टार्थमदृष्टार्थं वेति ॥१४॥

#२:

"तस्मात् ब्रह्मचार्यहरहस्समिध आहृत्य सायं प्रातरग्निं परिचरेत्, नोपर्युपसादयेत्, अधः प्रतिष्ठापयेत्” (गोप १ २.६.) इति गोपथब्राह्मणम् ॥  

[#३]:

इध्माहरणं इति क, ख. पु.  

[#४]: आप० गृ० ११. २२.




वि॰प्र॰

नास्तम् इते समिद्धारो गच्छेत् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not go to fetch firewood after sunset.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नास्तमिते समिद्धारो गच्छेत् ॥ १५ ॥

टीका

अस्तमित आदित्ये समिध आहर्तुं न गच्छेत् ; चोरव्याघ्रादिसम्भवात् । 'समिद्धार' इति [#५] 'अण् कर्मणि चे'ति तुमर्थेऽण्प्रत्ययः ॥ १५ ॥

[#५]: पा० सू० ३. ३. १२.




वि॰प्र॰

अग्निम् इद्ध्वा

परिसमूह्य (मार्जयित्वा)

समिध आदध्यात्

सायं प्रातर् यथोपदेशम् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After having kindled the fire, and having swept the ground around (the altar), he shall place [#9] the sacred fuel on the fire every morning and evening, according to the prescription (of the Gṛhya-sūtra).



[#9]: Some explain, instead of 'after having swept the ground around the altar,' &c., 'after having raked the scattered brands into a heap.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्निमिध्वा परिसमूह्य समिध आदध्यात्सायंप्रातर्यथोपदेशम् ॥ १६ ॥

टीका

परिसमूहनं परितो मार्जनम् । विप्रकीर्णस्याग्ने[#६]रेकीकरणमित्यन्ये । यथोपदेशं यथा गृह्य उक्तं तथा समिध आदध्यात् । गृह्ये विहितमपि समिदाधानं विधीयते सर्वाचरणार्थम् । सायं प्रातरित्यादिकान्विशेषाः न वक्ष्यामीति च ॥ १६ ॥

[#६]: राशीकरणमित्यन्ये इति ख० ग० पु.




वि॰प्र॰

सायम् एवाग्नि-पूजेत्य् एके १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some say that the fire is only to be worshipped in the evening.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सायमेवाऽग्निपूजेत्येके ॥ १७ ॥

टीका

एके आचार्यास्सायमेवाग्निपूजा कार्या, न प्रातरिति मन्यन्ते ॥ १७ ॥




वि॰प्र॰

समिद्धम् अग्निं

पाणिना परिसमूहेन् - न समूहन्या १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall sweep the place around the fire after it has been made to burn (by the addition of fuel), with his hand, and not with the broom (of Kuśa grass). [#10]



[#10]: Āp. Gṛ. Sū. II, 22.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

समिद्धमग्निं पाणिना परिसमूहेन्न समूहन्या ॥ १८ ॥

टीका

सामिदाधाने समिद्धमग्निं पाणिनैव परिसमूहेत्, न समूहन्या । समूहनी सम्मार्जनी दर्भनिर्मिता वेदाकृतिः, आचारात् ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

प्राक् तु याथाकामी १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But, before (adding the fuel, he is free to use the broom) at his pleasure





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्राक्तु याथाकामी ॥ १९ ॥

टीका

प्राक्समिदाधानात् परिसमूहने याथाकामी भवति । यथाकामस्य भावो याथाकामी । ष्यञ्, षित्वादीकारः ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

नाग्न्य्-उदक-शेषेण वृथा-कर्माणि कुर्वीताऽऽचामेद् वा २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not perform non-religious acts with the residue of the water employed for the fire-worship, nor sip it. [#11]



[#11]: During the fire-worship water is wanted for sprinkling the altar in various ways.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नारन्युदकशेषेण वृथाकर्माणि कुर्वीताऽऽचामेद्वा ॥२०॥

टीका

अग्निपरिचर्यायां परिसमूहने परिषेचने च यदुपयुक्तमुदकं, तच्छषेण वृथाकर्माणि अदृष्टप्रयोजनरहितानि पादप्रक्षालनादीनि न कुर्वीत। नाऽप्याचामेत् । अवृथाकर्मवादस्य पुनःप्रतिषेधः ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

पाणि-संक्षुब्धेनोदकेनैक-पाण्याऽऽवर्जितेन च नाचामेत् २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not sip water which has been stirred with the hand, nor such as has been received into one hand only.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाणिसंक्षुब्धेनोदकेनैकपाण्यावर्जितेन च नाऽऽचामेत् ॥ २१ ॥

टीका

पाणिसंक्षुब्धं #१पाणिना संक्षोभितं तेनोदकेन नाऽऽचामेत् । इदं तटाकादिषु स्वयमाचमने । यदा पर आचामयति, तदैकेन पाणिना यदावर्जितं तेन नाऽऽचामेत्। किं तु उभाभ्यां हस्ताभ्यां करकादि गृहीत्वा यदावर्जितमुदकं, तेनैवाऽऽचामेत् । एवं च स्वयं वामहस्तावर्जितेनापि नाचामेत् । ( अलाबुपात्रेण नालिकेरजेन वैणवेन चर्ममयेन ताम्रमयेन वा पात्रेण स्वयमाचमनमाचरन्ति शिष्टाः) ॥ २१ ॥

#१:

कुम्भादिगतमित्यधिकं ध. पु. () एतच्चिन्हान्तर्गतो भागः ख. पुस्तके नास्ति।




वि॰प्र॰

स्वप्नं च वर्जयेत् २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall avoid sleep (whilst his teacher is awake).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वप्नं च वर्जयेत् ॥ २२ ॥

टीका

पूर्व'मदिवास्वापी'(१. २. २८)त्यनेन #२दिवास्वापः प्रतिषिद्धः। अनेन रात्रावपि यावदाचार्यों न स्वपिति, तावन्तं कालं स्वापः प्रतिषिध्यते। स्वप्नकथनं वर्जयेदित्येके ॥ २२ ॥

#२:

दिवास्वापप्रतिषेधः इति, क. पु.




वि॰प्र॰

अथाहरहराचार्यं गोपायेद् धर्मार्थयुक्तैः कर्मभिः २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Then (after having risen) he shall assist his teacher daily by acts tending to the acquisition of spiritual merit and of wealth. [#12]



[#12]: Acts tending to the acquisition of merit are here--collecting sacred fuel, Kuśa grass, and flowers for sacrifices. Acts tending to the acquisition of wealth are--gathering fuel for cooking, &c. Manu II, 182; Weber, Ind. Stud. X, 123 and 124.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽहरहराचार्यं गोपायेद्धार्थयुक्तः कर्मभिः ॥ २३ ॥

टीका

अथ स्वप्नस्य प्रकृतत्वात् स्वप्नानन्तरं ब्राह्मे मुहूर्त उत्थायेत्यर्थः । अहरहः नित्यमाचार्यं गोपायेत् रक्षेत् । किं दण्डादि गृहीत्वा ? नेत्याह— धर्मार्थयुक्तैः कर्मभिः । धर्मयुक्तानि कर्माणि समित्कुशपुष्पाहरणादीनि, अर्थयुक्तानि #१युग्यघासाहरणादीनि ॥ २३ ॥

#१:

एधसां हरणादीनि इति घ. पु.




वि॰प्र॰

स गुप्त्वा संविशन्ब्रूयाद्धर्मगोपायमाजूगुपमहमिति २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Having served (his teacher during the day in this manner, he shall say when going to bed): I have protected the protector of the law (my teacher). [#13]



[#13]: Another explanation of the words spoken by the student is, 'O law, I have protected him; protect thou me.' See also Gopatha-brāhmaṇa, 1, 2, 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२ स गुप्त्वा संविशन् ब्रूया'द्धर्म गोपाय माजूगुपमह'मिति ॥ २४ ॥

टीका

स[#३]ब्रह्मचारी धर्मार्थयुक्तैः कर्मभिर्यावदुत्थानात् यावदस्य संवेशनात् एवमाचार्यं गुप्त्वा सविशन् शयनं भजन् [#४] 'धर्मगोपायमाजूगुपमह'मितीमं मन्त्रं ब्रूयात् । धर्मं गोपायतीति धर्मगोपाय । आचार्यः तमहमाजूगुपमाभिमूख्येन रक्षितवानस्मि, इदानीं तु संविशामीति मन्त्रार्थः ।

अपर आह- हे धर्म मा मां गोपाय रक्ष यस्मादहं आजूगुपमहमाचार्यमेतावन्तं कालमिति ॥ २४॥

#२:

"स यदहरहराचार्यकुलेऽनुष्ठिते सोऽनुष्ठाय ब्रूयात-धर्मगुप्तो मा गोपायेति धर्मो हैनं गुप्तो गोपायेति" इति गोपथब्राह्मणम् ( गो० ब्रा० १. २, ४.)  

[#३]:

न्याय्यादुत्थानान्न्याय्याच्च संवेशनात्, इति क. ख.   पु. अन्यायात्....."दन्याय्याच...* *इति. ड पु.   

[#४]: यावदुपात्त एवायं मन्त्रः।




वि॰प्र॰

प्रमादादाचार्यस्य बुद्धिपूर्वं वा नियमातिक्रमं रहसि बोधयेत् २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the teacher transgresses the law through carelessness or knowingly, he shall point it out to him privately.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रमादादाचार्यस्य बुद्धिपूर्वं वा नियमातिक्रमं रहसि बोधयेत् ॥ २५ ॥

टीका

प्रमादोऽनवधानम् । प्रमादात् बुद्धिपूर्वं यो आचार्यस्य वा नियमातिक्रमस्त रहसि बोधयेत् । इत्थमयं नियमः पूज्यपादैरतिक्रम्यते इति ॥ २५ ॥




वि॰प्र॰

अनिवृत्तौ स्वयं कर्माण्यारभेत २६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (the teacher) does not cease (to transgress), he himself shall perform the religious acts (which ought to be performed by the former); [#14]



[#14]: Compare above, I, 1, 1, 13.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनिवृत्तौ स्वयं कर्माण्यारभेत ॥ २६ ॥

टीका

यदि बोधितोऽप्याचार्यस्ततो न निवर्तते, ततः स्वयमेव तस्य कर्तव्यानि ब्रह्मयज्ञादीनि कर्माण्यारभते कुर्यात् ॥ २६ ॥




वि॰प्र॰

निवर्तयेद्वा २७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or he may return home.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

निवर्तयेद्वा ॥ २७ ॥

टीका

प्रसह्य वा स्वयं निवर्तयेत् । पित्रादिभिर्वा निवर्तयेत् ॥ २७ ॥




वि॰प्र॰

अथ यः पूर्वोत्थायी जघन्यसंवेशी तमाहुर्न स्वपितीति २८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now of him who rises before (his teacher) and goes to rest after (him), they say that he does not sleep.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ यः पृर्वोत्थायी जघन्यसंवेशी तमाहुर्न स्वपितीति ॥ २८ ॥

टीका

या पूर्वमाचार्यादुत्तिष्ठति प्रतिबुध्यते । जघन्यशब्दः पश्चादर्थे । जघन्यश्च संविशति, तं ब्रह्मचारिणं न स्वपितीति धर्मज्ञा आहु । प्रयोजनमुपनयने 'मा सुषुप्था' इति संशासनस्यायमर्थः, न स्वापस्यात्यन्ताभाव इति । अथशब्दश्च वाक्योपक्रमे ॥ २८॥




वि॰प्र॰

स य एवं प्रणिहितात्मा ब्रह्मचार्यत्रैवास्य सर्वाणि कर्माणि फलवन्त्यवाप्तानि भवन्ति यान्यपि गृहमेधे २९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The student who thus entirely fixes his mind there (in the teacher's family), has thereby performed all acts which yield rewards (such as the Jyotiṣṭoma), and also those which must be performed by a householder. [#15]



[#15]: The Sūtra refers to a naiṣṭhika brahmacārin or professed student, who never leaves his teacher's family, and never enters any other order; and it declares his merit to be equal to that of one who becomes a householder. Manu II, 243, 244; Yājñ. I, 49, 50.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स य एवं प्रणिहितात्मा ब्रह्मचार्यत्रैवास्थ सर्वाणि कर्माणि फलवन्त्यवाप्तानि भवन्ति यान्यपि गृहमेधे ॥२९॥

टीका

'आचार्याधीनः स्या'दित्यारभ्य यस्य नियमा उक्ताः, स ब्रह्मचारी, एवमुक्तेन प्रकारेण, प्रणिहितात्मा प्रकर्षेण निहित आचार्यकुले स्थापित आत्मा येन स तथोक्तः । प्रकर्षश्च#१आत्मनस्तत्रैव शरीरन्यासः । वक्ष्यति #२आचार्यकुले शरीरन्यासः" इति । अस्यैवंविधस्य ब्रह्म चारिणः अत्रैव ब्रह्मचर्याश्रमे सर्वाणि फलवन्ति ज्योतिष्टोमादीनि कर्माण्यवाप्तानि भवन्ति । तत्फलावाप्तिरेव तदवाप्तिः । यान्यपि कर्माणि गृहमेधे गृह्यशास्त्रे विवाहाद्यष्टकान्तानि, तान्यवाप्तानि भवन्ति । तदेवं नैष्ठिकब्रह्मचारिविषयमिदं सूत्रम् ॥ २९ ॥

#१:

आन्तात्तत्रैव शरीरन्यासः इति ख. पु. अन्ततस्तत्रैव, इति, घ. पु.  

#२: आप० ध० २. २१. ६.
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०१ गृहस्थः

वि॰प्र॰

पाणिग्रहणादधि गृहमेधिनोर्व्रतम् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After marriage the rites prescribed for a householder and his wife (must be performed). [#1]



[#1]: 1. According to Haradatta, this rule is intended to refute the opinion of those who hold that the sacred household-fire may be kept, and the prescribed offerings therein may be performed, either from the time of the marriage, or after the division of the family estate. He also states that the use of the dual gṛhamedhinoḥ indicates that husband and wife must perform the rites conjointly. Manu III, 67.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाणिग्रहणादधि गृहमेधिनोव्रतम् ॥१॥

टीका

पूर्वस्मिन् प्रश्न आद्ययो' पटलयोः प्रायेण ब्रह्मचारिणो धर्मा उक्ताः। इतरेष्वष्टसु सर्वाश्रमाणाम् । एकादशे समावृत्तस्य । इदानीं पाणिग्रहणादारभ्य कर्तव्यानि कर्माण्युच्यन्ते । पाणिर्यस्मि#१न्नहनि गृह्यते तत्पाणिग्रहणम्#२ । अधिशब्द ऊर्ध्वार्थे वर्तते । तस्मादूर्ध्वं गृहमेहधिनोर्गृहस्थाश्रमवतोः यद्व्रतं नियतं कर्तव्यम्, जातावेकवचनम्, तदुच्यते । 'पाणिग्रहणादधी'ति वचनं[#३] भार्यादिरग्निर्दायादिर्वे'ति शास्त्रान्तरोक्तो विकल्पो मा भूदिति । 'गृहमेधिनो'रिति द्विवचनमन्यतरमरणे मा भूदिति[#४] । वैश्वदेवं तु विधुरा अपि कुर्वन्ति ॥ १॥

#१: यस्मिन् कर्मणि इति. क. ड. पु.

#२: चतुर्थीकर्म्मान्तो विवाहः इत्यधिकं ड. पु.

[#३]: गौ० ध० ५. ७

[#४]: अनेकभार्यस्य एकस्यामपि सत्यां भवत्येव । अनेकाश्रितस्याऽधिकारस्य विद्यमानत्वाच्छास्त्रान्तरत्वाच्च । इत्यधिकं क. पु.




वि॰प्र॰

कालयोर्भोजनम् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall eat at the two (appointed) times, (morning and evening) [#2]



[#2]: Haradatta thinks that this Sūtra is intended to prevent householders from having more than two meals a day, and to keep them from gluttony. Others are of opinion that its object is to keep householders from excessive fasting, and to make them perform the Prāṇāgnihotra at either meal. At the Prāṇāgnihotra the sacrificer eats five mouthfuls invoking successively, whilst he p. 100 eats, the five vital airs. At the first mouthful he says, 'To Prāṇa svāhā;' at the second, 'To Apāna svāhā,' &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कालयोर्भोजनम् ॥ २ ॥

टीका

कालयोरुभयोरपि भोजनं कर्तव्यम्-सायं प्रातश्च, नाऽन्तरेति परिसङ्ख्येयम्, भोजनस्य रागप्राप्तत्वात् । मानवे च स्पष्टमुक्तम्—

[#५] सायं प्रातर्द्विजातीनामशनं श्रुतिचोदितम् ।

नाऽन्तरा भोजनं कुर्यादग्निहोत्रसमो विधिः ॥' इति ।

अन्ये तु नियमं मन्यन्ते[#६] शक्तौ सत्यां गृहमेधिनोरुभयोरपि कालयोरवश्यं भोक्तव्यं प्राणाग्निहोत्रस्याऽलोपायेति ।

[#५]: वचनमिदं मुद्रितमनुस्मृतिकोशेषु नाऽस्ति । परं तु बहुषु निबन्धेषु परं मानवत्वेनोपन्यस्तम् ।

[#६]: शक्तौ सत्यां कालयोर्वर्जने च प्राणाग्निहोत्रलोपः । तस्यालोपाय कालयोरवश्यं भोजनं कर्तव्यमिति द. पुस्तके पाठः ।

तथा च बौधायनः—

#१ 'गृहस्थो ब्रह्मचारी वा योऽनश्नंस्तु तपश्चरेत् ।

प्राणाग्निहोत्रलोपेन ह्यवकीर्णी भवेत्तु सः ॥ इति ।

#२अन्यत्र प्रायश्चित्तात् । प्रायश्चित्ते तु तदेव विधानमिति ॥२॥

#१: बौ०ध० २. ७ २४

#२: अयं भागो घ. पुस्तके नास्ति ।




वि॰प्र॰

अतृप्तिश्चान्नस्य ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall not eat to repletion.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अतृप्तिश्चाऽन्नस्य ॥ ३ ॥

टीका

सुहितार्थयोगे करणे षष्ठी भवति । [#३]'पूरणगुणसुहितार्थे'ति ज्ञापनात् । अनेन तृप्तिं न गच्छताम् । यावत्तृप्ति न भोक्तव्यम् ॥३॥

[#३]: पा० सू० २. २. ११




वि॰प्र॰

पर्वसु चोभयोर् उपवासः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And both (the householder and his wife) shall fast on (the days of) the new, and full moon,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पर्वसु चोभयोरुपवासः ॥ ४॥

टीका

पक्षसन्धिः पर्व । इह तु तद्युक्तमहर्गृह्यते । तेषु पर्वसूभयोर्दम्पत्योरुपवासः कर्तव्यः । उपवासो भोजनलोपः ॥ ४॥




वि॰प्र॰

औपवस्तम् एव कालान्तरे भोजनम् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To eat once (on those days in the morning) that also is called fasting. [#3]



[#3]: Āśv. Gṛ. Sū. I, 10, 2.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

औपवस्तमेव कालान्तरे भोजनम् ॥ ५ ॥

प्रस्तावः

जातिविशेषादुभयोरपि कालयोः प्राप्तावाह—

टीका

यत्कालान्तरे एकस्मिन् काले भोजनं तदप्यौ[#४]पवस्तमेव उपवास एव । [#५] 'औपवस्तं तूपवासः' इति निघण्टुः । तदपि दिवा, न रात्रौ; श्रोते तथा दर्शनात् [#६] न तस्य सायमश्नीयादिति । तदिह [#७] एवमत ऊर्ध्वंमित्यादि गृह्ये यदुक्तं तत्रत्य उपवासो व्याख्यातः ॥ ५ ॥

[#४]: 'वसु, स्तम्भ' इत्यस्माद्दैवादिकाद्भावे क्ते स्वार्थेऽणि च सति औपवस्तमिति रूपं, धातूनामनेकार्थत्वादभोजने वृत्तिरिति च वेदितव्यम् ।

[#५]: नामलि० का० २. ब्र. २८

[#६]: आप० श्रौ० ३.

[#७]: आप० गृ० ७. १७.




वि॰प्र॰

तृप्तिश् चान्नस्य ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And they may eat (at that meal) until they are quite satisfied.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तृप्तिश्चाऽन्नस्य ॥ ६॥

टीका

पर्वसु सकृद्भुञ्जानौ यावत्तृप्ति भुजीयाताम् ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

यच्चैनयोः प्रियं स्यात् तद् एतस्मिन्न् अहनि भुञ्जीयाताम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And on (the anniversary of) that (wedding)-day they may eat that food of which they are fond. [#4]



[#4]: Haradatta holds that the words 'on that day' do not refer to the days of the new and full moon, the Parvan-days, mentioned in Sūtra 4. His reasons are, first, that the permission to eat food, of which the householder may be particularly fond, has already been given in Sūtra 6, by the term tṛpiḥ, 'satisfaction'; and, secondly, that the singular 'on this day' does not agree with the plural 'on the Parvan-days.' Hence he comes to the conclusion that the words 'on that day' must refer to the wedding-day, mentioned in Sūtra 1, as well as to its anniversary. Haradatta is, probably, right in his explanation, though the reasons adduced here are very weak. A stronger reason for detaching this Sūtra from Sūtra 4 will be brought forward below, under Sūtra 11. Mahādeva, the commentator of the Hiraṇyakeśidharma, adopts the view rejected by Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यच्चैनयोः प्रियं स्यात्तदेतस्मिन्नहानि भुञ्जीयाताम् ॥७॥

टीका

'एतस्मिन्नहनी'ति न वक्तव्यम् । प्रकृतत्वात् । यथा 'तृप्तिश्चान्नस्ये'ति पर्वसु भवति, एवमिदमपि भविष्यति। किं च 'पर्वस्विति बहुवचनान्तस्य प्रकृतस्य 'एतस्मिन्नहनी'त्येकवचनान्तेन प्रत्यवमर्शो नाऽतीव समञ्जसः । तस्माद्व्यवहितमपि पाणिग्रहणमहः प्रत्यवमृश्यते । एतदर्थमेव च गृह्ये #१एतदहर्विजानीयाद्यदहर्भार्यामावहत' इत्युक्तम् । एतस्मिन् पाणिग्रहणेऽहनि यदेनयोर्दम्पत्योः प्रियं तत् भुञ्जीयाताम् । न तु 'नाऽऽत्मार्थमभिरूपमन्नं पाचये'(२.७-४)दिति निषेधस्याऽय विषय इति । प्रतिसंवत्सरं चैतत्कर्तव्यम् । यथा चैत्रे मासि स्वातौ कृतविवाहस्याऽपरस्मिन्नपि संवत्सरे तस्मिन्मासे स्वातावेव कार्यम् । एवं हि तदेवाऽहरिति भवति । प्रतिमासं तु नक्षत्रागमेऽपि चैत्रादिभेदान्न तदेवेति प्रतिपत्तिः । तस्मात् प्रतिसंवत्सरमिदं विवाहनक्षत्रे कर्तव्यम् । #२यथा राज्ञामभिषेकनक्षत्रमेवं हि गृहमेधिनोर्विवाहनक्षत्रमिति ॥ ७ ॥

#१: आप० गृ० ८.७.

#२: यथा इत्यादिग्रन्थः घ. ड. पुस्तकयोर्नास्ति ।




वि॰प्र॰

अधश्च शयीयाताम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (on the night of that day) they shall sleep on the ground (on a raised heap of earth). [#5]



[#5]: Āśv. Gṛ. Sū. I, 3, 10.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधश्च शयीयाताम् ॥ ८ ॥

टीका

एतस्मिन्नहनि स्थण्डिलशायिनौ स्याताम् ॥ ८॥




वि॰प्र॰

मैथुनवर्जनं च ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And they shall avoid connubial intercourse.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मैथुनवर्जनं च ॥९॥

टीका

[#३]मैथुनवर्जनं चैतस्मिन्नहनि कर्तव्यम् ॥ ९ ॥

[#३]: 'एतस्मिन्नहनि तन्न कर्तव्यम्' इति छ. पु




वि॰प्र॰

श्वोभूते स्थालीपाकः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And on the day after (that day) a Sthālīpāka must be offered. [#6]



[#6]: A Sthālīpāka is an offering at which rice cooked in a pot, sthālī, is offered in the fire. A full description of this kind of sacrifice occurs, Āśv. Gṛ. Sū. I, 10, 1 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्वो भूते स्थालीपाकः ॥ १० ॥

टीका

स्थालीपाकश्च कर्तव्योऽपरेद्युः ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

तस्योपचारः पार्वणेन व्याख्यातः ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The manner in which that offering must be [#7] performed has been declared by (the description of the Sthālīpāka) to be performed on the days of the new and full moon (the Pārvaṇa).



[#7]: The Pārvaṇa Sthālīpāka has been described by Āpastamba p. 101 in the Gṛhya-sūtra, III, 7. Again, Haradatta returns to the question whether the words on that day (Sūtra 7) refer to the Parvan-days, or the marriage-day and its anniversaries. He now adds, in favour of the latter view, that the word Pārvaṇena, 'by the rite to be performed on Parvan-days,' by which the Sthālīpāka on Parvan-days is intended, clearly proves the impossibility to refer he preceding rules to the Parvan-days. He adds that some, nevertheless, adopt the explanation rejected by himself.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्योपचारः पार्वणेन व्याख्यातः ॥११॥

टीका

तस्य स्थालीपाकस्योपचारः प्रयोगप्रकारः पार्वणेन व्याख्यातः । एतदेव ज्ञापयति-न सामयाचारिकेषु पार्वणातिदेश प्रवर्तत इति । केचित्तु सर्वमेवैतत्पर्वविषयं मन्यन्ते । तेषामुक्तो दोषः । 'पार्वणेन व्याख्यात' इति चाऽनुपपन्नम् । न हि स एव तेन व्याख्यातो भवति । 'श्वो भूते स्थालीपाक' इति च व्यर्थम् । [#४] उपोषिताभ्यां पर्वसु कार्य' इति पूर्वमेवोक्तत्वात् । 'एतदहर्विजानीया'दिति चास्य प्रयोजनं तत्पक्षे चिन्त्यम्[#५] ॥ ११॥

[#४]: आप० गृ० ७. १५,

[#५]: सूत्रस्वारस्यं तु पर्वविषयत्व एव पश्यामः ।




वि॰प्र॰

नित्यं लोक उपदिशन्ति १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And they declare (that this rite which is known) amongst the people (must be performed) every (year). [#8]



[#8]: They, i.e. the Śiṣṭas, those learned in the law. 'Another commentator says, the rite which will be taught (in the following Sūtra), and which is known from the usage of the learned, is constant, i.e. must be performed in every case. That it is what the "learned" declare.'--Haradatta. The latter explanation of the Sūtra is adopted by Mahādeva.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नित्यं लोक उपदिशन्ति ॥ १२ ॥

टीका

लोके शिष्टाचारसिद्धमेतत्कर्म नित्यं प्रतिसंवत्सरं कर्तव्यमिति शिष्टा उपदिशन्ति । अपर आह- वक्ष्यमाणं कर्म शिष्टाचारसिद्धं नित्यं सार्वत्रिकं इति शिष्टा उपदिशन्ति ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

यत्र क्व चाग्निमुपसमाधास्यन्स्यात्तत्र प्राचीरुदीचीश्च तिस्रस्तिस्रो लेखा लिखित्वाद्भिरवोक्ष्याग्निमुपसमिन्ध्यात् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At every (burnt-offering), when he wishes to place the fire on the altar (called Sthaṇḍila), let him draw on that (altar) three lines from west to east and three lines from south to north, and sprinkle (the altar) with water, turning the palm of the hand downwards, and let him then make the fire burn brightly by adding (fuel). [#9]



[#9]: Āśv. Gṛ. Sū. I, 3, 1-3.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यत्र क्व चाऽग्निमुपसमाधास्यन् स्यात्तत्र प्राचीरुदीचीश्च तिस्रस्तिस्रो रेखा लिखित्वाऽद्भिरवोक्ष्याऽग्निमुपसमिन्ध्यात् ॥ १३ ॥

टीका

होमप्रसङ्गादिदमुच्यते- यत्र क्व च गार्ह्ये सामयाचारिके वा कर्मणि गृहेऽरण्ये वाऽग्निमुपसमाधास्यन् प्रतिष्ठापयिष्यन् स्यात्तत्र पूर्वं प्राचीः प्रागग्रास्तिस्रो रेखा विलिखेत् । तत उदीची उदगग्रास्तिस्रः। एवं तिस्रो लेखा लिखित्वाऽद्भिरवोक्षेत् । अवोक्ष्याऽग्निं श्रोत्रियागारादाहृत्य प्रतिष्ठाप्योपसमिन्ध्यादुपसमिन्धीत काष्ठैरभिज्वलयेत् । तत्र#१ 'पुरस्तादुदग्वोपक्रमः, तथापवर्ग' इति परिभाषितम् । उपदेशक्रमाच्च प्राच्या पूर्वं लेखा लेखनीयाः ततश्चोदीच्यः#२।

[#३]प्राची पूर्वमुदक्संस्थं दक्षिणारम्भमालिखेत् ।

अथोदीचीः पुरस्संस्थं पश्चिमारम्भमालिखेत् ॥

[#४]अन्ये तु प्राचीरुदगारम्भं दक्षिणान्तमालिखन्ति ॥ १३ ॥

#१: आप० गृ० १. ५, ६.

#२: 'एकमेवेदं कर्मलेखाकरणं नाम स्थण्डिलसंस्काररूपम् । ततश्च' इत्यधिकं घ. ड. पु.

[#३]: प्राचीः पूर्वं दक्षिणान्तमुदगारभ्यमालिखेत् । इति ख. च. पु.

[#४]: अन्ये तु प्राचीर्दक्षिणारम्भमालिखन्ति इति च.पु.।




वि॰प्र॰

(शिष्टम् उदकम्) उत्सिच्यैतदुदकमुत्तरेण पूर्वेण वान्यदुपदध्यात् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall pour out (the remainder of) this water used for sprinkling, to the north or to the east (of the altar), and take other (water into the vessel).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्सिच्यैतदुदकमुत्तरेण पूर्वेण वाऽन्यदुपदध्यात् ॥१४॥

टीका

एतदवोक्षणशेषोदकमग्नेरुत्तरतः पूर्वतो वा उत्सिञ्चेत् । उसिच्याऽन्यदुदकं पात्रस्थमुपदध्यात्तत्रैव ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

नित्यमुदधानान्यद्भिररिक्तानि स्युर्गृहमेधिनोर्व्रतम् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The water-vessels in the house shall never be empty; that is the duty to be observed by the householder and his wife. [#10]



[#10]: Haradatta states that the object of the repetition of the words 'the householder and his wife' is to show that they themselves must fill the water-vessels, and not employ others for this purpose. He adds that, according to another commentator, the object of the repetition is to show that Sūtras 13 and 14 apply not only to householders, but also to students, and that hence students, when they offer the daily oblations of sacred fuel (above, I, 1, 4, 14 seq.), should also perform the rites taught in the preceding Sūtras.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नित्यमुदधानान्यद्भिररिक्तानि स्युर्गृहमेधिनोर्व्रतम् ॥१५॥

टीका

गृहे यावन्त्युदधानान्युदपात्राणि घटकरकादीनि तानि सदाऽद्भिररिक्तानि स्युः । एतदपि गृहमेधिनोर्व्रतम् । पुनः 'गृहमेधिनोरिति वचनमस्मिन् कर्मणि स्वयं कर्तृत्वमेव यथा स्यात् प्रयोजककर्तृत्वं मा भूदिति।

अन्य आह— पुन'र्गृहमेधिनो'रिति वचनात् पूर्वसूत्रं ब्रह्मचारिविषयेऽपि 'सावित्र्या समित्सहरमाध्या' (१.२६.१.)दित्यादौ भवति । पाके तु स्त्रिया न भवति । 'उपसमाधास्य'न्निति लिङ्गस्य विवक्षितत्वात् । आर्याः प्रयता' (२.३.१.) इत्यादौ भवतीति ॥१५॥




वि॰प्र॰

अहन्यसंवेशनम् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not have connubial intercourse (with his wife) in the day-time.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अहन्यसंवेशनम् ॥ १६ ॥

टीका

संवेशन मैथुनं तदहनि न कर्तव्यम् ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

ऋतौ च संनिपातो दारेणानुव्रतम् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But let him have connection with his wife at the proper time, according to the rules (of the law). [#11]



[#11]: See Manu III, 46-48; Yājñ. I, 79, 80.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ऋतौ च सन्निपातो दारेणाऽनुव्रतम् ॥ १७ ॥

टीका

रजोदर्शनादारभ्य षोडशाऽहोरात्रा ऋतुः । तत्र च सन्निपातः संयागो दारेण सह कर्तव्यः । छान्दसमेकवचनम् । #१ नित्यं बहुवचनान्तो हि दारशब्दः । अनुव्रतं शास्त्रतो नियमो व्रतं, तदनुरोधेन । तत्र मनुः—

#२ ऋतुः स्वाभाविकः स्त्रीणां रात्रयः षोडश स्मृताः ।

चतुर्भिरितरैस्सार्धमहोभिस्सद्विगर्हितैः ॥

तासामाद्याश्चतस्त्रस्तु निन्द्या एकादशी च या ।

त्रयोदशी च शेषास्तु प्रशस्ता दश रात्रयः'॥

[#३] अमावास्यामष्टमीं च पौर्णमासीं चतुर्दशीम् ॥

ब्रह्मचारी भवेन्नित्यमप्यृतौ स्नातको द्विजः ।' इति ।

याज्ञवल्क्यस्तु —

[#४]एवं गच्छन् स्त्रियं क्षामां मघां मूलं च वर्जयेत् । इति ।

आचार्यस्तु चतुर्थींप्रभृति गमनमाह-[#५]चतुर्थिप्रभृत्याषोडषीमुत्तरामुत्तरां युग्मां प्रजानिश्रेयसमृतुगमनमित्युपदिशन्ति' इति । तदिह षोडशसु रात्रिष्वादितस्तिस्रस्सर्वथा वर्ज्याः । चतुर्थ्येकादशी त्रयोदशी चाऽऽचार्येणाऽनुज्ञाताः मनुना निषिद्धाः । इतरासु दशसु युग्मासु पुत्राः जायन्ते, स्त्रियोऽयुग्मासु । तत्र चो'त्तरामुत्तरा'मिति वचनात् षोडश्यां रात्रौ मघादियोगाभावे गच्छतस्सर्वत उत्कृष्टः पुत्रो भवति । चतुर्थ्यामवमः । मध्ये कल्प्यम् । एवं पञ्चदश्यामुत्कृष्टा दुहिता । पञ्चम्यामवमा । मध्ये कल्प्यम् । षोडशस्वेव गमनं गर्भहेतुः । तत्रापि प्रथमम् । एवं स्थिते नियमविधिरयं-योग्यत्वे सत्यृताववश्यं सन्निपतेत्, असन्निपतन् पुत्रोत्पत्तिं निरुन्धानः प्रत्यवेयादिति । तथा च दोषस्मृतिः—

[#६] ऋतुस्नातां तु यो भार्यां सन्निधौ नोपगच्छति ।

तस्या रजसि तं मासं पितरस्तस्य शेरते ॥' इति ।

पुत्रगुणार्थितया पूर्वां पूर्वां वर्जयतो न दोषः । अन्ये तु परिसङ्ख्यां मन्यन्ते-ऋतावेव सन्निपतेन्नाऽन्यत्रेति । तेषामृतावनियमादगमनेऽपि दोषाभावाद्दोषस्मरणमनुपपन्नं स्यात् । सर्वथा विधिर्न भवति । रागप्राप्तत्वात्सन्निपातस्य ॥ १७॥

#१: नित्यं बहुवचनान्तो हि दारशब्दः इति नास्ति क. पु.

#२: म०स्मृ० ३. ४६, ४७.

[#३]: म०स्मृ० ४. १२८.

[#४]: या०स्मृ० १. ८०.

[#५]: आप०गृ० ९. १.

[#६]: बौ०ध० ४.१०.२०.




वि॰प्र॰

अन्तरालेऽपि दार एव १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him have connubial intercourse in the interval also, if his wife (desires it, observing the restrictions imposed by the law). [#12]



[#12]: Manu III, 45; Yājñ. I, 81.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्तरालेऽपि दार एव ॥ १८ ॥

टीका

अन्तरालं मध्यम् । ऋत्वोरन्तराले मध्येऽपि सन्निपातः स्यात् दार एवं सकामे सति । यद्यात्मनो जितेन्द्रियतया न तादृशं पारवश्यम् , तथाऽपि भार्यायामिच्छन्त्यां तद्रक्षणार्थमवश्यं सन्निपतेदिति । वक्ष्यति च #१'अप्रमत्ता रक्षथ तन्तुमेत'(२.१३.६.)मित्यादि । अनुव्रतमित्यनुवृत्तेः प्रतिषिद्धेषु दिनेषु न भवति ॥ १८॥

#१: बौ०ध० २. २. ३६. द्रष्टव्यम् ।




वि॰प्र॰

ब्राह्मणवचनाच्च संवेशनम् १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The duty of) connubial intercourse (follows from) the passage of a Brāhmaṇa, ('Let us dwell together until a son be born.') [#13]



[#13]: See Taittirīya Saṃhitā II, 5, 1, 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्राह्मणवचनाच्च संवेशनम् ॥ १९ ॥

टीका

यदिदमनन्तरोक्तं संवेशनं तत्र ब्राह्मणवचनं प्रमाणं #२'काममाविजनितोस्सम्भवामे'ति ॥ १९ ॥

#२:

तै०सं० २. ५. १. यावत्प्रसूति सभोगं प्राप्नुयामेत्यर्थः । अयं स्त्रीभिरिन्द्रात् प्रार्थितो वर ।




वि॰प्र॰

स्त्रीवाससैव संनिपातः स्यात् २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But during intercourse he shall be dressed in a particular dress kept for this purpose.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्त्रीवाससैव सन्निपातस्स्यात् ॥ २० ॥

टीका

एवकारो भिन्नक्रमः । स्त्र्युपभोगार्थं वासः स्त्रीवासः । तेन सन्निपात एव स्यात् । न तेन सुप्रक्षालितेनाऽपि ब्रह्मयज्ञादि कर्तव्यमिति यावत् ॥२०॥




वि॰प्र॰

यावत्संनिपातं चैव सहशय्या २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And during intercourse only they shall lie together,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यावत्सन्निपातं चैव सह शय्या ॥ २१ ॥

टीका

यावत्सन्निपातमेव दम्पत्योस्सह शयनम् ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

ततो नाना २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards separate.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततो नाना ॥ २२ ॥

टीका

ततः पृथक्शयीयाताम् ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

उदकोपस्पर्शनम् २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Then they both shall bathe;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उदकोपस्पर्शनम् ॥२३ ॥

टीका

ततो द्वयोरप्युदकोपस्पर्शन स्नानं कर्तव्यम् । इदमृतुकाले ॥ २३ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तावुज्वलायां श्रीहरदत्तविरचितायां द्वितीयप्रश्ने प्रथमा कण्डिका ॥१॥






०२ गृहस्थः

वि॰प्र॰

अपि वा लेपान्प्रक्षाल्याचम्य प्रोक्षणमङ्गानाम् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or they shall remove the stains with earth or water, sip water, and sprinkle the body with water.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपि वा लेपान्प्रक्षाल्याऽऽचम्य प्रोक्षणमङ्गानाम् ॥ १ ॥

टीका

अपि वा रेतसो रजसश्च ये लेपास्तानद्भिर्मृदा च प्रक्षाल्याऽऽचम्य अङ्गानां प्रोक्षणं शिरःप्रभृतीनां कर्तव्यम्#१ । रुचितो व्यवस्था । यावता प्रयतो मन्यते ॥ १॥

#१: इदमनृतुकाले इत्यधिकं ख.च. पुस्तकयोः 'रुचितः इत्यादिग्रन्थोऽपि नास्ति तत्र।




वि॰प्र॰

सर्ववर्णानां स्वधर्मानुष्ठाने परमपरिमितं सुखम् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Men of all castes, if they fulfil their (assigned) duties, enjoy (in heaven) the highest, imperishable bliss.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्ववर्णानां स्वधर्मानुष्ठाने परमपरिमितं सुखम् ॥२॥

टीका

सर्वेषामेव वर्णानां ब्राह्मणादीनां चतुर्णां ये स्वधर्मा वर्णप्रयुक्ता आश्रमप्रयुक्ता उभयप्रयुक्ता वा तेषामवैगुण्येनाऽऽन्तादनुष्ठाने सति परमुत्कृष्टं अपरिमितमक्षयं सुखं स्वर्गाख्यं भवति ॥२॥




वि॰प्र॰

ततः परिवृत्तौ कर्मफलशेषेण जातिं रूपं वर्णं बलं मेधां प्रज्ञां द्रव्याणि धर्मानुष्ठानमिति प्रतिपद्यते । तच्चक्रवदुभयोर्लोकयोः सुख एव वर्तते ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards when (a man who has fulfilled his duties) returns to this world, he obtains, by virtue of a remainder of merit, birth in a distinguished family, beauty of form, beauty of complexion, strength, aptitude for learning, wisdom, wealth, and the gift of fulfilling the laws of his (caste and order). Therefore in both worlds he dwells in happiness, (rolling) like a wheel (from the one to the other).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततः परिवृत्तौ कर्मफलशेषेण जातिं रूपं वर्ण बलं मेधां प्रज्ञां द्रव्याणि धर्मानुष्ठानमिति प्रतिपद्यते तच्चक्रवदुभयोर्लोकयोः सुख एव वर्तते ॥ ३ ॥

प्रस्तावः

न केवलमेतावत् । किं तर्हि ?

टीका

ततः सुखानुभवानन्तरं परिवृत्तिरिह लोके जन्म भवति । तस्यां च कर्मणां यः फलशेषोऽभुक्तोऽशः, तेन जातिं ब्राह्मणादिकां विशिष्टे वा कुले जन्म । रूपं कान्तिम् । वर्ण हेमादितुल्यम् । बलं प्रतिपक्षनिग्रहक्षमम् । मेधां #२ ग्रन्थधारणशक्तिम् । प्रज्ञा अर्थधारणशक्तिम् । द्रव्याणि स्वर्णादीनि । धर्मानुष्ठानम् इतिकरणाद्यच्चान्यदेवं युक्तं तत्सर्वं प्रतिपद्यते । सर्वत्र धर्मशेषो हेतुः । कर्माणि भुज्यमानानि सावशेषाणि भुज्यन्ते । ऐहिकस्य शरीरग्रहणादेरपि कर्मफलत्वात् । धर्मानुष्ठानं प्रतिपद्यत इत्युक्तम् । यदा चैवं तदा सर्ववर्णानां स्वधर्मानुष्ठान इत्यादि प्रतिपद्यत इत्यन्तं पुनर्भवतीत्यनुक्तसिद्धम् । तत् तस्माच्चक्रवदुभयोर्लोकयोरिह चाऽमुस्मिंश्च सुख एव वर्तते न जातु चित् दुःखे वर्तते । सुखानुबन्धेनैवाऽऽवृत्तिर्भवतीत्यर्थः ॥ ३ ॥

#२: मेधां ग्रन्थग्रहणशक्तिम्, प्रज्ञां अर्थग्रहणशक्तिम् इति क. च. पु. ।




वि॰प्र॰

यथौषधिवनस्पतीनां बीजस्य क्षेत्रकर्मविशेषे फलपरिवृद्धिरेवम् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	As the seed of herbs (and) trees, (sown) in good and well-cultivated soil, gives manifold returns of fruit (even so it is with men who have received the various sacraments).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथौषधिवनस्पतीनां बीजस्य क्षेत्रकर्मविशेषे फलपरिवृद्धिरेवम् ॥ ४ ॥

प्रस्तावः

शरीरोत्पत्तिसंस्कारा[#३]अप्यावश्यका इति दर्शयितुं दृष्टान्तमाह—

टीका

चलोपोऽत्र द्रष्टव्यः । यथा चौषधीना ब्रीह्यादीनां वनस्पतीनां चाम्रादीनां बीजस्य क्षेत्रविशेषे कर्मविशेषे संस्कारविशेषे च क्षेत्रस्य वा कृम्यादौ कर्मविशेषे फलपरिवद्धिर्भवति । त एव ब्रीह्यादय ऊषर उप्ता न रोहन्ति । कृष्यादिपरिकर्मिते तु क्षेत्रे उप्ताः स्तम्बकरयो भवन्ति । एवं पुरुषेऽपि गर्भाधानादिसंस्कारसम्पन्ने द्रष्टव्यम् ॥ ४॥

[#३]: अप्यवश्यापेक्ष्या इति. च. पु.




वि॰प्र॰

एतेन दोषफलपरिवृद्धिरुक्ता ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The increase of the results of sins has been explained hereby.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेन दोषफलपरिवृद्विरुक्ता ॥ ५ ॥

टीका

एतेनैव न्यायेन दुष्कर्मफलपरिवद्धिरप्युक्ता वेदितव्या । #१तत्रोहेन पठनीयम्— सर्ववर्णानां स्वधर्माननुष्ठाने परमपरिमितदुःखम् । ततः परिवृत्तौ कर्मफलशेषेण दुष्टां जात्यादिकामद्रव्यान्तामधर्मानुष्ठानमिति प्रतिपद्यते । तच्चक्रवदुभयोर्दुःख एच वर्तते। यथौषधिवनस्पतीनां बीजस्य क्षेत्रकर्मविशेषाभावे फलहानिरेवमिति ॥५॥

#१: तत्रोक्तं व्यत्ययेन पठनीयम् । इति. घ. पु.




वि॰प्र॰

स्तेनोऽभिशस्तो ब्राह्मणो राजन्यो वैश्यो वा परस्मिंल् लोके परिमिते निरये वृत्ते जायते चाण्डालो ब्राह्मणः पौल्कसो राजन्यो वैणो वैश्यः ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Thus after having undergone a long punishment in the next world, a person who has stolen (the gold of a Brāhmaṇa) or killed a (Brāhmaṇa) is born again, in case he was a Brāhmaṇa as a Cāṇḍāla, in case he was a Kṣatriya as a Paulkasa, in case he was a Vaiśya as a Vaiṇa. [#1]



[#1]: 2. Manu XII, 55; Yājñ. III, 206, 207. A Paulkasa is said to be the offspring of a Niṣāda and a Kṣatriya woman. See the Pet. Dict. s.v. A Vaiṇa is a rope-dancer, or equilibrist.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्तेनोऽभिशस्तो ब्राह्मणो राजन्यो वैश्यो वा परस्मिल्लोँकेऽपरिमिते निरये वृत्ते जायते चण्डालो ब्राह्मणः पौल्कसो राजन्यो वैणो वैश्यः ॥ ६ ॥

टीका

दोषफलपरिवृद्धावुदाहरणमाह—

टीका

स्तेनः सुवर्णचोरः । अभिशस्तो ब्रह्महा स्तेनोऽभिशस्तो वा ब्राह्मणादिरमुष्मिल्लोँकेऽपरिमिते निरये दोषफलमनुभूय तस्मिन् वृत्ते परिक्षीणे ब्राह्मणश्चण्डालो जायते । शूद्रात् ब्राह्मण्यां जातश्चण्डालः, राजन्यः, पौल्कसः । शूद्राक्षत्रियायां जातः पुल्कसः । स एव पौलकसः । प्रज्ञादित्वादण् । वैश्यो, वैणो जायते#२ वेणुना नर्तको वैणः ॥ ६॥

#२: वेणुनर्तकः स एव वैणः । इति. घ. पु.




वि॰प्र॰

एतेनान्ये दोषफलैः कर्मभिः परिध्वंसा दोषफलासु योनिषु जायन्ते वर्णपरिध्वंसायाम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the same manner other (sinners) who have become outcasts in consequence of their sinful actions are born again, on account of (these) sins, losing their caste, in the wombs (of various animals). [#2]



[#2]: Manu XII, 52.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेनाऽन्ये दोषफलैः कर्मभिः परिध्वंसा दोषफलासु योनिषु जायन्ते वर्णपरिध्वंसायाम् ॥ ७ ॥

टीका

वर्णपरिध्वंसा वर्णेभ्यः प्रच्यवनं तस्यां वर्णपरिध्वंसायाम् । यथा ब्राह्मणादयश्चण्डालाद्या जायन्ते । एतेन प्रकारेण स्तेनाभिशस्ताभ्यां अन्येऽपि दोषफलैः कर्मभिर्दोषफलासु सूकरादिषु, योनिषु जायन्ते । परिध्वंसाः स्वजातिपरिभ्रष्टा इत्यर्थः । ते तथाऽवगन्तव्या इति ॥ ७ ॥




वि॰प्र॰

यथा चाण्डालोपस्पर्शने संभाषायां दर्शने च दोषस्तत्र प्रायश्चित्तम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	As it is sinful to touch a Cāṇḍāla, (so it is also sinful) to speak to him or to look at him. The penance for these (offences will be declared).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा चण्डालोपस्पर्शने सम्भाषायां दर्शने च दोषस्तत्र प्रायश्चित्तम् ॥ ८॥

टीका

चण्डालोपोस्पर्शने दोषो भवति । तथा सम्भाषायां दर्शने च । उपसमस्तमपि चण्डालग्रहणमभिसम्बध्यते । तत्र सर्वत्र प्रायश्चित्तं वक्ष्यते ॥८॥




वि॰प्र॰

अवगाहनमपामुपस्पर्शने संभाषायां ब्राह्मणसंभाषा दर्शने ज्योतिषां दर्शनम् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The penance) for touching him is to bathe, submerging the whole body; for speaking to him to speak to a Brāhmaṇa; for looking at him to look at the lights (of heaven).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अवगाहनमपामुपस्पर्शने ॥९॥

सम्भाषायां ब्राह्मणसम्भाषा ॥ १० ॥

दर्शने ज्योतिषां दर्शनम् ॥ ११ ॥

टीका

उपस्पर्शने सत्यवगाहनमपां प्रायश्चित्तम्। ऋजुनी उत्तरे द्वे सत्रे । अस्मिन् कर्मप्रशंसाप्रकरणे प्रायश्चित्ताभिधानं स्वकर्मव्युतानां निन्दार्थम् । एवंनाम निन्दितश्चण्डालः यस्य दर्शनेऽपि प्रायश्चित्तं स एव जायते स्वकर्मच्युतो ब्राह्मण इति ॥ ९-११ ॥

इत्यास्तम्बधर्मसूत्रवृत्तावुज्वलायां द्वितीयप्रश्ने द्वितीया कण्डिका ॥२॥

इति चाऽऽपस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने प्रथमः पटलः ॥ १॥




इति प्रथमः पटलः




+०२


०३ वैश्वदेवम्

वि॰प्र॰

आर्याः प्रयता वैश्वदेवेऽन्नसंस्कर्तारः स्युः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Pure men of the first three castes shall prepare the food (of a householder which is used) at the Vaiśvadeva ceremony. [#1]



[#1]: 3. 'The food which is used at the Vaiśvadeva, i. e. the food prepared for the meals of the householder and of his wife.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आर्याः प्रयता वैश्वदेवेऽन्नसंस्कर्तारः स्युः ॥१॥

टीका

आर्यास्त्रैवर्णिकाः। 'आर्याधिष्ठिता वा शूद्रा' (२.३,४) इत्युत्तरत्र दर्शनात् । प्रयताः स्नानादिना शुद्धाः। वैश्वदेवे गृहमेधिनोर्भोजनार्थे पाके। 'गृहमेधिनो यदशनीयस्ये'(३-१२)ति दर्शनात् । अन्नसंस्कर्तारः स्युः । अन्नं भक्ष्यभोज्यपेयादिकं तत् संस्कुर्युः । न स्वयं, नाऽपि स्त्रियः ॥ १ ॥




वि॰प्र॰

भाषां कासं क्षवयुमित्यभिमुखो ऽन्नं वर्जयेत् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The (cook) shall not speak, nor cough, nor sneeze, while his face is turned towards the food.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भाषां कासं क्षवधुमित्यभिमुखोऽन्नं वर्जयेत् ॥ २॥

टीका

भाषा शब्दोच्चारणम् । कासः कण्ठे घुरुघुराशब्दः । क्षवधुः क्षुतम् । एतत्त्रितयमन्नाभिमुखो न कुर्यात् । 'संस्कर्तारः स्यु'रिति बहुवचने प्रकृते 'वर्जये'दित्येकवचनं प्रत्येकमुपदेशार्थम् ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

केशानङ्गं वासश्चालभ्याप उपस्पृशेत् ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall purify himself by touching water if he has touched his hair, his limbs, or his garment.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

केशानङ्गं वासश्चाऽऽलभ्याऽप उपस्पृशेत् ॥३॥

टीका

केशादीनात्मीयानन्यदीयान्वा । आलभ्य स्पृष्ट्वा । अप उपस्पृशेत् । नेदं स्नानम् । किं तर्हि ? स्पर्शमात्रम् । केशालम्भे पूर्वमप्युपस्पर्शनं विहितम् । इदं तु तत्रोक्तं वैकल्पिकं शकृदाद्युपस्पर्शनं मा भूदिति ॥ ३ ॥




वि॰प्र॰

आर्याधिष्ठिता वा शूद्राः संस्कर्तारः स्युः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or Śūdras may prepare the food, under the superintendence of men of the first three castes.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आर्याधिष्ठिता वा शुद्रास्संकर्तारः स्युः ॥ ४ ॥

टीका

वर्णिकैर् अधिष्ठिता वा शूद्रास् संस्कर्तारः स्युः । प्रकरणादन्नस्येति गम्यते ॥४॥




वि॰प्र॰

तेषां स एवाचमनकल्पः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For them is prescribed the same rule of sipping water (as for their masters). [#2]



[#2]: This Sūtra is a Jñāpaka, as it indicates that Āpastamba also recognises the different rules which are usually prescribed in the Smṛtis for Brāhmaṇas, Kṣatriyas, Vaiśyas, and Śūdras. See above, I, 5, 16, 2.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां स एवाऽऽचमनकल्पः ॥५॥

टीका

तेषां शूद्राणामन्नसंस्कारेऽधिकृतानां स एवाऽऽचमनकल्पो वेदितव्यः, यस्याऽन्नं पचन्ति । यदि ब्राह्मणस्य, हृदयङ्गमाभिरद्भिः। यदि क्षत्रियस्य, कण्ठगाभिः । यदि वैश्यस्य, तालुगाभिः । इन्द्रियोपस्पर्शन च भवति ॥५॥




वि॰प्र॰

अधिकमहरहः केशश्मश्रुलोमनखवापनम् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Besides, the (Śūdra cooks) daily shall cause to be cut the hair of their heads, their beards, the hair on their bodies, and their nails.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधिकमहरहः केशश्मश्रुलोमनखवापनम् ॥ ६ ॥

टीका

शूद्राः पचन्तः प्रत्यहं केशादि वापयेयुः । इदमेषामधिकमार्येभ्यः ॥६॥




वि॰प्र॰

उदकोपस्पर्शनं च सह वाससा ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And they shall bathe, keeping their clothes on. [#3]



[#3]: Usually in bathing both Āryas and Śūdras wear no dress except the langoṭī.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उदकोपस्पर्शनं च सह वाससा ॥ ७ ॥

टीका

सहैव वाससा स्नानं कुर्युः। आर्याणां तु परिहितं वासो निधाय कौ पीनाच्छादनमात्रेणाऽपि स्नानं भवति । शुद्राणामपि पाकादन्यत्र । तथा च मनुः —

#१ न वासोभिस्सहाऽजस्रं नाऽविज्ञाते जलाशये।' इति ॥ ७॥

#१: म० स्मृ० ४. १२९




वि॰प्र॰

अपि वाष्टमीष्वेव पर्वसु वा वपेरन् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or they may trim (their hair and nails) on the eighth day (of each half-month), or on the days of the full and. new moon.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपि वाऽष्टमीष्वेव पर्वसु वा वपरेन् ॥ ८ ॥

टीका

यदि वाऽष्टमीष्वेव वपरेन् केशादीन् पर्वस्वेव वा । न प्रत्यहम् । 'वपरे'न्निति अन्तर्भावितण्यर्थः । वापयेरन्नित्यर्थः । तथा च 'लोमनखवापन'मिति पूर्वत्र णिच्प्रयुक्तः ॥ ८ ॥




वि॰प्र॰

परोक्षमन्नं संस्कृतमग्नावधिश्रित्याद्भिः प्रोक्षेत् । तद्देवपवित्रमित्याचक्षते ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He (the householder himself) shall place on the fire that food which has been prepared (by Śūdras) without supervision, and shall sprinkle it with water. Such food also they state to be fit for the gods.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

परोक्षमन्नं संस्कृतमग्नावधिश्रित्याऽद्भिः प्रोक्षेत्तदेवपवित्रमित्याचक्षते ॥९॥

टीका

यदि शुद्राः परोक्षमन्नं संस्कुर्युः आर्यैरनधिष्ठिताः । तदा तत्परोक्षमन्न संस्कृतं स्वयमग्नावधिश्रयेत् । अधिश्रित्याऽद्भिः प्रोक्षेत् । तदेवंभूतमन्नं देवपवित्रमित्याचक्षते । देवानामपि तत्पवित्रं किं पुनर्मनुष्याणामिति ॥९॥




वि॰प्र॰

सिद्धेऽन्ने तिष्ठन्भूतमिति स्वामिने प्रब्रूयात् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When the food is ready, (the cook) shall place himself before his master and announce it to him (saying), 'It is ready.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सिद्धेऽन्ने तिष्ठन् भूतमिति स्वामिने प्रब्रूयात् ॥१०॥

टीका

सिद्धे पक्वेऽन्ने तिष्ठन् पाचकोऽधिष्ठाता वा भूतमिति प्रब्रूयात् । कस्मै ? यस्य तदन्न तस्मै स्वामिने । भूतं निष्पन्नमित्यर्थः ॥ १०॥




वि॰प्र॰

तत्सुभूतं विराड् अन्नं तन्मा क्षायीति प्रतिवचनः ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The answer (of the master) shall be, 'That well-prepared food is the means to obtain splendour; may it never fail!' [#4]



[#4]: Manu II, 54.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्सुभूतं विराडन्नं तन्मा क्षायीति प्रतिवचनः ॥ ११ ॥

टीका

तत्सुभूतमित्यादि प्रतिवचनो मन्त्रः। तदन्नं सुभूतं सुनिष्पन्नम् । विराट् विराजः साधनम् । अन्नमशनम् । तच्च मा क्षायि क्षीणं मा भूदित्यर्थः ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

गृहमेधिनोर्यदशनीयस्य होमा बलयश्च स्वर्गपुष्टिसंयुक्ताः १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The burnt-oblations and Bali-offerings made with the food which the husband and his wife are to eat, bring (as their reward) prosperity, (and the enjoyment of) heaven. [#5]



[#5]: Balis are portions of food which are thrown before the door, or on the floor of the house. See below, Sūtra 16 seq.



हरदत्त-टीका

गृहमेधिनोर्यदसूत्रम्

गृहमेधिनो यदशनीयं तस्य होमा बलयश्च स्वर्गपुष्टिसंयुक्ताः ॥ १२ ॥

टीका

गृहमेधिनो यदशनीयं पक्वमपक्वं वा उपस्थितं तस्यैकदेशेन होमा बलयश्च वक्ष्यमाणाः कर्तव्याः । स्वर्गः पुष्टिश्च तेषां फलमिति ॥ १२ ॥

शनीयस्य होमा बलयश्च स्वर्गपुष्टिसंयुक्ताः १२




वि॰प्र॰

तेषां मन्त्राणामुपयोगे द्वादशाहमधःशय्या ब्रह्मचर्यं क्षारलवणवर्जनं च १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Whilst learning the sacred formulas (to be recited during the performance) of those (burnt oblations and Bali-offerings, a householder) shall sleep on the ground, abstain from connubial intercourse and from eating pungent condiments and salt, during twelve days. [#6]



[#6]: Others explain this Sūtra thus: 'After having used for the first time these sacred formulas (which are to be recited in offering the burnt-oblation and the Balis, the householder and his wife) shall sleep,' &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां मन्त्राणामुपयोगे द्वादशाहमधश्शय्या ब्रह्मचर्यं क्षारलवणवर्जनं च ॥ १३ ॥

टीका

तेषां होमानां बलीनां च ये मन्त्रास् तेषाम् उपयोगे ।

उपयोगो नियमपूर्वकं विद्याग्रहणम्#२ ।

#२: तथा च बौधायनः-'तेषां ग्रहणे द्वादशरात्र'मित्यादि इत्यधिकं ख. पुस्तके ।

तत्र द्वादशाहम् अधश्शय्या स्थण्डिलशायित्वम् । ब्रह्मचर्यं मैथुनवर्जनम् ।

#१क्षारलवणवर्जनं च भवति ।

#१: क्षारपदार्थः आप०ध० २.१५.१४ सूत्रे द्रष्टव्यः।

उपयोक्तुर् एव व्रतम्, अध्ययनाङ्गत्वात् ।

अन्ये तु पत्न्या अपीच्छन्ति - उपयोगः प्रथम-योगः तत्र च पत्न्या अपि सहाऽधिकार इति वदन्तः ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

उत्तमस्यैकरात्रमुपवासः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(When he studies the Mantras) for the last (Bali offered to the goblins), he shall fast for one (day and) night. [#7]



[#7]: Regarding the use of ekarātra in the sense of 'a (day and a) night,' see above. The 'last' Bali-offering is that described below, II ,2, 4, 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्तमस्यैकरात्रमुपवासः ॥ १४ ॥

टीका

उत्तमस्य 'उत्तमेन वैहायसम्'(२.४.८.) इति वक्ष्यमाणस्य#२ 'ये भूताः प्रचरन्ती'त्यस्य

एकरात्रमुपवासः कर्तव्यः ॥ १४ ॥

#२:

ये भूताः प्रचरन्ति दिवा नक्तं बलिमिच्छन्तो वितुदस्य प्रेष्याः ।  
तेभ्यो बलिं पुष्टिकामो हरामि मयि पुष्टिं पुष्टिपतिर्दधातु ॥ इति मन्त्रः । (तै०आ० १०.६७.)




वि॰प्र॰

बलीनां तस्य तस्य देशे संस्कारो हस्तेन परिमृज्यावोक्ष्य न्युप्य पश्चात्परिषेचनम् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For each Bali-offering the ground must be prepared separately. (The performer) sweeps (the ground) with his (right) hand, sprinkles it with water, turning, the palm downwards, throws down (the offering), and afterwards sprinkles water around it. [#8]



[#8]: 'They say that the word "afterwards" is used in order to indicate that perfumes, garlands, and other (Upacāras) must be, offered between (the last two acts).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बलीनां तस्य तस्य देशे संस्कारो हस्तेन परिमृज्याऽऽवोक्ष्य न्युप्य पश्चात्परिषेचनम् ॥ १५ ॥

टीका

बलीनां मध्ये तस्यतस्य बलेर्देशे संस्कारः कर्तव्यः। कः पुनरसौ? हस्तेन परिमार्जनमवोक्षणं च । तं कृत्वा बलिं निवपति । न्युप्य पश्चात् परिषेचनं कर्तव्यम् । उपदेशक्रमादेव सिद्धे पश्चाद्ग्रहणं मध्ये गन्धमाल्यादिदानार्थमित्याहुः। 'तस्यतस्ये'ति वचनं सत्यपि सम्भवे सकृदेव परिमार्जनमवोक्षणं च मा भूत् । एकस्मिन्देशे समवेतानामपि पृथक्पृथग्यथा स्यादिति ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

औपासने पचने वा षड्भिराद्यैः प्रतिमन्त्रं हस्तेन जुहुयात् १६


	ओम्(इत्यनुज्ञाक्षरं) अ॒ग्नये॒ स्वाहा॑(हविःप्रदानार्थः)।


	सोमा॑य॒ स्वाहा॑।(कैश्चिन्नोच्यते मन्त्रः।)


	विश्वे॑भ्यो दे॒वेभ्य॒स् स्वाहा॑।


	(खे) ध्रु॒वाय॑ भू॒माय॑(=भूम्ने) स्वाहा॑।




ध्रु॒व॒-क्षित॑ये॒(←स्वरः??) (खे) स्वाहा॑।

(विवाहे ध्रुव-दर्शन-मन्त्रेऽप्य् अयम् प्रयोगः)

अ॒च्यु॒त॒-क्षित॑ये॒(←स्वरः??) स्वाहा॑।


	अ॒ग्नये॑ स्विष्ट॒कृते॑ स्वाहा॑।(=रुद्रोऽग्निस्स्विष्टकृत्)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(At the Vaiśvadeva sacrifice) he shall offer the oblations with his hand, (throwing them) into the kitchen-fire or into the sacred (Gṛhya)-fire, and reciting (each time one of) the first six Mantras (prescribed in the Nārāyaṇī Upaniṣad). [#9]



[#9]: It is a disputed point with the commentators whether every Brāhmaṇa may offer the Vaiśvadeva in the common kitchen-fire, or those persons only who do not keep a sacred domestic fire. The six Mantras, which are given Taitt. Ār. X, 67, 1, are: 1. Agnaye svāhā, 'to Agni svāhā'; 2. Somāya svāhā, 'to Soma svāhā'; 3. Viśvebhyo devebhyaḥ svāhā, 'to all the gods svāhā'; 4. Dhruvāya bhūmaya svāhā, 'to Dhruva Bhūma svāhā'; 5. Dhruvakṣitaye svāhā, 'to Dhruvakṣiti svāhā'; 6. Acyutakṣitaye svāhā, 'to Acyutakṣiti svāhā.' Haradatta adds that some add a seventh formula, addressed to Agni sviṣṭakṛt, 'to the fire which causes the proper performance of the sacrifice,' while others leave out the second Mantra and give that addressed to Agni sviṣṭakṛt the sixth place. This latter is the order given in the Calcutta edition of the Taittirīya Āraṇyaka.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

औपासने पचने वा षड्भिराद्यैः प्रतिमन्त्रं हस्तेन जुहुयात् ॥ १६ ॥

टीका

यत्र पच्यते स पचनोऽग्निः । औपासनवतामोपासने, धिधुरस्य पचन इति व्यवस्थितो विकल्पः । अन्ये तु— तुल्यविकल्पं मन्यन्ते । षड्भिराद्यैः [#३]'अग्नये स्वाहा, सोमाय स्वाहा, विश्वेभ्यो देवेभ्यस्स्वाहा, ध्रुवाय भौमाय स्वाहा, ध्रवक्षितये स्वाहा, अच्युतक्षिनये स्वाहेत्येतैः। एते हि मन्त्रपाठे पठिताः प्राग्विवाहमन्त्रेभ्यः विशिष्टनियमसापेक्षग्रहणत्वात्तैस्सह न गृह्यन्ते । केचित् सौविष्टकृतमपि सप्तमं जुह्वति 'अग्नये स्विष्टकृते स्वाहे'ति औषधहविष्केषु तस्य सर्वत्र प्रवृत्तिरिति वदन्तः । अन्ये तु सोमाय स्वाहेति न पठन्ति । सौविष्टकृतं षष्ठं पठन्ति । हस्तग्रहणं दर्व्यादिनिवृत्त्यर्थम् ॥ १६ ॥

[#३]: आप० मन्त्रप्रश्ने० १. १.




वि॰प्र॰

उभयतः परिषेचनं यथा पुरस्तात् १७

अदि॒तेऽन्व॑मँस्थाः। (इति दक्षिणतः, प्राचीनम्)

अनु॑म॒तेऽन्व॑मँस्थाः। (इति पश्चिमाद् उदीचीनम्)

सर॑स्व॒ते ऽन्व॑मँस्थाः। (इति उत्तरतः प्राचीनम्)

देव॑ सवितः॒ प्रासा॑वीः। (इति प्रागारम्भं प्रदक्षिणं)



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall sprinkle water all around both times (before and after the oblations), as (has been declared) above. [#10]



[#10]: 'Above, i.e. Gṛhya-sūtra, I, 2, 3, 8.'--Haradatta. The Mantras recited are: 1. at the first sprinkling, Adite ’numanyasva, 'Aditi permit'; Anumate ’numanyasva, 'Anumati permit'; Sarasvaty anumanyasva, 'Sarasvatī permit'; Deva Savitaḥ prasuva, 'Divine Savitṛ permit'; 2. at the second sprinkling, the same as above, anvamaṃsthāḥ and prāsāvīḥ, 'thou hast permitted,' being substituted for anumanyasva and prasuva.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उभयतः परिषेचनं यथा पुरस्तात् ॥ १७ ॥

टीका

उभयतः । पुरस्तादुपरिष्टाच्च परिषेचनं कर्तव्यम् । कथम् ? यथा पुरस्तात् उक्तं गृह्ये#१ 'अदितेऽनुमन्यस्वे'त्यादि, 'अन्वम्ँ स्थाः प्रासावीरिति मन्त्रसन्नाम' इति च । सामयाचारिकेषु पार्वणेनातिदेशो न प्रवर्तत इति ज्ञापितत्वादप्राप्तविधिरयम् । अन्ये तु परिसङ्ख्यां मन्यन्ते-परिषेचनमेव वैश्वदेवे, नाऽन्यत्तन्त्रमिति ॥ १८ ॥

#१: आप०गृ० २. ३.




वि॰प्र॰

एवं बलीनां देशे देशे समवेतानां सकृत्सकृदन्ते परिषेचनम् १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In like manner water is sprinkled around once only after the performance of those Bali-offerings that are performed in one place. [#11]



[#11]: This Sūtra is a restriction of Sūtra 15.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवं बलीनां देशे देशे समवेतानां सकृत्सकृदन्ते परिषेचनम् ॥ १८ ॥

टीका

यथा षण्णामाहुतीनां परिषेचनं तन्त्रम्, विभवात् । एवं बलयोऽपि ये एकस्मिन् देशे समवेता 'उत्तरैर्ब्रह्मसदन' (४.२.४) इत्यादयस्तेषां यदन्ते परिषेचनं प्राप्तं 'पश्चात्परिषेचन'मित्यनेन विहितं तत्सर्वान्ते सकृत्कर्तव्यम्, न प्रत्येकं पृथगिति । असत्यस्मिन् सूत्रे पूर्वत्र 'तस्य तस्ये'ति वचनाद्यथा परिमार्जनमवोक्षणं च प्रत्येकं पृथक्पृथग्भवति तथा परिषेचनमपि स्यात् । अत्र चोपदेशादेव य एकदेशस्था बलयस्तेषामेव सकृदन्ते परिषेचनं, न यादृच्छिकसमवेतानाम् । तेन यद्यप्यगारस्योत्तरपूर्वदेशश्शय्यादेशः, तथापि कामलिङ्गस्य पृथकपरिषेचनं भवति ॥१९॥




वि॰प्र॰

सति सूपसंसृष्टेन कार्याः १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If a seasoning) has been prepared, (the Bali-offering should consist of rice) mixed with that seasoning.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सति सूपसंसृष्टेन कार्याः ॥ १९ ॥

टीका

सति सूपे तत्संसृष्टा बलयः कार्याः । अन्ये त्वन्यैरपि व्यजनैस्संसर्गमिच्छन्ति । तथा च बौधायनः— #२ 'काममितरेष्वायतने'ष्विति । एष एव व्यञ्जनानां संस्कारः। [#३]सूत्रस्यापि—

व्यञ्जनैस्सुष्ठूपसंसृष्टेनाऽन्नेन बलयः कार्यास्सति सम्भव इत्यर्थः इति ॥ १९ ॥

#२: बौ०गृ० १. ८. १.

[#३]: सूपस्यापि । व्यञ्जनैरपूपेन च संसृष्टेन बलय इति. क. छ. पु.




वि॰प्र॰

अपरेणाग्निं सप्तमाष्टमाभ्यामुदगपवर्गम् २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	With the seventh and eighth Mantras (Balis [#12] must be offered to Dharma and Adharma) behind the fire, and must be placed the one to the north of the other.



[#12]: The first six offerings constitute the Devayajña or Vaiśvadeva, which is offered in the fire. Now follow the Bali-offerings, which are merely placed on the ground. 'Behind the fire' means to the east of the fire'; for the sacrificer must face the east.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपरेणाऽग्निं सप्तमाष्टमाभ्यामुदगपवर्गम् ॥२०॥

टीका

अपरेणाऽग्निमग्नेः पश्चात् । सप्तमाष्टमाभ्यां 'धर्माय स्वाहा, अधर्माय स्वाहे'त्येताभ्यां बलिहरणx कर्तव्यम् । उदगपवर्गम् । न प्रागपवर्गम् ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

उदधानसंनिधौ नवमेन २१


	धर्मा॑य स्वाहा॑ । अध॑र्माय स्वाहा॑। (अपरेणाग्निं सप्तमाष्टमाभ्यामुदगपवर्गम् २०)

	अ॒द्भ्यस् स्वाहा॑ । (उदधानसंनिधौ नवमेन २१)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	With the ninth (Mantra a Bali offered to the waters must be placed) near the water-vessel (in which the water for domestic purposes is kept). [#13]



[#13]: The Mantra is, Adbbyaḥ svāhā, 'to the Waters svāhā.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उधानसन्निधौ नवमेन ॥ २१ ॥

टीका

उदकं यत्र धीयते तदुदधानं[#४] मणिकाख्यम् । तस्य सन्निधौ नवमेन 'अद्भ्यः स्वाहेत्यनेन ॥ २१ ॥

[#४]: अस्य विधिर्गृह्ये वास्तुनिर्माणविधौ ( आप०गृ० १७. १) द्रष्टव्यः ।




वि॰प्र॰

मध्येऽगारस्य दशमैकादशाभ्यां प्रागपवर्गम् २२


	ओ॒ष॒धि॒व॒न॒स्प॒तिभ्य॒स् स्वाहा॑। र॒क्षो॒दे॒व॒ज॒नेभ्य॒स् स्वाहा॑ । (मध्येऽगारस्य दशमैकादशाभ्यां प्रागपवर्गम् २२)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	With the tenth and eleventh (Mantras, Balis, offered to the herbs and trees and to Rakṣodevajana, must be placed) in the centre of the house, and the one to the east of the other. [#14]



[#14]: The Mantras are, Osbadhivanaspatibbyaḥ svāhā, 'to the herbs and trees svāhā'; Raksbodevajanebhyaḥ svāhā, 'to the Rākṣasas and the servants of the gods svāhā.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मध्येऽगारस्य दशमैकादशाभ्यां प्रागपवर्गम् ॥२२ ॥

टीका

दशमैकादशाभ्यां 'औषधिवनस्पतिभ्यः स्वाहा, रक्षोदेवजनेभ्यः स्वा'हेत्येताभ्यां अगारस्य मध्ये प्रागपवर्गं कर्तव्यम् ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

उत्तरपूर्वदेशेऽगारस्योत्तरैश्चतुर्भिः २३


	(वास्तुविद्याप्रसिद्धेभ्यः) गृह्या॑भ्य॒स् स्वाहा॑। अ॒व॒साने॑भ्यस्(=सीमाभ्यः) स्वाहा॑ । अ॒व॒सान॑पतिभ्य॒स् स्वाहा॑ । स॒र्व॒भू॒तेभ्य॒स् स्वाहा॑ । (उत्तरपूर्वदेशेऽगारस्योत्तरैश्चतुर्भिः २३)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	With the following four (Mantras, Balis must be placed) in the north-eastern part of the house (and the one to the east of the other). [#15]



[#15]: These four Balis are sacred to the Gṛhās, to the Avasānas, to the Avasānapatis, and to all creatures.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्तरपूर्वे देशेऽगारस्योत्तरैश्चतुर्भिः ॥ २३ ॥

टीका

अगारस्य य उत्तरपूर्वो देशस्तरोत्तरैश्चतुर्भिः 'गृह्याभ्यः स्वाहा, अवसानेभ्यः स्वाहा, अवसानपतिभ्यः स्वाहा, सर्वभूतेभ्यः स्वाहेत्येतैः प्रागपवर्गमित्येव ॥२३॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने तृतीया कण्डिका ॥३॥






०४ वैश्वदेवादि

वि॰प्र॰

शय्यादेशे कामलिङ्गेन १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Near the bed (a Bali must be offered) with (a Mantra) addressed to Kāma (Cupid).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शय्यादेशे कामलिङ्गेन ॥ १ ॥

टीका

शय्यादेशे 'कामाय स्वाहे'त्यनेन ॥ १ ॥




वि॰प्र॰

देहल्यामन्तरिक्षलिङ्गेन २


	काम॑य॒ स्वाहा॑ । (शय्यादेशे कामलिङ्गेन)

	अ॒न्तरि॑क्षाय॒ स्वाहा॑ । (देहल्यामन्तरिक्षलिङ्गेन २)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the door-sill (a Bali must be placed) with (a Mantra) addressed to Antarikṣa (the air). [#1]



[#1]: 4. 'Others explain dehalī', "the door-sill," to mean "the door-case."'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१देहल्यामन्तरिक्षलिङ्गेन ॥२॥

टीका

देहली द्वारस्थाऽधस्ताद्दारु । तस्याऽधोवेदिकेत्यन्ये । अन्तर्द्वारस्य च ग्रहणम् । तत्राऽन्तरिक्षलिङ्गेन 'अन्तरिक्षाय स्वाहे'त्यनेन ॥२॥

#१: देहिन्यामिति पाठः क. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

उत्तरेणापिधान्याम् ३


	यद् एज॑ति(=कम्पते) जग॑ति यच् च॒ चेष्ट॑ति, नाम्नो॑ भा॒गो ऽयं, नाम्ने॒ स्वाहा॑। (उत्तरेणापिधान्याम् (अर्गले)३)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	With (the Mantra) that follows (in the Upaniṣad, he offers a Bali) near the door. [#2]



[#2]: 'Others explain apidhāna, "the panels of the door;" to mean "the bolt of the door."'--Haradatta. The offering is made to Nāma, 'the name, or essence of things.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्तरेणाऽपिधान्याम् ॥ ३॥

टीका

येनाऽपिधीयते द्वारं साऽपिधानी कवाटम् । तदर्गलमित्यन्ये । तत्रोत्तरेण मन्त्रेण 'यदेजति जगति यच्च चेष्टति नाम्नो भागो यन्नाम्ने स्वाहे'त्यनेन ॥ ३॥




वि॰प्र॰

उत्तरैर्ब्रह्मसदने ४

(उत्तरैर्ब्रह्मसदने)


	पृ॒थि॒व्यै स्वाहा॑। अ॒न्तरि॑क्षाय॒ स्वाहा॑। दि॒वे स्वाहा॑ ।

	सूर्या॑य॒ स्वाहा॑ । च॒न्द्रम॑से॒ स्वाहा॑ । नक्ष॑त्रेभ्य॒स् स्वाहा॑ ।

	इन्द्रा॑य॒ स्वाहा॑ । बृह॒स्पत॑ये॒ स्वाहा॑ । प्र॒जाप॑तये॒ स्वाहा॑ । ब्रह्म॑णे॒ स्वाहा॑।





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	With the following (ten Mantras, addressed to Earth, Air, Heaven, Sun, Moon, the Constellations, Indra, Bṛhaspati, Prajāpati, and Brahman, he offers ten Balis, each following one to the east of the preceding one), in (the part of the house called) the seat of Brahma. [#3]



[#3]: Haradatta gives two explanations of the word Brahmasadana, 'the seat of Brahman.' According to some, it is an architectural term, designating the centre of the house; according to others, it denotes the place where, at the time of the burnt-oblations, the Brahman or superintending priest is seated, i.e. a spot to the south of the sacred fire.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्तरैर्ब्रह्मसदने ॥४॥

टीका

अगारस्येत्यनुवृत्तेः । तत्र यो ब्रह्मसदनाख्यो देशः वास्तुविद्याप्रसिद्धो #२मध्येऽगारस्य । तत्रोत्तरैर्दशभिः 'पृथिव्यै स्वाहा, अन्तरिक्षाय स्वाहा, दिवे स्वाहा, सूर्याय स्वाहा, चन्द्रमसे स्वाहा, नक्षत्रेभ्यः स्वाहा, इन्द्राय स्वाहा, बृहस्पतये स्वाहा, प्रजापतये स्वाहा, ब्रह्मणे स्वाहेत्येतैः प्रागपवर्गमित्येव ।

अपर आाह- ब्रह्मा यत्र सीदति गार्ह्येषु कर्मसु अग्नेर्दक्षिणतो ब्रह्मसदनं तत्रेति ॥४॥

#२: मध्येऽगारस्येत्यतः तस्य देशस्योपयुक्तत्वात् इत्यधिकः पाठः ख. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

दक्षिणतः पितृलिङ्गेन प्राचीनावीत्यवाचीनपाणिः कुर्यात् ५


	स्व॒धा पि॒तृभ्य॒स् स्वाहा॑। ( दक्षिणतः पितृलिङ्गेन प्राचीनावीत्य् अवाचीन-पाणिः कुर्यात् ५)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall offer to the south (of the Balis offered before, a Bali) with a Mantra addressed to the Manes; his sacrificial cord shall be suspended over the right shoulder, and the (palm of his right hand shall be turned upwards and) inclined to the right. [#4]



[#4]: Balis and water for the Manes are placed or poured into the palm of the hand and thrown out between the thumb and forefinger. That part of the palm is, therefore, sometimes called 'the tīrtha sacred to the Manes.' See Manu II, 39.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दक्षिणतः पितृलिङ्गेन प्राचीनावीत्यवाचीनपाणिः कुर्यात् ॥ ५ ॥

टीका

अनन्तराणां बलीनां दक्षिणतः पितृलिङ्गेन 'स्वधा पितृभ्य' इत्यनेन बलिं कुर्यात्, प्राचीनावीत्यवाचीनपाणिश्च भूत्वा दक्षिणं पाणिमुत्तानं कृत्वा अङ्गुष्ठतर्जन्योरन्तरालेन ॥५॥




वि॰प्र॰

रौद्र उत्तरो यथा देवताभ्यः ६


	नमो॑ रु॒द्राय॑ पशु॒पत॑ये॒ स्वाहा॑। (रौद्र उत्तरो यथा देवताभ्यः ६ तयोर् नाना परिषेचनं धर्म-भेदात् ७)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To the north (of the Bali given to the Manes, a Bali shall be offered) to Rudra, in the same manner as to the (other) gods. [#5]



[#5]: 'That is to say, the sacrificial cord shall not be suspended over the right shoulder, nor shall the Bali be thrown out between the thumb and forefinger.'--Haradatta



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रौद्र उत्तरो यथा देवताभ्यः ॥ ६॥

टीका

पितृबलेरुत्तरतो रौद्रबलिः कर्तव्यः । यथा देवताभ्यः तथा, प्राचीनावीत्यवाचीनपाणिरिति नाऽनुवर्तत इत्यर्थः । 'नमो रुद्राय पशुपतये स्वाहे'ति मन्त्रः । अत्र यद्यपि पशुपतिलिङ्गमप्यस्ति, तथापि तद्रुद्रस्यैव विशेषणमिति रौद्र इति व्यपदेशो नाऽनुपपन्नः । देवतास्मरणमपि रुद्रायत्येव कुर्वन्ति । रुद्राय पशुपतय इत्यन्ये । केचित्तु- उत्तरो मन्त्रो रौद्रः न पशुपतिदैवत्य इत्याचक्षते । तेषां देशः प्राग्वोदग्वा पित्र्यात् ॥ ६॥




वि॰प्र॰

तयोर्नाना परिषेचनं धर्मभेदात् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The sprinkling with water (which precedes and follows the oblation) of these two (Balis, takes place) separately, on account of the difference of the rule (for each case). [#6]



[#6]: In sprinkling around an offering to the gods, the sacrificer turns his right hand towards the oblation and pours out the water, beginning in the south and ending in the east. In sprinkling around an offering to the Manes, exactly the opposite order is to be followed.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तयोर्नाना परिषेचनं धर्मभेदात् ॥ ७॥

टीका

तयोरनन्तरोक्तयोर्बल्योरेकस्मिन् देशे समवेतयोरपि नाना पृथक् परिषेचनं कर्त्तव्यम् । कुतः ? धर्मभेदात्। पित्र्यस्याऽप्रदक्षिणं परिषेचनं कर्तव्यम् । इतरस्य दैवत्वात्प्रदक्षिणमिति ॥ ७॥




वि॰प्र॰

नक्तमेवोत्तमेन वैहायसम् ८


	ये भू॒ताः प्र॒चर॑न्ति दिवा॒ /नक्तं॒

बलि॑म् इ॒च्छन्तो॑ वि॒तुद॑स्य॒ प्रेष्याः॑ ।

तेभ्यो॑ ब॒लिं पु॑ष्टि॒कामो॑ हरामि॒

मयि॒ पुष्टिं॒ पुष्टि॑पतिर् दधातु॒ स्वाहा॑॥ (नक्तमेवोत्तमेन वैहायसम् ८)





सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At night only he shall offer (the Bali to the Goblins), throwing it in he air and reciting the last (Mantra). [#7]



[#7]: At night, i. e. before the evening meal. The Mantra is, 'To those beings which, being servants of Vituda, roam about day and night, desiring a Bali-offering, I offer this Bali, desirous of prosperity. May the Lord of prosperity grant me prosperity, svāhā. Haradatta adds, that according to another commentator, no other Bali but this is to be offered in the evening, and that some modify the Mantra for each occasion, offering the Bali in the morning to the Bhūtas that roam about during the day,' and in the evening 'to the night-walkers.' Compare for the whole section Manu III, 90-92; Yājñ. I, 102-104.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नक्तमेवोत्तमेन वैहायसम् ॥ ८॥

टीका

उत्तमेन 'ये भूताः प्रचरन्ति नक्तं बलिमिच्छन्तो वितुदस्य प्रेष्याः । तेभ्यो बलिं पुष्टिकामो हरामि मयि पुष्टिं पुष्टिपतिर्दधातु स्वाहे'#१त्यनेन वैहायसं बलिं दद्यात् । तच्च नक्तमेव । 'वैहायसमि'ति वचनादाकाश एव बलिरुत्क्षेप्यः, न छदिकृते देशे । तथाच बौधायनः— #२ 'अथाऽऽकाश उत्क्षिपति ये भूताःप्रचरन्ती'ति ।

अपर आह- एवकारो भिन्नक्रमः । नक्तमुत्तमेनैव बलिरिति तत्र बल्यन्तराणां रात्रौ निवृत्तिः । अन्ये तु- ऊहेन दिवा बलिं हरन्ति 'दिवा बलमिच्छन्त' इति ।

#१:

अत्र "अग्नये स्वाहा” इत्यादिकाः 'ये भूताः प्रचरन्ति' इत्यन्ताः मन्त्राः एकाग्निकाण्डाख्यतैत्तिरीयमन्त्रपाठस्याऽऽदौ महानारायणोपनिषदि च पठिताः। (महाना.६७)  

#२: बौ०गृ० १.८.

आश्वलायनके तथा दर्शनात्#१ दिवाचारिभ्य ने दिवा । नक्तंचारिभ्य इति (बलिमाकाशे उत्क्षिपे)न्नक्तमिति । तथा मनुः—

#२ दिवाचरेभ्यो भूतेभ्यो नक्तंचारिभ्य एव च ।' इति ॥ ८॥

#१: आश्व.गृ. १. २. २.

#२: म.स्मृ. ३.९०




वि॰प्र॰

य एतानव्यग्रो यथोपदेशं कुरुते नित्यः स्वर्गः पुष्टिश्च ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who devoutly offers those (above-described), to the rules, (obtains) Balis and Homas), according eternal bliss in heaven and prosperity.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

य एतानव्यग्रो यथोपदेशं कुरुते नित्यः स्वर्गः पुष्टिश्च ॥९॥

टीका

य एताननन्तरोक्तान् होमान् बलींश्च । अव्यग्रः समाहितमना भूत्वा यथोपदेशमुपदेशानतिक्रमेण कुरुते । य इति वचनात्तस्यति पूर्वं गम्यते । तस्य नित्यः स्वर्गः पुष्टिश्च 'स्वर्गपुष्टिसंयुक्ता' इति यत् पूर्वमुक्तं तस्याऽर्थवादताशङ्का मा भूदिति पुनर्वचनम् । पुष्टिस्वर्गौ नित्यावेव भवत, न प्रबलैरपि कर्मान्तरैर्बाधनमिति ॥९॥




वि॰प्र॰

अग्रं च देयम् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (after the Balis have been performed, a portion of the food) must first be given as alms. [#8]



[#8]: Manu III, 94 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्रं च देयम् ॥१०॥

टीका

बलिहरणानन्तरं अग्रं च देयं भिक्षवे ॥१०॥




वि॰प्र॰

अतिथीनेवाग्रे भोजयेत् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall give food to his guests first, [#9]



[#9]: Manu III, 115; Yājñ. I, 105.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अतिथीनेवाऽग्रे भोजयेत् ॥११॥

टीका

अतिथीन्वक्ष्यति । तानेवाग्रे भोजयेत् न स्वयं सह भुञ्जीत पूर्वं वा । एवमतिथिव्यतिरिक्तानन्यानपि भोजयितव्यान् पश्चादेव भोजयेत् ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

बालान् वृद्धान् रोग-संबन्धान् स्त्रीश् चान्तर्वत्नीः १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And to infants, old or sick people, female (relations, and) pregnant women. [#10]



[#10]: Manu III, 114; Yājñ. I, 105.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बालान्वृद्धान्रोगसम्बन्धास्त्रीश्चान्तर्वत्नीः ॥१२॥

टीका

ये च गृहवर्तिनो बालादयः तानप्यग्र एव भोजयेत् । अन्तर्वत्नीरित्येव सिद्धे स्त्रीग्रहणं स्वस्रादीनामपि ग्रहणार्थम् । अन्तर्वत्नीग्रहणं [#३]सर्वत्र पूजार्थम् ॥ १२॥

[#३]: सर्वपूर्वार्थं इति घ, च. पु.




वि॰प्र॰

काले स्वामिनावन्नार्थिनं न प्रत्याचक्षीयाताम् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The master (of the house) and his wife shall not refuse a man who asks for food at the time (when the Vaiśvadeva offering has been performed).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

काले स्वामिनावन्नार्थिनं न प्रत्याचक्षीयाताम् ॥१३॥

टीका

काले वैश्वदेवान्ते अनार्थमुपस्थितं स्वामिनौ गृहपती न प्रत्याचक्षीयाताम् अवश्यं तस्मै किञ्चिद्देयमति ॥१३॥




वि॰प्र॰

अभावे भूमिरुदकं तृणानि कल्याणी वाग् इति । एतानि वै सतोऽगारे न क्षीयन्ते कदाचनेति १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If there is no food, earth, water, grass, and a kind word, indeed, never fall in the house of a good man. Thus (say those who know the law). [#11]



[#11]: Manu III, 101 Yājñ. I, 107. As read in the text, the first line of the verse has one syllable in excess. This irregularity would disappear if tṛṇā, the Vedic form of the nom. ace. plural, were read for tṛṇāni, and it seems to me not improbable that tṛṇāni is a correction made by a Pandit who valued grammatical correctness higher than correctness of metre.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

[#४]अभावे भूमिरुदकं तृणानि कल्याणी वागित्येतानि वै सतोऽगारे न क्षीयन्ते कदाचनेति ॥१४॥

प्रस्तावः

अभावे किं कर्तव्यम् ? तत्राह —

टीका

भूमिरुपवेशनयोग्या । उदकं पादप्रक्षालनादियोग्यम् । तृणानि शयनासनयोग्यानि । कल्याणी वाक् स्वागतमायुष्मते, इहाऽऽस्यतामित्यादिका । एतानि भूम्यादीनि । सतोऽगारे सतस्सत्पुरुषस्य निर्धनस्याऽपि गृहे कदाचिदपि न क्षीयन्ते । वैशब्दः प्रसिद्धौ । अत एव तैरुपचारः कर्तव्यः । इतिशब्दप्रयोगादेवं धर्मज्ञा उपदिशन्तीति ॥ १४॥

[#४]:

>तृणानि भूमिरुदकं वाक् चतुर्थी च सूनृता ।  
>एतान्यपि सतां गेहे नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ इति मनुः ॥




वि॰प्र॰

एवंवृत्तावनन्तलोकौ भवतः १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Endless worlds are the portion (of those householders and wives) who act thus.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवं वृत्तावनन्तलोकौ भवतः ॥ १५ ॥

टीका

यौ गृहमेधिनौ विवाहादारभ्य आन्तादेवंवृत्तौ भवतः तयोरनन्ता लोका भवन्ति । ज्योतिष्टोमादिभ्योऽपि कतिपयदिनसाध्येभ्यो दुष्करमेतदान्ताद्व्रतम् ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

ब्राह्मणायानधीयानायासनमुदकमन्नमिति देयम् । न प्रत्युत्तिष्ठेत् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To a Brāhmaṇa who has not studied the Veda, a seat, water, and food must be given. But (the giver) shall not rise (to do him honour). [#12]



[#12]: Manu III, 99.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्राह्मणायाऽनधीयानायाऽऽमनमुदकमन्नमिति देयं न प्रत्युत्तिष्ठेत् ॥१६॥

टीका

यद्यनधीयानो ब्राह्मणोऽतिथिधर्मेणाऽऽगच्छेत् तदा तस्मै आसनादिकं देयम् । प्रत्युत्थानं तु न कर्तव्यम् । अस्मादेव ज्ञायते-अधीयाने प्रत्युत्थेयमिति ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

अभिवादनायैवोत्तिष्ठेदभिवाद्यश्चेत् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But if (such a man) is worthy of a salutation (for other reasons), he shall rise to salute him.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अभिवादनायैवोत्तिष्ठेदभिवाद्यश्चेत् ॥ १७ ॥

टीका

यदि पुनरसौ अनधीयानोऽपि 'दशवर्षं पौरसख्य'(१.१४.१२.) मित्यादिना ऽभिवाद्यो भवति तदा अभिवादनायौवात्तष्ठेत्॥ १७ ॥




वि॰प्र॰

राजन्यवैश्यौ च १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor (shall a Brāhmaṇa rise to receive) a Kṣatriya or Vaiśya (though they may be learned). [#13]



[#13]: Manu III, 110-112; Yājñ. I, 107.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

राजन्यवैश्यौ च ॥ १८ ॥

टीका

अधीयानावपि राजन्यवैश्यौ न प्रत्युत्तिष्ठेत् ब्राह्मणः । आसनादिकं तु देयमिति ॥ १८॥




वि॰प्र॰

शूद्रमभ्यागतं कर्मणि नियुञ्ज्यात् । अथास्मै दद्यात् १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a Śūdra comes as a guest (to a Brāhmaṇa), he shall give him some work to do. He may feed him, after (that has been performed). [#14]



[#14]: Manu loc. cit.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१शद्रमभ्यागतं कर्मणि नियुज्यात् ॥१९॥

टीका

यदि शद्रो द्विजाति प्रत्यतिथिरागच्छति तदा तमुदकाहरणादौ कर्मणि नियुञ्ज्यात् नियुञ्जीत ॥ १९ ॥

#१: इदमग्रिमं च सूत्रमेकीकृतं घ. पुस्तके ।

सूत्रम्

अथाऽस्मै दद्यात् ॥ २०॥

टीका

अथ तस्मिन् कृते भोजनं दद्यात् ॥ २०॥




वि॰प्र॰

दासा वा राजकुलादाहृत्यातिथिवच् छूद्रम् पूजयेयुः २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or the slaves (of the Brāhmaṇa householder) shall fetch (rice) from the royal stores, and honour the Śūdra as a guest. [#15]



[#15]: 'Hence it is known that the king ought to keep stores of rice and the like in every village, in order to show hospitality to Śūdra guests.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दासा वा राजकुलादाहृत्याऽतिथिवच्छूद्रं पूजयेयुः ॥२१॥

टीका

अथवा येऽस्य गृहमधिनो दासाः ते राजकुलादाहृत्य तं शूद्रमतिथिवत्पूजयेयुः । अत एव ज्ञायते-शूद्राणामतिथीनां पूजार्थं ब्रीह्यादिकं राज्ञा ग्रामे ग्रामे स्थापयितव्यमिति ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

(गृहस्थेन) नित्यमुत्तरं वासः कार्यम् २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(A householder) must always wear his garment over (his left shoulder and under his right arm).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नित्यमुत्तरं वासः कार्यम् ॥ २२॥

टीका

'उपासने गुरुणा' (१.१५.१)मित्यादिना केषुचित्कालेषु यज्ञोपवीतं विहितम् । इह तु प्रकरणात् गृहस्थस्य नित्यमुत्तरं वासो धार्यमित्युच्यते ॥




वि॰प्र॰

अपि वा सूत्रमेवोपवीतार्थे २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or he may use a cord only, slung over his left shoulder and passed under his right arm, instead of the garment.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपि वा सूत्रमेवोपवीतार्थे ॥ २३ ॥

टीका

अपि वा सूत्रमेव सर्वेषामुपवीतकृत्ये भवति, न वास एवेति नियमः। तथा च मनुः—

#१ कार्पासमुपवीतं स्याद्विप्रस्योर्ध्ववृतं त्रिवृ'दिति#२ ॥ २३ ॥

#१: म०स्मृ० २. ४४.

#२: एतदनन्तरं बौधायनस्तु- कौशं सूत्रं वा त्रिस्त्रिविद्यज्ञोपवीतम् इति, (१.८.५) इत्यधिक पाठः च. पु.।




वि॰प्र॰

यत्र भुज्यते तत्समूह्य निर्हृत्यावोक्ष्य तं देशम्, अमत्रेभ्यो (=पात्रेभ्यो) लेपान्संकृष्याद्भिः संसृज्योत्तरतः शुचौ देशे रुद्राय निनयेत् । एवं वास्तु शिवं भवति २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall sweep together (the crumbs) on the place where he has eaten, and take them away. He shall sprinkle water on that place, turning the palm downwards, and remove the stains (of food from the cooking-vessels with a stick), wash them with water, and take their contents to a clean place to the north (of the house, offering them) to Rudra. In this manner his house will become prosperous.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यत्र भुज्यते तत्समूह्य निर्हृत्याऽवोक्ष्य तं देशममत्रेभ्यो लेपान् सङ्कृष्याद्भिः संमृज्योत्तरतः शुचौ देशे रुद्राय निनयेदेवं वास्तु शिवं भवति ॥ २४ ॥

टीका

यत्र स्थाने भुज्यते तत् समूह्य समूहन्या सत्यमुच्छिष्टादिकं राशीकृत्य निहरेदन्यतः। निर्हृत्य तं देशमवोक्षत् । अवोक्ष्य ततोऽमत्रेभ्यः येषु पाकः कृतः तान्यमत्राणि तेभ्योऽन्नलेपान् व्यञ्जनलेपांश्च संकृष्य काष्ठादिनाऽवकृष्य अद्भिसंसृजेत् । संसृज्य गृहस्योत्तरतः शुचौ देशे रुद्रायेदमस्त्'विति निनयेत् । एवं कृते वास्तु शिवं समृद्धं भवतीति ॥ २४॥




वि॰प्र॰

ब्राह्मण आचार्यः स्मर्यते तु २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	It is declared in the Smṛtis that a Brāhmaṇa alone should be chosen as teacher (or spiritual guide). [#16]



[#16]: Manu II, 241, 242. From here down to II, 3, 6, 2, Āpastamba again treats of the duties of students and teachers, a subject which appears to have in his eyes a greater importance than any other. The rules given now apply chiefly to householders. It would seem that they have been inserted in this particular place, because the reception of a former teacher is to be described II, 3, 5, 4-11, and that of a 'learned guest' II, 3, 6, 3 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्राह्मण आचार्यः स्मर्यते तु ॥ २५ ॥

टीका

तुशब्दोऽवधारणार्थो भिन्नक्रमश्च । ब्राह्मण एव सर्वेषामाचार्यः स्मर्यते धर्मशास्त्रेषु । इहाऽपि वक्ष्यति 'स्वकर्म ब्राह्मणस्ये'(२.१०.४.)त्यादि। अनुवादोऽयमापदि कल्पान्तरं वक्तुम् ॥ २५॥




वि॰प्र॰

आपदि ब्राह्मणेन राजन्ये वैश्ये वाध्ययनम् २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In times of distress a Brāhmaṇa may study under a Kṣatriya or Vaiśya.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आपदि ब्राह्मणेन राजन्ये वैश्ये वाऽध्ययनम् ॥ २६ ॥

प्रस्तावः

तदाह—

टीका

कर्तव्यमित्यध्याहार्थम् । ब्राह्मणस्याऽध्यापयितुरलाभ आपत् । तत्राऽऽपदि ब्राह्मणेन राजन्ये वैश्ये वाऽध्ययनं कर्तव्यम् । न त्वनधीयानेन स्थातव्यम्। 'ब्राह्मणेने'ति वचनाद्राजन्यवैश्ययोर्नाऽयमनुकल्पः ॥ २६ ॥




वि॰प्र॰

अनुगमनं च पश्चात् २६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (during his pupilship) he must walk behind (such a teacher).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनुगमनं च पश्चात् ॥ २७ ॥

टीका

अनुगमनं च पृष्ठतः कर्तव्यं यावदध्ययनम् । पश्चाद्ग्रहणं लज्जादिना कियत्यपि पार्श्वे गतिर्मा भूदिति । सर्वशुश्रूषाप्रसङ्गे नियमः — ब्राह्मणस्याऽनुगमनमेव शुश्रूषेति । तथा च गौतमः-#१ 'अनुगमनं शुश्रूषे'ति ॥ २७॥

#१: गौ०ध० ७. २.




वि॰प्र॰

तत ऊर्ध्वं ब्राह्मण एवाग्रे गतौ स्यात् २७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards the Brāhmaṇa shall take precedence before (his Kṣatriya or Vaiśya teacher).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत ऊर्ध्वं ब्राह्मण एवाऽग्रे गतौ स्यात् ॥ २८ ॥

टीका

ततोऽध्ययनादूर्ध्वं समाप्तेऽध्ययने ब्राह्मण एवाग्रतो गच्छेत् ॥ २८ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तावुज्वलायां द्वितीयप्रश्ने चतुर्थी कण्डिका ॥४॥






०५ गृहस्थः

वि॰प्र॰

सर्व-विद्यानाम् अप्य् उपनिषदाम् उपाकृत्या ऽनध्ययनं तद्-अहः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the day on which, beginning the study of the whole sacred science, the Upaniṣads (and the rest, he performs the Upākarma in the morning) he shall not study (at night). [#1]



[#1]: 5. This rule refers to the Upākarma, to be performed yearly by householders. In our days, too, the custom is observed, and the whole Brahminical community change on this occasion their Jenvīs or sacrificial cords in the month of Srāvaṇa. The adherents of the various Śākhās of the Vedas, however, perform the ceremony on different days. According to Haradatta, the Upaniṣads are named, in order to show that they are of the highest importance. See also Śatapatha-brāhmaṇa X, 3, 5, 12.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वविद्यानामप्युपनिषदामुपाकृत्याऽनध्ययनं तदहः ॥१॥

टीका

कर्मणि षष्ठी । सर्वविद्या अङ्गविद्या अप्युपनिषद उपाकृत्याध्येतुमारभ्य वदहरनध्ययनं तस्मिन्नहन्यध्ययनं न कर्तव्यम् । उपनिषद्ग्रहणं प्राधान्यख्यापनार्थम । ब्राह्मणा आयाता, वसिष्ठोऽध्यायात इतिवत् ॥१॥




वि॰प्र॰

अधीत्य चाविक्रमणं सद्यः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall not leave his teacher at once after having studied (the Veda and having returned home) [#2]



[#2]: Others consider that this Sūtra refers to the annual Upākarma of the householder. In that case the translation would be, 'And after having performed the Upākarma,' &c. Probably Āpastamba means to give a general rule, applicable both to householders and to students who have returned home.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधीत्य चाऽविप्रक्रमणं सद्यः ॥२॥

टीका

अधीत्य#२ 'वेदमधीत्य स्नास्य'न्नित्यवसरे आचार्यसकाशात् सद्यो विप्रक्रमणं न कर्तव्यं नाऽपगन्तव्यम् । प्रायेण मकारात्परमिकारमधीयते । तत्राप्येष एवार्थः । इकारस्तु छान्दसोऽपपाठो वा[#३] ॥२॥

#२: आप०गृ० १२. १.

[#३]: एतदनन्तरं 'उपाकरणात् परमित्यन्ये' इति क. पुस्तकेऽधिकः पाठः ।




वि॰प्र॰

यदि त्वरेत - गुरोः समीक्षायां स्वाध्यायम् अधीत्य कामं गच्छेत् । एवम् उभयोः शिवं भवति ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he is in a hurry to go, he shall perform the daily recitation of the Veda in the presence of his teacher, and then go at his pleasure. In this manner good fortune will attend both of them.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदि त्वरेत गुरोः समीक्षायां स्वाध्यायमधीत्य कामं गच्छेदेवमुभयोः शिवं भवति ॥ ३ ॥

टीका

यदि कार्यवशात् गन्तुं त्वरेत तदा गुरोराचार्यस्य समीक्षायां सन्दर्शने संश्रये स्वाध्यायं प्रश्नावरमधीत्य यथाकामं गच्छेत् । एवं कृते उभयोः शिष्याचार्ययोः शिवं भवतीति ॥ ३॥




वि॰प्र॰

समावृत्तं चेदाचार्योऽभ्यागच्छेत्तमभिमुखो ऽभ्यागम्य तस्योपसंगृह्य न बीभत्समान उदकमुपस्पृशेत्पुरस्कृत्योपस्थाप्य यथोपदेशं पूजयेत् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the (former) teacher visits him after he has returned home, he shall go out to meet him, embrace his (feet), and he shall not wash himself (after that act), showing disgust. He then shall let him pass first into the house, fetch (the materials necessary for a hospitable reception), and honour him according to the rule. [#3]



[#3]: 'Though he may suspect that the teacher had been defiled by the touch of a Cāṇḍāla or the like, still he shall not show disgust nor wash himself.'--Haradatta. Regarding the rule of receiving guests, see below, II, 4, 8, 6 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

समावृत्तं चेदाचार्योऽभ्यागच्छेत्तमभिमुखोऽभ्यागम्य तस्योपसङ्गृह्य न बीभत्समान उदकमुपस्पृशेत् पुरस्कृत्योपस्थाप्य यथोपदेशं पूजयेत् ॥ ४ ॥

टीका

समावृत्तं चेत् शिष्यं कृतदारमाचार्योऽभ्यागच्छेत् अतिथिधर्मेण । तमभिमुखोऽभ्यागम्य । तस्योपसंगृह्य । कर्मणि षष्ठी। तमुपसंगृह्य । यद्यपि तस्य चाण्डालादिस्पर्शः सम्भाव्यते, तथापि न बीभत्समान उदकमुपस्पृशेत् न स्नायात् । उपसंग्रहणे वा धूलिधूसरौ पादौ स्पृष्ट्वा न बीभत्समान उदकमुपस्पृशेत् । ततस्तं पुरस्कृत्य गृहप्रवेशे अग्रे कृत्वा । पूजासाधनान्युपस्थाप्य यथोपदेशं गृह्योक्तेन मार्गेण मधुपर्केण पूजयेत् । पूजाविधानं गृह्योक्तस्याऽयमनुवाद आसनादिषु विशेषं वक्तुम् ॥ ४ ॥




वि॰प्र॰

आसने शयने भक्ष्ये भोज्ये वाससि वा संनिहिते निहीनतरवृत्तिः स्यात् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If his former teacher is) present, he himself shall use a seat, a bed, food, and garments inferior to, and lower (than those offered to the teacher.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आसने शयने भक्ष्ये वाससि वा सन्निहिते निहीनतरवृत्तिः स्यात् ॥ ५ ॥

प्रस्तावः

तमाह-

टीका

सन्निहित आचार्य तस्मिन्नेव गृहे अपवरकादिकं प्रविष्टे आसनादिषु निहीनतरवृत्तिः स्यात् । तरप् निर्देशात् नीच आसने गुणतोऽपि निकृष्ट आसीत । एवं शयनादिश्वपि द्रष्टव्यम् ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

तिष्ठन्सव्येन पाणिनानुगृह्याचार्यमाचमयेत् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Standing (with his body bent), he shall place his left hand (under the water-vessel, and bending with his other hand its mouth downwards), he shall offer to his teacher water for sipping. [#4]



[#4]: According to Haradatta, the repetition of the word ācāryam, 'the teacher,' in this Sūtra, indicates that the rule holds good not only when the teacher comes as a guest to his former pupil, but on every occasion when he receives water for sipping.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तिष्ठन् सव्येन पाणिनाऽनुगृह्याऽऽचार्य#१माचमयेत् ॥६॥

टीका

तिष्ठन्निति प्रह्व उच्यते, स्थानयोगात् । न हि साक्षात्तिष्ठन्नाचमयितुं प्रभवति । सव्येन पाणिना करकादिकमनुगृह्याऽधस्ताद्गृहीत्वा इतरेण द्वारमवमृश्येत्यर्थसिद्धत्वादनुक्तम् । एवं कृत्वाऽऽचार्यमाचमयेत् स्वयमेव शिष्यः। एवं हि स#२ सम्मतो भवति । आचार्ये प्रकृते पुनराचार्य ग्रहणमातिथ्यादन्यत्राप्याचार्यमाचमयन्नेवमेवाऽऽचमयेदिति ॥ ६॥

#१: आचामयेत् इति क. पु.

#२: धर्मयुत इति, घ. पु. धर्मतो भवति. इति, ड. पु.




वि॰प्र॰

अन्यं वा समुदेतम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (he shall offer water for sipping in this manner) to other guests also who possess all (good qualities) together. [#5]



[#5]: 'He is called samudeta, "possessed of all (good qualities) together," who is endowed with (good) birth, disposition, behaviour, (great) learning, and a (venerable) age.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्यं वा समुदेतम् ॥ ७॥

टीका

वाशब्दः समुच्चये । अन्यमप्येवमेवाचमयेत् । स चेत् समुदेतः कुलशीलवृत्तविद्यावयोभिरुपेतो भवति ॥७॥




वि॰प्र॰

स्थानासनचङ्क्रमणस्मितेष्वनुचिकीर्षन् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall imitate (his teacher) in rising, sitting, walking, about, and smiling. [#6]



[#6]: The word syāt is to be understood from Sūtra 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्थानासनचंक्रमणस्मितेष्वनुचिकीर्षन् ॥ ८ ॥

टीका

व्यवहितमपि स्यादित्यपेक्ष्यते । चिकीर्षया करणं लक्ष्यते । स्थानादिष्वाचार्यस्य पश्चाद्भावी स्यात् । न पूर्वभावी । न युगपद्भावी ॥ ८॥




वि॰प्र॰

संनिहिते मूत्रापुरीषवातकर्मोच्चैर्भाषाहासष्ठेवनदन्तस्कवननिःशृङ्खणभ्रुक्षेपणतालननिष्ठ्यानीति ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the presence (of his teacher) he shall not void excrements, discharge wind, speak aloud, laugh, spit, clean his teeth, blow his nose, frown, clap his hands, nor snap his fingers.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सन्निहिते मूत्रपुरीषवातकर्मोच्चैर्भाषाहास[#३]ष्ठीवनदन्तस्कवननिःशृङ्खणभ्रुक्षेपणतालननिष्ठयानीति ॥ ९ ॥

टीका

वातकर्म अपानवायोरुत्सर्गः । उच्चैर्भाषा महता स्वनेन सम्भाषणं केनाऽपि । ह्रासो हसनम् । ष्ठीवनं श्लेष्मादिनिरसनम् । दन्तस्खलनं दन्तमलापकर्षणम् । परस्परघट्टनमित्यन्ये । निःशृङ्खणं नालिकामलनिस्सारणम् । भ्रुक्षेपणं भ्रूविक्षेपः । छान्दसो ह्रस्वः । तालनं हस्तयोरास्फालनम् । निष्ठ्यमङ्गुलिस्फोटनम् । इतिशब्दादन्यदपि स्वैरासनादिकम् । वर्जयेदित्यपेक्ष्यते । एतानि मूत्रकर्मादीन्याचार्यस्य सन्निधौ न कुर्यादिति ॥९॥

[#३]: ष्ठेवन इति. क. पु.




वि॰प्र॰

दारे प्रजायां चोपस्पर्शनभाषा विस्रम्भपूर्वाः परिवर्जयेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor shall he tenderly embrace or address caressing words to his wife or children.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दारे प्रजायां चोपस्पर्शनभाषा विस्रम्भपूर्वाः परिवर्जयेत् ॥ १० ॥

टीका

उपस्पर्शनमालिङ्गनाघ्राणादि । भाषाः सम्भाषाश्चाटुप्रभृतयः । एता अध्याचार्ये सन्निहिते#१ दारप्रजाविषये विस्रब्धं न कुर्यात् । ज्वरादिपरीक्षायां न दोषः ॥ १०॥

#१: 'दारे प्रजाविषयेऽपि' इति क. छ पु.




वि॰प्र॰

वाक्येन वाक्यस्य प्रतीघातमाचार्यस्य वर्जयेत् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not contradict his teacher,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वाक्येन वाक्यस्य प्रतिघातमाचार्यस्य वर्जयेच्छ्रेयसां च ॥ ११ ॥

टीका

आचार्यवाक्यस्य समीचीनस्येतरस्य वा आत्मीयेन वाक्येन तादृशेन प्रतिघातं न कुर्यात् । श्रेयसा च अन्येषामपि प्रशस्ततराणां वाक्यं वाक्येन न प्रतिहन्यात् ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

श्रेयसां च १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor any of his betters.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्रेयसां च ॥ ११ ॥

टीका

(पूर्वसूत्रे द्रष्टव्यम्।)




वि॰प्र॰

सर्वभूतपरीवादाक्रोशांश्च १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(He shall not) blame or revile any creature. [#7]



[#7]: Haradatta states that 'speaking evil' is forbidden here once more in order that it should be particularly avoided.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वभूतपरीवादाक्रोशांश्च ॥ १२ ॥

टीका

सर्वेषां भूतानां तिरश्चामपि । परीवादान् दोषवादान् । आक्रोशान् अश्लीलवादांश्च वर्जयेत् । परीवादस्य पुनःपुनर्वचनमतिशयेन वर्जनार्थम् ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

विद्यया च विद्यानाम् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(He shall not revile one branch of) sacred learning by (invidiously comparing it with) another. [#8]



[#8]: 'For example, he shall not say, "The Ṛj-veda is sweet to the ear, the other Vedas grate on the ear," or "the Taittirīya-veda is a Śākhā consisting of leavings," or "the Brāhmaṇa proclaimed by Yājñavalkya is of modern origin."'--Haradatta. The second sentence refers to the story that Yājñavalkya vomited the Black Yajur-veda, and his fellow-students, becoming partridges, picked it up. Regarding the third sentence, see Vārttika on Pāṇini IV, 3, 105, and Max Müller's History of Ancient Sanskrit Literature, P. 363.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विद्यया च विद्यानाम् ॥ १३ ॥

टीका

विद्यया च विद्यानां परीवादाक्रोशान् वर्जयेत् । ऋग्वेद एव श्रोत्रसुखः, अन्ये श्रवणकटुका इति परीवादाः । तैत्तिरीयकमुच्छिष्टशाखा, #२याज्ञवल्क्यादीनि ब्राह्मणानीदानींतनानि इत्याद्याक्रोश ॥ १३ ॥

#२: याज्ञवल्क्यादि ब्राह्मणनीदानींतनम् इति, क. छ. पु.




वि॰प्र॰

यया विद्यया न विरोचेत पुनराचार्यमुपेत्य नियमेन साधयेत् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he is not well versed in a (branch of) sacred learning (which he studied formerly), he shall again go to the (same) teacher and master it, observing the (same) rules as (during his first studentship).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यया विद्यया न विरोचेत् पुनराचार्यमुपेत्य नियमेन साधयेत् ॥ १४ ॥

टीका

यया विद्ययाऽधीतया श्रुतया वा न विरोचेत न यशस्वी स्यात् , तामित्यर्थाद्गम्यते । तां विद्यां पुनस्साधयेत् । यथा सम्यक् सिद्धा भवति तथा कुर्यात् । कथम् ? आचार्य तमेवा#१न्यं वा उपेत्य उपसद्य । नियमेनाऽपूर्वाधिगमे विद्यार्थस्य यो नियम उक्तः तेन शुश्रूषादिना ॥१४॥

#१: अन्य वा इति नास्ति च. पु.




वि॰प्र॰

उपाकरणादोत्सर्जनादध्यापयितुर्नियमः। लोमसंहरणं मांसं श्राद्धं मैथुनमिति च वर्जयेत् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The restrictions (to be kept) by the teacher from the beginning of the course of teaching to its end are, to avoid cutting the hair on the body, partaking of meat or of oblations to the Manes, and connection (with a woman). [#9]



[#9]: Weber, Ind. Stud. X, 42.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उपाकरणाद्योत्सर्जनाध्यापयितुर्नियमो लोमसंहरणं मांसं श्राद्धं मैथुनमिति वर्जयेत् ॥ १५ ॥

प्रस्तावः

अस्मिन्विषयेऽध्यापयितुर्नियमः —

टीका

लोमसहरणं लोमवापनम् । इदमनाहिताग्निविषयम् । आहिताग्नेस्तु "#२अप्यल्पशो लोमानि वापयत इति वाजसनेयकम्” इति ॥ १५ ॥

#२: आप०श्रौ० ४. १. ५.




वि॰प्र॰

ऋत्वे वा जायाम् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or (he may have conjugal intercourse) with his wife at the proper season.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ऋत्वे वा जायाम् ॥ १६ ॥

टीका

ऋतुकाले वा जायामुपेयात् । स्त्रीणामृतुदिनानि षोडश । तत्रभवः काल ऋत्व्यः। [#३]भवे छन्दसीति यत्प्रत्यये[#४] 'ऋत्व्यवास्त्व्ये'ति सूत्रेण यणादेशो निपातितः । ऋत्व्य इति रूपसिद्धिः । अत्र यलोपश्छान्दसः। चातुर्मास्येषु प्रयुक्तम्-[#५] ऋत्वे वा जायाम्, नोपर्यास्ते' इति यथा ॥१६॥

[#३]:पा०सू० ४. ४. ११.

[#४]: पा०सू० ६.१.१७५.

[#५]: आप० श्रौ० ८. ४.६, ७.




वि॰प्र॰

यथागमं शिष्येभ्यो विद्यासंप्रदाने नियमेषु च युक्तः स्यात् । एवं वर्तमानः पूर्वापरान्संबन्धानात्मानं च क्षेमे युनक्ति १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall be attentive in instructing his pupils in the sacred learning, in such a manner that they master it, and in observing the restrictions (imposed upon householders during their teaching . He who acts thus, gains heavenly bliss for himself, his descendants and ancestors.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथागमं शिष्येभ्यो विद्यासम्प्रदाने नियमेषु च युक्तः स्पादेवं वर्तमानः पूर्वापरान् सम्बन्धानात्मानं च क्षेमे युनक्ति ॥ १७ ॥

टीका

येन प्रकारेणाऽऽगमः पाठार्थयोः तथैव शिष्येभ्यो निर्मत्सरेण विद्या सम्प्रदेया। एवंभूते विद्यासम्प्रदाने युक्तो[#६]वहितः स्यात् । ये च गृहस्थस्य नियमोऽध्यापने ऽन्यत्र च, तेष्वपि युक्तः स्यात् । एवं युको वर्तमानः पूर्वान् पितृपितामहप्रपितामहान् । अपरांश्च पुत्रपौत्रनप्तॄन् । सम्बन्धान् । कर्मणि घञ् । सम्बन्धिनः पुरुषान् । आत्मानं च क्षेमे अभये स्थाने नाकस्य पृष्ठे । युनक्ति स्थापयति ॥ १७ ॥

[#६]: विहितः इति क. ड. पु.




वि॰प्र॰

मनसा वाचा प्राणेन चक्षुषा श्रोत्रेण त्वक्शिश्नोदरारम्भनणानास्रावान्परिवृञ्जानो ऽमृतत्वाय कल्पते १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who entirely avoids with mind, word, nose, eye, and ear the sensual objects (such as are) enjoyed by the touch, the organ, or the stomach, gains immortality.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मनसा वाचा प्राणेन चक्षुषा श्रोत्रेण त्वक्छिश्नोदरारम्भणानास्रावान् परीवृञ्जानोऽमृतत्वाय कल्पते ॥१८॥

टीका

यैः पुरुष आस्राव्यते बहिराकृष्यते । ते आस्रावाः शब्दादयो विषयाः। ते विशेष्यन्ते त्वक्छिश्नोदरारम्भणान् आरभ्यन्ते#१ आलम्ब्यन्त इत्यारम्भणाः । तत्र त्वगालम्बना स्रकचन्दनादयः शिश्नालम्बनाः स्त्र्युपभोगादयः । उदरालम्बना #२भक्ष्यभोज्यादयः। उपलक्षणं त्वगादिग्रहणम् । एवंभूतानास्रावान् मनआदिभिः पञ्चभिरिन्द्रियैः परिवृञ्जानस्सर्वतो वर्जयन् अमृतत्वाय मोक्षाय कल्पते। तत्र वागिति रसनेन्द्रियमाह । प्राण इति घ्राणम् ॥ १८॥

#१: आलभ्यन्ते इति च. पु.

#२: अभक्ष्या अभोज्यादयः इति. क. च. पु.

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने पञ्चमी कण्डिका ॥५॥

इति चाऽऽपस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने द्वितीयः पटलः ॥२॥




इति द्वितीयः पटलः




+०३ अतिथिः


०६ अतिथिः

वि॰प्र॰

जात्याचारसंशये धर्मार्थमागतमग्निमुपसमाधाय जातिमाचारं च पृच्छेत् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he has any doubts regarding the caste and conduct of a person who has come to him in order to fulfil his duty (of learning the Veda), he shall kindle a fire (with the ceremonies prescribed for kindling the sacrificial fire) and ask him about his caste and conduct. [#1]



[#1]:

6. The person desirous to study addresses his teacher elect with the following Mantra:

> Bhagavan maitreṇa cakṣuṣā paśya  
śivena manasānugṛhāṇa  
prasīda mām adhyāpaya, 

> 'venerable Sir, look on me with a friendly eye,  
receive me with a favourable mind,  
be kind and teach me.' 

The teacher elect then asks: Kiṃgotro ’si saumya, kimācāraḥ, 'friend, of what family art thou? what is thy rule of conduct?'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जात्याचारसंशये धर्मार्थमागतमग्निमुपसमाधाय जातिमाचारं च पृच्छेत् ॥ १॥

टीका

अविज्ञातपूर्वो यो धर्मार्थम् अध्ययनार्थम् आगच्छेत् उपसीदेत्


'उपसन्नोऽस्मि भगवन्,

मैत्रेण चक्षुषा पश्य,

शिवेन मनसाऽनुगृहाण,

प्रसीद मामध्यापय



इति ।

तस्य जात्याचार-संशये सति,

अग्निम् उपसमाधाय

'यत्र क्वचाग्निमित्याद्यन्यदुपदध्याद्'(२.२.१३,१४.) इत्य्-अन्तं कृत्वा

तत्-सन्निधौ जातिम् आचारं च पृच्छेत्-

'किंगोत्रोऽसि सौम्य, किमाचारश् चासी'ति ॥१॥




वि॰प्र॰

साधुतां चेत्प्रतिजानीतेऽग्निरुपद्र ष्टा वायुरुपश्रोतादित्योऽनुख्याता साधुतां प्रतिजानीते साध्वस्मा अस्तु वितथ एष एनस इत्युक्त्वा शास्तुं प्रतिपद्येत २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he declares himself to be (of) good (family and conduct, the teacher elect) shall say,




'Agni who sees, Vāyu who hears, Āditya who brings to light, vouch for his goodness; may it be well with this person! He is free from sin.'



Then he shall begin to teach him.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

साधुतां चेत्प्रतिजानीतेऽग्निरुपद्रष्टा वायुरुपश्रोताऽऽदित्योऽऽनुख्याता साधुतां चेत्प्रतिजानीते साध्वस्मा अस्तु वितथ एष एनस इत्युक्त्या शास्तुं प्रतिपद्यते ॥३॥

टीका

स चेत्साधुतां प्रतिजानीते-


साधुजन्माऽस्मि,

अमुष्य पुत्रो

ऽमुष्य पौत्रो

ऽमुष्य नप्ता

साध्वाचारश् चास्मि,

पित्रैवोपानेषि#१, शिक्षिताचारश् चाम्मि,

सम्यक् चावर्तिषि,



विधिबलेन तु बाल्य एव#२ स दिष्टां गतिं गतः,

एतस्मात् केवलम् अनधीत-वेद इति, ततो ऽ'ग्निरुपद्रष्टे'त्य्-आदिकं मन्त्रम् उक्त्वा

शास्तुं शालितुम् अध्यापयितुं धर्मांश् चोपदेष्टुं प्रतिपद्येत उपक्रमेत ॥२॥

#१: उपनायिषि इति घ. ड. पु.

#२: सर्वे'"गता इति क. च. पु.




वि॰प्र॰

अग्निरिव ज्वलन्न् अतिथिरभ्यागच्छति ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A guest comes to the house resembling a burning fire. [#2]



[#2]: The object of this Sūtra is to show the absolute necessity of feeding a guest. For, if offended, he might burn the house with the flames of his anger.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्निरिव ज्वलन्नतिथिरभ्यागच्छति ॥३॥

प्रस्तावः

पञ्चयज्ञान्ते 'अतिथीनेवाग्रे भोजये'दित्युक्तम् । तत्प्रकारं वक्तुं तस्याऽवश्यकर्तव्यतामनेनाऽऽह—

टीका

अतिथिर्गृहानभ्यागच्छन्नग्निरिव ज्वन्नभ्यागच्छति। तस्मादसौ भोजनादिभिरवश्यं तर्पयितव्यः । निराशस्तु गतो गृहान् दहेदिति ॥ ३॥




वि॰प्र॰

धर्मेण वेदानामेकैकां शाखामधीत्य श्रोत्रियो भवति ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He is called a Śrotriya who, observing the law (of studentship), has learned one recension of the Veda (which may be current in his family). [#3]



[#3]: The object of this Sūtra is to complete the definition of the term 'guest' to be given in the following Sūtra. In my translation I have followed Haradatta's gloss. The literal sense of Āpastamba's words is,. 'He who, observing the law, has studied one recension of each (of the four) Vedas, becomes a Śrotriya.' Haradatta says this definition would be contrary to the current acceptation of the term. That argument proves, however, nothing for Āpastamba's times.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मेण वेदानामेकैकां शाखामधीत्य श्रोत्रियो भवति ॥४॥

प्रस्तावः

इदानीमतिथिलक्षणं वक्तुं तदुपयोगिश्रोत्रियलक्षणमाह —

टीका

विद्यार्थस्य यो नियमः स धर्मः । तेन वेदानां यां काञ्चन शाखामधीत्य श्रोत्रियो भवति। पुरुषस्य हि प्रतिवेदमकैका शाखा भवति। या पूर्वैः परिगृहीताध्ययनानुष्ठानाभ्यां सा प्रतिवेदं स्वशाखा । तामधीत्य श्रोत्रियो भवति, न तु प्रतिवेदमैकेकामधीत्य श्रोत्रियो भवतीति। लोकविरोधात् । लोके हि यां कांचनैकां शाखामधीयानः श्रोत्रिय इति प्रसिद्धः।




वि॰प्र॰

स्वधर्मयुक्तं कुटुम्बिनमभ्यागच्छति धर्मपुरस्कारो नान्यप्रयोजनः सोऽतिथिर्भवति ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He is called a guest (who, being a Śrotriya), approaches solely for the fulfilment of his religious duties, and with no other object, a householder who lives intent on the fulfilment of his duties. [#4]



[#4]: Manu III, 102, 103; Yājñ. I, 111.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१स्वधर्मयुक्तं कुटुम्बिनमभ्यागच्छति धर्मपुरस्कारो #२नाऽन्यप्रयोजनः सोऽतिथिर्भवति ॥५॥

प्रस्तावः

अतिथिलक्षणमाह —

टीका

आदितो यच्छब्दो द्रष्टव्यः । अन्ते स इति दर्शनात् । मध्ये च श्रोत्रियलक्षणोपदेशात् । तदुपजीवनेन सूत्रं योज्यम् । यः श्रोत्रियः स्वधर्मयुक्तं स्वधर्मनिरतं कुटुम्बिनं भार्यया सह वसन्तं गृहस्थम् । आश्रमान्तरनिरासार्थमिदमुक्तम् । न हि ते पचमाना भवन्ति । भिक्षवो हि ते । अभ्यागच्छति उद्दिश्याऽऽगच्छति । धर्मपुरस्कारः [#३]आचार्याद्यर्थं भिक्षणं धर्मः तं पुरस्करोतीति धर्मपुरस्कारः । कर्मण्यण् । धर्मप्रयोजनः नान्यप्रयोजनः । य एवंभूत एवंभूतमुद्दिष्याऽगच्छति नाऽन्येच्छया सोऽतिथिरिति । [#४]बौधायनस्तु श्रान्तोऽदृष्टपूर्वः केवलमन्नार्थी नाऽन्यप्रयोजनस्सोतिथिर्भवति । अथ वा सर्ववर्णानामन्यतमः काले यथोपपन्नः सर्वेषामतिथीनां श्रेष्ठोऽतिथिर्भवती"ति ॥ ५॥

#१: एतदादि ११ सूत्रार्ध यावदेकीकृतम् छ. पु

#२: नान्नप्रयोजनः इति क पु.

[#३]: आचार्यस्यार्थे इति. घ. ड.पु.

[#४]: एतदादि ११ सूत्रे निवेशितं छ. पु.




वि॰प्र॰

तस्य पूजायां शान्तिः स्वर्गश्च ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The reward for honouring (such a guest) is immunity from misfortunes, and heavenly bliss. [#5]



[#5]: Yājñ. I, 109; Manu III, 101.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्य पूजायां शान्तिः स्वर्गश्च ॥ ६॥

टीका

तस्यातिथेः पूजायां कृतायां शान्तिरुपद्रवाणामिह भवति । प्रेत्य च स्वर्गलाभः ॥ ६॥




वि॰प्र॰

तमभिमुखोऽभ्यागम्य यथावयः समेत्य तस्यासनमाहारयेत् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall go to meet such (a guest), honour him according to his age (by the formulas of salutation prescribed), and cause a seat to be given to him.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तमभिमुखोऽभ्यागम्य यथावयस्समेत्य तस्यासनमाहारयेत्॥ ७ ॥

टीका

तमतिथिमभिमुखोऽभ्यागच्छेत् । अभ्यागम्य यथावयः वयसोऽनुरूपं प्रत्युत्थानाभिवादनादिना समेयात सङ्गच्छेत् । समेत्य च तस्यासनमाहारयेत् शिष्यादिभिः । अभावे स्वयमाहरेत् ॥ ७॥




वि॰प्र॰

शक्तिविषये नाबहुपादमासनं भवतीत्येके ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare that, if possible, the seat should have many feet. [#6]



[#6]: Haradatta states that this is also Āpastamba's opinion.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शक्तिविषये नाऽबहुपादमासनं भवतीत्येक ॥ ८॥

टीका

शक्तौ सत्यां अबहुपादमासनं न देयम् । किं तु बहुपादमेव पीठादिकमित्येके मन्यन्ते । #१स्वमतं त्वबहुपादमपीति ॥ ८ ॥

#१: स्वयं त्वबहुपामप्यनुमन्यते इति च. पु.




वि॰प्र॰

तस्य पादौ प्रक्षालयेत् । शूद्र मिथुनावित्येके ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The (householder himself) shall wash the feet of that (guest); according to some, two Śūdras shall do it.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्य पादौ प्रक्षालयेच्छूद्रमिथुनावित्येके ॥९॥

टीका

द्वौ शूद्रौ तस्य पादौ प्रक्षालयेतामित्येके मन्यन्ते । दासवत इदम् ॥९॥




वि॰प्र॰

अन्यतरोऽभिषेचने स्यात् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	One of them shall be employed in pouring water (over the guest, the other in washing his feet).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्यतरोऽभिषेचने स्यात् ॥ १० ॥

प्रस्तावः

अत्र विशेषः—

टीका

अभिषेचनं करकादिना जलावसेकः । तमेकः कुर्यात् । इतरः प्रक्षालनम् ॥ १०॥




वि॰प्र॰

तस्योदकमाहारयेन्मृन्मयेनेत्येके ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare that the water for the (guest) shall be brought in an earthen vessel. [#7]



[#7]: According to Haradatta, Āpastamba is of opinion that it should be brought in a pot made of metal.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्योदकमाहारयेन्मृण्मयेनेत्येके ॥ ११ ॥

टीका

मृण्मयेन पात्रेण तस्योदकमाहर्तव्यमित्येके मन्यन्ते । #२स्वमतं तु तैजसेन ॥ ११ ॥

#२: स्वयं तु ड.च. पु.




वि॰प्र॰

नोदकमाचारयेद् असमावृत्तः १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But (a guest) who has not yet returned home from his teacher shall not be a cause for fetching water. [#8]



[#8]: I.e. it is unnecessary to offer water for washing the feet to a student.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नोदकमाहारयेदसमावृत्तः ॥ १२ ॥

टीका

यदा असमावृत्तो ब्रह्मचारी आचार्यप्रेषितः स्वयमेव वाऽतिथिरभ्यागच्छति तदा नासावुदकमाहारयेत् नासावुदकाहरणस्य प्रयोजकः । नास्मा उदकमाहर्तव्यमिति ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

अध्ययनसांवृत्तिश्चात्राधिका १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In case a (student comes, the host) shall repeat the Veda (together with him) for a longer time (than with other guests).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अध्ययनसांवृत्तिश्चात्राधिका ॥ १३ ॥

टीका

अत्र असमावृत्तेऽतिथौ अध्ययनसंवृत्तिश्चाधिका इतरस्मादतिथेः । अध्ययनस्य सह निष्पादनमध्ययनसंवृत्तिः। यः प्रदेशस्तस्याऽऽगच्छति स तेन सह कियन्तञ्चित्कालं वक्तव्य इति । प्रसिद्धे तु पाठे पूर्वपदान्तस्य समोऽकारस्य छान्दसो दीर्घः ॥ १३॥




वि॰प्र॰

सान्त्वयित्वा तर्पयेद्रसैर्भक्ष्यैरद्भिरवरार्ध्येनेति १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall converse kindly (with his guest), and gladden him with milk or other (drinks), with eatables, or at least with water.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सान्त्वयित्वा तर्पयेद्रसैर्भक्ष्यैरद्भिरवरार्ध्येनेति ॥१४॥

टीका

ततः पादप्रक्षालनस्य समध्ययनस्य वाऽनन्तरमतिथिं प्रियवचनेन सान्त्वयेत् । सान्त्वयित्वा गव्यादिभीरसैः फलादिभिश्च भक्ष्यैरन्ततोऽद्भिरपि तावत्तर्पयेत् तृप्तिं कुर्यात् । 'अवरार्थेने'ति जघन्यकल्पतां सूचयति । अप्यन्तत इत्यर्थः । इतिशब्दादेवमादिभिरन्यैरपि ॥ १४॥




वि॰प्र॰

आवसथं दद्यादुपरिशय्यामुपस्तरणमुपधानं सावस्तरणमभ्यञ्जनं चेति १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall offer to his guest a room, a bed, a mattress, a pillow with a cover, and ointment, and what else (may be necessary). [#9]



[#9]: 'Ointment, (i.e.) oil or clarified butter for anointing the feet.'--Haradatta. Manu III, 107.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आवसथं दद्यादुपरिशय्यामुपस्तरणमुपधानं सावस्तरणमभ्यञ्जनं चेति ॥ १५ ॥

टीका

आवसथो विश्रामस्थानम् । उपरिशय्या खट्वा । उपस्तरणं तूलिका। उपधानमुपबर्हणम् । अवस्तरणमुपरिपटः । तत्सहितमुपधानमुपस्तरणं च । अभ्यञ्जनं पादयोः तैलं घृतं वा। एतत्सर्वं दद्यात् । भोजनात्प्रागूर्ध्वं वा अपेक्षिते काले । इतिशब्दादन्यदप्यपेक्षितम् ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

अन्नसंस्कर्तारमाहूय व्रीहीन्यवान्वा तदर्थान्निर्वपेत् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If the dinner has been finished before the arrival of the guest), he shall call his cook and give him rice or yava for (preparing a fresh meal for) the guest. [#10]



[#10]: Manu III, 108.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्नसंस्कर्तारमाहूय ब्रीहीन् यवान्वा तदर्थान्निर्वपेत् ॥ १६ ॥

टीका

यः पचति तमन्नसंस्कर्तारमाहूय तदर्थानतिथ्यर्थान् ब्रीहीन्यवान्वा निर्वपेत् पृथक्कृत्य दद्यात्-अमुष्मै पचेति । ब्रीहियवग्रहणमुपलक्षणम् । इदं भुक्तवत्सु सर्वेष्वतिथावुपस्थिते द्रष्टव्यम् ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

उद्धृतान्यन्नान्यवेक्षेतेदं भूया १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If dinner is ready at the arrival of the guest), he himself shall portion out the food and look at it, saying (to himself), 'Is this (portion) greater, or this?'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उद्धृतान्यन्नान्यवेक्षेतेदं भूया३इद३मिति ॥ १७ ॥

प्रस्तावः

भोजनकाले त्वाह —

टीका

यावन्तो भोक्तारस्तावद्वा अन्नान्युद्धृत्य पृथक्पात्रेषु कृत्वा स्वयं संविभागं कृत्वा तान्यन्नान्यवेक्षेत-किमिदं भूयः प्रभूतमिदं वेति । विचारे प्लुतः । #१पूर्वं तु भाषायामित्येतदुपेक्षितं छान्दसोऽयं #२प्रयोग इति ॥ १७॥

#१: पा० सू० ८. २. ९७.

#२: प्लुतप्रयोगः इति च. पु..




वि॰प्र॰

इदा३मिति भूय उद्धरेत्येव ब्रूयात् १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall say, 'Take out a larger (portion for the guest).'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भूय उद्धरेत्येव ब्रूयात् ॥ १८॥

टीका

एवमवेक्ष्याऽतिथ्यर्थं भूय उद्धरेत्येव ब्रूयात् ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

द्विषन्द्विषतो वा नान्नमश्नीयाद्दोषेण वा मीमांसमानस्य मीमांसितस्य वा १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A guest who is at enmity (with his host) shall not eat his food, nor (shall he eat the food of a host) who hates him or accuses him of a crime, or of one who is suspected of a crime. [#11]



[#11]: Manu IV, 213; Yājñ. I, 162.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्विषन्द्विषतो वा नान्नमश्नीयाद्दोषेण वा मीमांसमानस्य मीमांसितस्य वा ॥ १९ ॥

टीका

यं स्वयमतिथिं द्विषन्भवति यो वाऽऽत्मानं द्वेष्टि यो वाऽऽत्मानं दोषेण मीमांसते आत्मनि स्तेयादिदोषं सम्भावयति । यो वा दोषेण मीमांसितः यत्र लौकिका दोषं सम्भावयन्ति, तस्यास्य सर्वस्यान्नं नाश्नीयात् ॥१९॥




वि॰प्र॰

पाप्मानं हि स तस्य भक्षयतीति विज्ञायते २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For it is declared in the Veda that he (who eats the food of such a person) eats his guilt.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाप्मानं हि स तस्य भक्षयतीति विज्ञायते ॥ २० ॥

टीका

यः एवंविधस्याऽन्नमश्नाति, स तस्य पाप्मानमेव भक्षयतीति विज्ञायते ॥ २० ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने षष्ठी कण्डिका ॥ ६ ॥






०७ अतिथिः

वि॰प्र॰

स एष प्राजापत्यः कुटुम्बिनो यज्ञो नित्यप्रततः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This reception of guests is an everlasting (Śrauta)-sacrifice offered by the householder to Prajāpati. [#1]



[#1]: 7. 'Prājāpatya may mean either "created by Prajāpati" or sacred to Prajāpati."'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स एष प्रजापत्यः कुटुम्बिनो यज्ञो नित्यप्रततः ॥१॥

टीका

स एषोऽभिहितो मनुष्ययज्ञः प्राजापत्यः प्रजापतिना दृष्टः, तद्दैवत्यो वा । कुटुम्बिनो नित्यप्रततो, यज्ञः नाऽग्निष्टोमादिवत् कादाचित्कः ॥१॥




वि॰प्र॰

योऽतिथीनामग्निः स आहवनीयो यः कुटुम्बे स गार्हपत्यो यस्मिन्पच्यते सोऽन्वाहार्यपचनः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The fire in the stomach of the guest (represents) the Āhavanīya, (the sacred fire) in the house of the host represents the Gārhapatya, the fire at which the food for the guest is cooked (represents) the fire used for cooking the sacrificial viands (the Dakṣiṇāgni). [#2]



[#2]: in the first Sūtra the reception of guests had been compared to an everlasting Vedic sacrifice. This analog is traced further in detail in this Sūtra. One of the chief characteristics of a Vedic sacrifice is the vitāna, or the use of three sacred fires. Hence Āpastamba shows that three fires also are used in offering hospitality to guests.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

योऽतिथीनामग्निः स आहवनीयो यः कुटुम्बे स गार्हपत्यो यस्मिन्पच्यते सोऽन्वाहार्यपचनः ॥२॥

टीका

तस्याऽग्नीन् सम्पादयति —

टीका

योऽतिथीनां जाठरोऽग्निः स आवाहनीयः, तत्र हि हूयते । यः कुटुम्बे गृहे अग्निरोपासनः स गार्हपत्यः, नित्यधार्यत्वात् । यस्मिन् पच्यते#१ लौकिकाग्नौ सोऽन्वाहार्यपचनः दक्षिणाग्निः, तत्र #२ह्यन्वाहार्यं पच्यते ॥२॥

#१: भ्राष्ट्राग्नी इति क. च. पु.

#२: दर्शपूर्णमासेष्टावृत्विजां दक्षिणात्वेन यद्देयमन्नं तदन्वाहार्यपचनम् ।




वि॰प्र॰

ऊर्जं पुष्टिं प्रजां पशूनिष्टापूर्तमिति गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽतिथेरश्नाति ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who eats before his guest consumes the food, the prosperity, the issue, the cattle, the merit which his family acquired by sacrifices and charitable works.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ऊर्जं पुष्टिं प्रजां पशुनिष्टापूर्तमिति गृहाणामश्नाति यः पूर्वोऽतिथेरश्नाति ॥ ३॥

टीका

योऽतिथेः पूर्वमश्नाति स गृहाणां कुलस्य सम्बन्धि ऊर्गादिकमश्नाति भक्षयति विनाशयति । ऊर्गन्नम् । इष्टमग्निहोत्रादि । पूर्तं स्मार्तं कर्म[#३] कूपखातादि । अन्ये प्रसिद्धाः ॥३॥

[#३]:

तडागादि इति ड. पु. तडागखननादि इति घ. पु.  
>अग्निहोत्रं तपस्सत्यं वेदानां चानुपालनम् ।  
>आतिथ्यं वैश्वदेवं च इष्टमित्यभिधीयते ॥  
>वापीकूपतडागादि देवतायतनानि च ।   
>अन्नप्रदानमारामः पूर्तमित्यभिधीयते ॥




वि॰प्र॰

पयोपसेचनमन्नमग्निष्टोमसंमितं सर्पिषोक्थ्यसंमितं मधुनातिरात्रसंमितं मांसेन द्वादशाहसंमितमुदकेन प्रजावृद्धिरायुषश्च ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Food (offered to guests) which is mixed with milk procures the reward of an Agniṣṭoma-sacrifice. Food mixed with clarified butter procures the reward of an Ukthya, food mixed with honey the reward of an Atirātra, food accompanied by meat the reward of a Dvādaśāha, (food and) water numerous offspring and long life. [#3]



[#3]: Regarding the Agniṣṭoma and the other sacrifices mentioned, see Aitareya-brāhmaṇa III, 8; IV, 1; IV, 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पय उपसेचनमन्नमग्निष्टोमसम्मितं सर्पिषोक्थ्यसम्मितं, मधुनाऽतिरात्रसम्मितं, मांसेन द्वादशाहसम्मित, मुदकेन प्रजावृद्धिरायुषश्च ॥४॥

टीका

पय उपसेचनं यस्य तदन्नम[#४]ग्निष्टोमतुल्यम् । सर्पिषा, उपसिक्तमिति प्रकरणाद्गम्यते तदुक्थ्यतुल्यम् । मधुनोपसिक्तमन्नमतिरात्रतुल्यम् । मांसेन सह दत्तमन्नं द्वादशाहतुल्यम् । उदकेन सह दत्तेन प्रजावृद्धिर्भवति। आयुषश्च । उपसमस्तमपि वृद्धिरिति सम्बध्यते ॥४॥

[#४]: अग्निष्टोमोक्थ्यातिरात्राः ज्योतिष्टोमस्य संस्थाविशेषाः।




वि॰प्र॰

प्रिया अप्रियाश्चातिथयः स्वर्गं लोकं गमयन्तीति विज्ञायते ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	It is declared in the Veda, 'Both welcome and indifferent guests procure heaven (for their host).'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रिया अप्रियाश्चाऽतिथियः स्वर्गं लोकं गमयन्तीति विज्ञायते ॥ ५ ॥

टीका

प्रियाः प्रसिद्धाः अप्रिया उदासीनाः, द्विषतो निषिद्धत्वात् ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

स यत्प्रातर्मध्यंदिने सायमिति ददाति सवनान्येव तानि भवन्ति ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When he gives food in the morning, at noon, and in the evening, (these gifts) are the Savanas (of that sacrifice offered to Prajāpati). [#4]



[#4]: The morning, midday, and evening offerings offered at the great Vedic sacrifices are called Savanas. The object of this Sūtra is to prescribe the hospitable reception of guests at a times of the day, and to further describe the similarity of a guest-offering to a Vedic sacrifice.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स यत्प्रातर्मध्यन्दिने सायमिति ददाति सवनान्येव तानि भवन्ति ॥ ६ ॥

टीका

त्रिषु कालेषु दीयमानान्यन्नानि अस्य यज्ञस्य #१प्रातस्सवनादीनि त्रीणि भवन्ति । तस्मात्सर्वेषु कालेषु दातव्यमिति ॥ ६ ॥

#१: सवनपदार्थः १. २५. १४ (पृ. १४७ ) सूत्रे टिप्पण्यां विवृतः ।




वि॰प्र॰

यदनुतिष्ठत्युदवस्यत्येव तत् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When he rises after his guest has risen (to depart), that act represents the Udavasānīyā iṣṭi (of a Vedic sacrifice). [#5]



[#5]: Regarding the Udavasānīyā iṣṭi, see Aitareya-brāhmaṇa VIII, 5. It is the 'concluding iṣṭi.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदनुतिष्ठत्युदवस्यत्येव तत ॥ ७ ॥

टीका

यत् गन्तुमुत्तिष्ठन्तमतिथिमनूत्तिष्टति तदुदवस्यत्येव#२ उदवसानीया साऽस्य यज्ञस्येति । प्रायेणोच्छब्दं न पठन्ति । केवलमनुशब्दमेव पठन्ति । तत्राप्यर्थः स एव ॥ ७ ॥

#२: उदवसानीया नाम यज्ञसमाप्तौ क्रियमाणेष्टिः । उदवसाय क्रियते इत्युदवसानीया ।




वि॰प्र॰

यत्सान्त्वयतति सा दक्षिणा प्रशंसा ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When he addresses (the guest) kindly, that kind address (represents) the Dakṣiṇā. [#6]



[#6]: Dakṣiṇā is the reward given to priests who officiate at a sacrifice.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यत्सान्त्वयति सा दक्षिणा प्रशंसा ॥८॥

टीका

यत् सान्त्वयति प्रशंसति सा प्रशंसा दक्षिणा ॥ ८॥




वि॰प्र॰

यत्संसाधयति ते विष्णुक्रमाः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When he follows (his departing guest, his steps represent) the steps of Viṣṇu. [#7]



[#7]: 'The steps of Viṣṇu' are three steps which the sacrificer has to make between the Vedi and the Āhavanīya-fire. See Pet. Diet. s. v.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यत्संसाधयति ते [#३]विष्णुक्रमाः ॥ ९ ॥

टीका

संसाधनमनुव्रजनम् ॥ ९॥

[#३]: दर्शपूर्णमासयोर्यजमानकर्तव्यतया विहिताः (आप०श्रौ० ४.१४.६.) पदप्रक्षेपाः ।




वि॰प्र॰

यदुपावर्तते सोऽवभृथः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When he returns (after having accompanied his guest), that (act represents) the Avabhṛtha, (the final bath performed after the completion of a sacrifice.)





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदुपावर्तते [#४]सोऽवभृथः ॥ १० ॥

टीका

उपावर्तनं अनुव्रज्य प्रत्यावर्ननम् ॥ १० ॥

[#४]: 'वारुणेनैककपालेनावभृथमवयन्ति' इति विहितस्सोमयागस्यान्ते क्रियमाणस्तदङ्गभूत इष्टिविशेषोऽवभृथः ।




वि॰प्र॰

इति हि ब्राह्मणम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Thus (a Brāhmaṇa shall treat) a Brāhmaṇa, (and a Kṣatriya and a Vaiśya their caste-fellows.)





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

इति ब्राह्मणम् ॥ ११ ॥

टीका

इति ब्राह्मणमित्यस्य सर्वेण सम्बन्धः ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

राजानं चेदतिथिरभ्यागच्छेच्छ्रेयसीमस्मै पूजामात्मनः कारयेत् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a guest comes to a king, he shall make (his Purohita) honour him more than himself. [#8]



[#8]: 'A guest,' i.e. such a one as described above, II, 3, 6, 4 and 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

राजानं चेदतिथिरभ्यागच्छेच्छ्रेयसीमस्मै पूजामात्मनः कारयेत् ॥ १२ ॥

टीका

#१राजा अभिषिक्तः क्षत्रियः । सोऽतिथयेऽभ्यागताय आत्मनोऽपि सकाशात् श्रेयसी पूजां कारयेत् पुरोहितेन ॥ १२ ॥

#१: राजेस्येतानभिषिक्तानाचक्षते इत्यैतरेयब्राह्मणम् । ऐ० ब्रा० ८. १४. ६




वि॰प्र॰

आहिताग्निं चेदतिथिरभ्यागच्छेत्स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयात् । व्रात्य क्वावात्सीरिति । व्रात्य उदकमिति । व्रात्य तर्पयंस्त्विति १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a guest comes to an Agnihotrin, he himself [#9] shall go to meet him and say to him: 'O faithful fulfiller of thy vows, where didst thou stay (last night)?' (Then he offers water, saying): 'O faithful fulfiller of thy vows, here is water.' (Next he offers milk or the like, saying): 'O faithful fulfiller of thy vows, may (these fluids) refresh (thee).'



[#9]: An Agnihotrin is a Brāhmaṇa who offers certain daily burnt offerings called Agnihotra. The translation of the last clause renders tarpayantu, the reading of the Atharva-veda.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आहिताग्निं चेदतिथिरभ्यागच्छेत्स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयाद्-व्रात्य क्वाऽवात्सीरिति, व्रात्योदकमिति, व्रात्य तर्पयंस्त्विति ॥ १३ ॥

टीका

यद्याहिताग्निमुद्दिश्यातिथिरागच्छेत्, तत एनमतिथिं स्वयमेवाभिमुख उपसर्पेत् । अत्र स्वयमिति वचनादनाहिताग्निरन्येन शिष्यादिना कारयन्नपि न दुष्यति । तमभ्युदेत्य ब्रूयातू-व्रात्य क्वावासीरिति कुशलप्रश्नः । व्रते साधुर्व्रत्यः स एव व्रात्य इति पूजनाभिधानम् । क्व पूर्वस्यां रात्र्यामुषितवानसीति । 'व्रात्योदक'मित्युदकदानम् । 'व्रात्य तर्पयस्त्वि'ति गोरसादिभिस्तर्पणम् । अनुस्वारसकारौ छान्दसौ । क्रियाभेदात्प्रतिमन्त्रमितिशन्दः । एतत्सर्वेषु कालेषु कर्तव्यम् ॥१३॥




वि॰प्र॰

पुराग्निहोत्रस्य होमादुपांशु जपेत् । व्रात्य यथा ते मनस्तथास्त्विति । व्रात्य यथा ते वशस्तथास्त्विति । व्रात्य यथा ते प्रियं तथास्त्विति । व्रात्य यथा ते निकामस्तथास्त्विति १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If the guest stays at the time of the Agnihotra, he shall make him sit down to the north of the fire and) murmur in a low voice, before offering the oblations: 'O faithful fulfiller of thy vows, may it be as thy heart desires;' 'O faithful fulfiller of thy vows, may it be as thy will is;' 'O faithful fulfiller of thy vows, may it be as thy wish is;' 'O faithful fulfiller of thy vows, may it be as thy desire is.' [#10]



[#10]: According to some, all these sentences must be pronounced; according to Haradatta, one only, which may be selected optionally.



हरदत्त-टीका

टीका

पुराऽग्निहोत्रस्य होमादुपांशु जपेत्-व्रात्य यथा ते मनस्तथाऽस्त्विति, व्रात्य यथा ते वशस्तथाऽस्त्विति, व्रात्य यथा ते प्रियं तथाऽस्त्विति, व्रात्य यथा ते निकामस्तथास्त्विति ॥ १४ ॥

सूत्रम्

स यदि होमकालेऽप्यासीत, तदा पुरा होमादपरेणाग्निं दर्भेषु सादयित्वा 'व्रात्य तथा ते मन' इत्यादिमन्त्रानुपाशु जपेत् ब्रूयात् । तत्र प्रतिमन्त्रमितिशब्दप्रयोगादर्थभेदाच्चतुर्णां विकल्पः । समुच्चय इत्यन्ये । अत्र चाऽध्वर्युर्यजमानो वा यो#२होता स जपेत् । ततो जुहुयात् ॥ १४॥

#२: अग्निहोत्रहवनकर्ता होता।




वि॰प्र॰

यस्योद्धृतेष्वहुतेष्वग्निष्वतिथिरभ्यागच्छेत्स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयात्व्रात्य अतिसृज होष्यामि । इत्यतिसृष्टेन होतव्यम् । अनतिसृष्टश्चेज्जुहुयाद्दोषं ब्राह्मणमाह १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a guest comes, after the fires have been placed (on the altar), but before the oblations have been offered, (the host) himself shall approach him and say to him: 'O faithful fulfiller of thy vows give me permission; I wish to sacrifice.' Then he shall sacrifice, after having received permission. A Brāhmaṇa declares that he commits a sin if he sacrifices without permission. [#11]



[#11]: Haradatta states that the Brāhmaṇa mentioned in the text is the Āharvaṇa-brāhmaṇa. See Atharva-veda. XV, 11-12.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यस्योदधृतेष्वहुतेष्वग्निष्वतिथिरभ्यागच्छेत्स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयात्-व्रात्याऽतिसृज होष्यामीत्यतिसृष्टेन होतव्यमनतिसृष्टश्चेज्जुहुयाद्दोषं ब्राह्मणमाह ॥ १५ ॥

टीका

उद्धृतेष्विति बहुवचनं सभ्यावसथ्यापेक्षम्। यस्य तु योऽग्नयः, तस्यापि । अहुतेष्वित्यनेन सामानाधिकरण्यात् होमोऽपि त्रिष्वपि भवति। तेनाऽऽहवनीयहोमानन्तरमतिथावागतेऽपि त्रिषु होमो न कृत इति वक्ष्यमाणो विधिर्भवत्येव । कः पुनरसौ ? स्वयमेनमभ्युदेत्य ब्रूयात् । व्रात्याऽतिसृज, अनुजानीहि होष्यामीति । ततो जुहुधीत्यतिसृजेत् । अतिसृष्टेन होतव्यम् । यदि पुनरनतिसृष्टोऽननुज्ञातो जुहुयात्, तस्य दोषमाथर्वणिकानां ब्राह्मणवाक्यमाह । #१तदत्र न पठितं तत्र प्रत्येतव्यम् । अत्र पक्षे स्वयं होमो नियतः ॥ १५ ॥

#१: नास्तीदं वाक्यं घ. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

एकरात्रं चेदतिथीन्वासयेत्पार्थिवांल् लोकानभिजयति द्वितीययान्तरिक्ष्यांस्तृतीयया दिव्यांश्चतुर्थ्या परावतो लोकानपरिमिताभिरपरिमितांल् लोकानभिजयतीति विज्ञायते १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who entertains guests for one night obtains earthly happiness, a second night gains the middle air, a third heavenly bliss, a fourth the world of unsurpassable bliss; many nights procure endless worlds. That has been declared in the Veda.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एकरात्रं चेदतिथीन्वासयेत्पार्थिवाल्ँलोकानभिजयति द्वितीययाऽऽन्तरिक्ष्यांस्तृतीयया दिव्यांश्चतुर्थ्या परावतो लोकानपरिमिताभिरपरिमिताल्ँलोकानभिजयतीति विज्ञायते ॥ १६ ॥

टीका

य#२एकां रात्रिमतिथीन् गहे वासयति, स पृथिव्यां भवान् लोकानभिजयति । द्वितीयया रात्र्या आन्तरिक्ष्यान् । तृतीयया दिव्यान् । चतुर्थ्या परावतः सुखस्य परा मात्रा येषु लोकेषु तानभिजयति । अपरिमिताभीरात्रिभिरपरिमितान् लोकानिति विज्ञायते ब्राह्मणं भवति ॥ १६ ॥

#२: एकरात्र इति घ. मु.




वि॰प्र॰

असमुदेतश्चेदतिथिर्ब्रुवाण आगच्छेदासनमुदकमन्नं श्रोत्रियाय ददामीत्येव दद्यात् । एवमस्य समृद्धं भवति १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If an unlearned person who pretends to be (worthy of the appellation) 'guest' comes to him, he shall give him a seat, water, and food, (thinking) 'I give it to a learned Brāhmaṇa.' Thus (the merit) of his (gift) becomes (as) great (as if a learned Brāhmaṇa had received it).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

असमुदेतश्चेदतिथिर्ब्रुवाण आगच्छेदासनमुदकमन्नं श्रोत्रियाय ददामीत्येव दद्यादेवमस्य समृद्धं भवति ॥ १७ ॥

टीका

विद्यादिभीरहितोऽसमुदेतः । स चेदतिथिरिति ब्रुवाण आगच्छेत्तदा तस्मै आसनादिकं श्रोत्रियायैव ददामीत्येवं मनसि कृत्वा दद्यात् । एवं ददतोऽस्य तद्दानं समृद्धं भवति श्रोत्रियायैव दत्तं भवति ॥ १७॥

इति द्वितीयप्रश्ने सप्तमी कण्डिका ॥ ७ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने तृतीयः पटलः ॥ ३ ॥




इति तृतीयः पटलः




+०४ अतिथिः


०८ अतिथिः

वि॰प्र॰

येन कृतावसथः (=दत्ताश्रयः) स्यादतिथिर्न तं प्रत्युत्तिष्ठेत्प्रत्यवरोहेद्वा पुरस्ताच्चेदभिवादितः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the second and following days of the guest's stay, the host shall not rise or descend (from his couch) in order to salute his (guest), if he has been saluted before (on the first day).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

येन कृतावसथः स्यादतिथिर्न तं प्रत्युत्तिष्ठेत्प्रत्यवरोहेद्वा पुरस्ताच्चेदभिवादितः ॥ १॥

टीका

येन गृहस्थेनाऽतिथिः कृतावसथः स्यात् #१कृतावासः दत्तावासः स्यात् । द्वितीययान्तरिक्ष्यानित्यादिवचनात् द्वितीयादिष्वहस्सु तं प्रति न प्रत्युत्तिष्ठेत् । नाऽप्यासनात् प्रत्यवरोहेत् । स चेत्तस्मिन्नहनि पूर्वमेवाभिवादितः । अनभिवादिते तु अभिवादनार्थं प्रत्युत्तिष्ठेत्, प्रत्यवरोहेच्च ॥१॥

#१: कृतवास दत्तवासः इति क. पु.




वि॰प्र॰

शेषभोज्यतिथीनां स्यात् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall eat after his guests. [#1]



[#1]: 8. Manu III, 117; Yājñ. I, 105.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शेषभोज्यतिथीनां स्यात् ॥ २ ॥

टीका

'अतिथीनेवाग्रे भोजये (२.४.११.)दित्येव सिद्धे वचनमिदं प्रमादाद्यन्न दत्तमतिथये, तन्न भुञ्जीतेत्येवमर्थम् ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

न रसान्गृहे भुञ्जीतानवशेषमतिथिभ्यः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not consume all the flavoured liquids in the house, so as to leave nothing for guests. [#2]



[#2]: Flavoured liquids, i.e. milk, whey, &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न रसान् गृहे भुञ्जीताऽनवशेषमतिथिभ्यः ॥ ३ ॥

टीका

आगामिभ्योऽतिथिभ्यो यथा न किञ्चित् गृहेऽवशिष्यते, तथा गव्यादयो रसा न भोज्याः । सद्यस्सम्पादयितुमशक्यत्वाद्रसानाम् ॥३॥




वि॰प्र॰

नात्मार्थमभिरूपमन्नं पाचयेत् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not cause sweetmeats to be prepared for his own sake. [#3]



[#3]: Manu III, 106.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽऽत्मार्थमभिरूपमन्नं पाचयेत् ॥ ४ ॥

टीका

आत्मानमुद्दिश्याऽभिरूपमन्न स्वाद्वपूपादि न पाचयेत् ॥ ४॥




वि॰प्र॰

गोमधुपर्कार्हो वेदाध्यायः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(A guest) who can repeat the (whole) Veda (together with the supplementary books) is worthy to receive a cow and the Madhuparka, [#4]



[#4]: Manu III, 119 and 120; Yājñ. I, 110;: Weber, Ind. Stud. X, 125. A guest is also called goghna, 'cow-killer,' because formerly a cow used to be killed on the arrival of a distinguished guest. The rite is described by Āśvalāyana Gṛhya-sūtra I, 24, 31-33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गोमधुपर्कार्हो वेदाध्यायः ॥ ५ ॥

टीका

साङ्गस्य वेदस्याऽध्येता वेदाध्यायः । सोऽतिथिर्मधुपर्कमर्हति; गां च दक्षिणाम् ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

आचार्य, ऋत्विक्, स्नातको, राजा वा धर्मयुक्तः (मधुपर्कार्हाः)६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(And also) the teacher, an officiating priest, a Snātaka, and a just king (though not learned in the Veda).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आचार्यं ऋत्विक्स्नातको राजा वा धर्मयुक्तः ॥ ६ ॥

टीका

अवेदाध्याया अप्य् आचार्यादयो गो-मधु-पर्कार्हाः ।

अत एव ज्ञायते—

एकदेशाध्यायिनाव् अप्य् ऋत्विगाचार्यौ भवत इति ।

धर्मयुक्त इति राज्ञो विशेषणम् ।

वाशब्दः समुच्चये ॥६॥




वि॰प्र॰

आचार्यायर्त्विजे श्वशुराय राज्ञ इति परिसंवत्सरादुपतिष्ठद्भ्यो गौर्मधुपर्कश्च ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A cow and the Madhuparka (shall be offered) to the teacher, to an officiating priest, to a father-in-law, and to a king, if they come after a year has elapsed (since their former visit).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आचार्यायर्त्विजे श्वशुराय राज्ञ इति परिसंवत्सरादुपतिष्ठद्भ्यो गौर्मधुपर्कश्च ॥ ७ ॥

टीका

एतत् #२गृह्ये व्याख्यातम् । गौरत्र दक्षिणाधिका विधीयते ॥७॥

#२: आप० गृ० १३. १९.




वि॰प्र॰

दधि मधुसंसृष्टं मधुपर्कः पयो वा मधुसंसृष्टम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The Madhuparka shall consist of curds mixed with honey, or of milk mixed with honey. [#5]



[#5]: Āśvalāyana Gṛhya-sūtra I, 24, 5 and 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दधि मधुसंसृष्टं मधुपर्कः पयो वा मधुसंसृष्टम् ॥ ८॥

प्रस्तावः

कोऽसौ मधुपर्क इत्यत आह—

टीका

#१गृह्योक्तस्याऽनुवादोऽयमुत्तरविवक्षया ॥ ८ ॥

#१: “दधिमध्विति संसृज्य—त्रिवृतमेके घृतं च । पंक्तिमेके धानास्सक्तूंश्च" इति गृह्ये उक्तम् ।




वि॰प्र॰

अभाव उदकम् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On failure (of these substances) water (mixed with honey may be used).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अभाव उदकम् ॥ ९॥

टीका

दधिपयसोरलाभ उदकमपि देयम् । मधुसंसृष्टमित्येके । नेत्यन्ये, पूर्वत्र पुनर्मधुसंसृष्टग्रहणादिति ॥९॥




वि॰प्र॰

षडङ्गो वेदः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The Veda has six Aṅgas (auxiliary works). [#6]



[#6]: This Sūtra explains the term vedādhyāya, '(a guest) who can repeat the (whole) Veda,' which occurs above, Sūtra 5--Haradatta. See Max Müller's History of Ancient Sanskrit Literature, p. 111.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

षडङ्गो वेदः ॥१०॥

प्रस्तावः

वेदाध्याय इत्यत्र विवक्षितं वेदमाह—

टीका

षड्भिरङ्गैर्युक्तोऽत्र वेदो गृह्यत इति ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

छन्दः कल्पो व्याकरणं ज्योतिषं निरुक्तं शीक्षा छन्दोविचितिरिति ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The six auxiliary works are) the Kalpa (teaching the ritual) of the Veda, the treatises on grammar, astronomy, etymology, phonetics, and metrics.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

छन्दोविचितिरिति ॥ ११ ॥

प्रस्तावः

कानि तान्यज्ञानीत्यत आह-~

टीका

छन्दो वेदः । तत्कल्पयति प्रतिशाखं शाखान्तराधीतेन न्यायप्राप्तेन चाऽङ्गकलापेनोपेतस्य कर्मणः प्रयोगकल्पनयोपस्कुरुत इति छन्दः— कल्पः कल्पसूत्राणि । व्याकरण अर्थविशेषमाश्रित्य पदमन्वाचक्षाणं पदपदार्थप्रतिपादनेन वेदस्योपकारकं विद्यास्थानम् । सूर्यादीनि ज्योतींष्यधिकृत्य प्रवृत्तं शास्त्रं ज्योतिषम् । आदिवृद्ध्यभावे यत्नः कार्यः । तदप्यध्ययनोपयोगिनमनुष्ठानोपयोगिनं च कालविशेषं प्रतिपादयदुपकारकम् । निरुक्तमपि व्याकरणस्यैव कार्त्स्न्यम् । शीक्षा वर्णानां स्थानप्रयत्नादिकमध्ययनकाले कर्मणि च मन्त्राणामुच्चारणप्रकारं शिक्षयतीति । पृषोदरादित्वाद्दीर्घः। गायत्र्यादीनि छन्दांसि यया विचीयन्ते विविच्य ज्ञायन्ते, सा छन्दोविचितिः । एतान्यङ्गानि अङ्गसंस्तवादङ्गत्वम् ।

'मुखं व्याकरणं तस्य ज्योतिषं नेत्रमुच्यते ।

निरुक्तं श्रोत्रमुद्दिष्टं छन्दसा विचितिः पदे ।

शिक्षा घ्राणं तु वेदस्य हस्तौ कल्पान् प्रचक्षते ॥ इति ।

उपकारकत्वाच ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

(आक्षेपः -) शब्दार्थारम्भणानां तु कर्मणां समाम्नायसमाप्तौ वेदशब्दः (तेन कल्पोऽपि वेदशब्दवाच्यस् स्यात्) । तत्र (६ इति) संख्या विप्रतिषिद्धा १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If any one should contend that) the term Veda (on account of its etymology, implying that which teaches duty or whereby one obtains spiritual merit) applies to the complete collection of (works which contain) rules for rites to be performed on the authority of precepts, (that, consequently, the Kalpa-sūtras form part of the Veda, and that thereby) the number (fixed above) for those (Aṅgas) is proved to be wrong, [#7]



[#7]: This Sūtra and the following one are directed against those who consider the Kalpa-sūtras to be a part of the Veda, the revealed texts. See also Max Müller's History of Ancient Sanskrit Literature, p. 95 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शब्दार्थारम्भणानां तु कर्मणां समाम्नायसमाप्तौ वेदशब्दस्तत्र सङ्ख्या विप्रतिषिद्धा ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

उक्त उपकारः, अत्र चोदयति —

टीका

शब्दार्थतया यान्यारभ्यन्ते न प्रत्यक्षादिप्रमाणगोचरतया, तानि शब्दार्थारम्भणानि कर्माणि वैदिकान्यग्निहोत्रादीनि । तेषां समाम्नाय उपदेशः । तस्य समाप्तौ स यावता ग्रन्थजातेन समाप्तोऽनुष्ठानपर्यन्तो भवति, तत्र वेदशब्दो वर्तते । वेदयति धर्मं विदन्त्यनेनेति वा धर्ममिति । न च मन्त्रब्राह्मणमात्रेणाऽनुष्ठानपर्यन्त उपदेशो भवति । किं तु कल्पसूत्रैरपि सह । ततश्च तेषामपि वेदस्वरूप एवानुप्रवेशात् पञ्चैवाऽङ्गानि । तत्र षट्संख्या विप्रतिषिद्धेति ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

(परिहारः - ) अङ्गानां तु प्रधानैरव्यपदेश इति न्यायवित्समयः १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Then we answer), All those who are learned in Mīmāṃsā are agreed that (the terms Veda, Brāhmaṇa, and the like, which are applied to) the principal (works), do not include the Aṅgas (the Kalpa-sūtras and the rest). he remembers at any time during dinner,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अङ्गानां तु प्रधानैरव्यपदेश इति न्यायवित्समयः ॥१३॥

प्रस्तावः

परिहरति —

टीका

अङ्गान्येव कल्पसूत्राणि न वेदस्वरूपाणि । पौरुषेयतया स्मरणात् । कतिपयान्येव हि तेषु ब्राह्मणवाक्यानि, भूयिष्ठानि स्ववाक्यानि । अङ्गानां च तेषां प्रधानवाचिभिश्शब्दैः छन्दो वेदो ब्राह्मणमित्यादिभिर्व्यपदेशो न न्याय्य इति न्यायविदां सिद्धान्तः। ताविमौ पूर्वपक्षसिद्धान्तौ #१कल्पसूत्राधिकरणे स्पष्टं द्रष्टव्यौ । यत्तूक्तं न मन्त्रब्राह्मणमात्रेण पूर्ण उपदेश इति। नैष स्थाणोरपराधो यदेनमन्धो न पश्यतीति, पुरुषापराधस्स भवति । इदं तु भवानाचष्टाम्-कल्पसूत्रकाराणामियं प्रयोगकल्पना कुतस्त्यति । न्यायोपबृंहिताभ्यां मन्त्रब्राह्मणाम्यामिति वक्तव्यम् । नान्या गतिः । एवं सति भवानपि यततां तादृशस्यामिति । ततो मन्त्रब्राह्मणाभ्यामेव पूर्णमवभोत्स्यत इति ॥१३॥

#१: पू.मी. १. ३. ९. कल्पसूत्राणां बौधायनापस्तम्बादिप्रणीतानां यत्र साक्षाद्वेदत्वनिराकरणं क्रियते किन्तु वेदमूलत्वेनैव प्रामाण्यं स्थाप्यते । तत् कल्पसूत्राधिकरणम् ॥




वि॰प्र॰

अतिथिं निराकृत्य यत्र गते भोजने स्मरेत्ततो विरम्योपोष्य १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he remembers at any time that he has refused a guest, he shall at once leave off eating and fast on that day,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अतिथिं निराकृत्य यत्र गते भोजने स्मरेत्ततो विरम्योपोष्य ॥ १४ ॥

टीका

अतिथिमागतं केनचित्प्रकारेण निराकृत्य भोजने प्रवृत्तो यत्र गते यदवस्थाप्राप्ते भोजने स्मरेत्-धिङ्मया स निराकृत इति, तत्रैव भोजनाद्विरम्य तस्मिन्नहन्युपोष्य ॥१४॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे उज्वलोपेते द्वितीयप्रश्नेऽष्टमी कण्डिका ॥८॥






०९ अतिथिः

वि॰प्र॰

श्वोभूते यथामनसं तर्पयित्वा संसाधयेत् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And on the following day (he shall search for him), feast him to his heart's content, and accompany him (on his departure). [#1]



[#1]: 9. Yājñ. I, 113.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्वो भूते यथामानसं तर्पयित्वा संसाधयेत् ॥ १॥

टीका

अपरेद्युस्तमन्विष्य यथामानसं यथेच्छं तर्पयित्वा संसाधयेत् गच्छन्तमनुव्रजेत् ॥ १ ॥




वि॰प्र॰

यानवन्तमा यानात् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If the guest) possesses a carriage, (he shall accompany him) as far as that.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यानवन्तमा यानात् ॥ २॥

प्रस्तावः

आ कुत इत्यत आह—

टीका

स चेदतिथिर्यानवान् भवति, तस्मा तस्याऽऽरोहणादनुव्रजेत् ॥




वि॰प्र॰

यावन्नानुजानीयादितरः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Any other (guest he must accompany), until permission to return is given.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यावन्नाऽनुजानीयादितरः ॥३॥

टीका

इतरो यानरहितो यावन्नाऽनुजानीयात् गच्छेति, तं तावदनुव्रजेत् ॥३॥




वि॰प्र॰

अप्रतीभायां (बुद्धौ न जातायाम्) सीम्नो निवर्तेत ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (the guest) forgets (to give leave to depart), the (host) may return on reaching the boundary of his village.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अप्रतीभायां सीम्नो निवर्तेत ॥ ४ ॥

टीका

यदि तस्याऽन्यपरतयाऽनुज्ञायां प्रतीभा बुद्धिर्न जायते, ततस्सीम्नि प्राप्तायां ततो निवर्तेत । प्रतेदीर्घश्छान्दसः। 'संसाधये'दित्यादि सर्वातिथिसाधारणम् । न निराकृतमात्रविषयम् ॥४॥




वि॰प्र॰

सर्वान्वैश्वदेवे भागिनः कुर्वीता श्व-चाण्डालेभ्यः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To all (those who come for food) at (the end of) the Vaiśvadeva he shall give a portion, even to dogs and Caṇḍālas.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वान्वैश्वदेवे भागिनः कुर्वीता श्वचण्डालेभ्यः ॥५॥

टीका

वैश्वदेवान्ते भोजनार्थमुपस्थितान् सर्वानेव भागिनः कुर्वीताऽऽश्वचण्डालेभ्यः । अभिविधावाकारः । तेभ्योऽपि किश्चिद्देयम् । तथा च मनुः —

#१ 'शुनां च पतितानां च श्वपचां पापरोगिणाम् ।

वयसां च क्रिमीणां च शनकैर्निर्वपेद्भुवि ॥ इति ॥५॥

#१: म०स्मृ० ३.९२.




वि॰प्र॰

नानर्हद्भ्यो दद्याद् इत्य् एके ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare that he shall not give anything to unworthy people (such as Caṇḍālas).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽनहट्यो दद्यादित्येके ॥ ६ ॥

टीका

अनर्हद्भ्यश्चण्डालादिभ्यो न दद्यादित्येके मन्यन्ते । तत्र दानेऽभ्युदयः । अदाने न प्रत्यवायः॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

उपेतः स्त्रीणामनुपेतस्य चोच्छिष्टं वर्जयेत् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person who has been initiated shall not eat the leavings of women or of an uninitiated person. [#2]



[#2]: After a long discussion on the object of this Sūtra, Haradatta comes to the conclusion that it is given 'against the improper custom to dine out of the same vessel with one's wife and uninitiated children, which prevails in some countries.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उपेतः स्त्रीणामनुपेतस्य चोच्छिष्टं वर्जयेत् ॥ ७ ॥

टीका

उपेतः कृतोपनयनोऽसमावृत्तः । स स्त्रीणामनुपेतस्य चोच्छिष्टं वर्जयेत् न भुजीत । एवं सति समावृत्तस्योच्छिष्टं भुञ्जानस्य न दोषः स्यात् । एवं तर्हि उपेत आन्तात् कृतदारोऽकृतदारश्च स्त्रीणामनुपेतस्य चोच्छिष्टं वर्जयत् । एवमप्युपेतस्य यस्य कस्यचिदपि यदुच्छिष्टं तद्भोजने न दोषः स्यात् । पितुर्ज्येष्ठस्य च भ्रातुरुच्छिष्टं भोक्तव्यम्-(१.४ १९) इत्येतन्नियमार्थं भविष्यति-पितुरेव भ्रातुरेवेति। यथेवं सूत्रमेवेदमनर्थकम्। तस्मादेव नियमादन्यत्राऽप्रसङ्गात् । इदं तर्हि प्रयोजनम्-यदा पिताऽनुपेतः पुत्रस्तु प्रायश्चित्तं कृत्वा कृतोपनयनः तदा तं प्रति पितुरनुपेतस्योच्छिष्टं प्रतिषिध्यते । एवं ज्येष्ठेऽपि द्रष्टव्यम् । एतदपि नास्ति प्रयोजनम् । उक्तं हि 'धर्मविप्रतिपत्तावभोज्य(१.४.१२) मिति । 'तेषामभ्यागमनं भोजनं विवाहमिति च वर्जये(१.१.३३)दिति च। तथा स्त्रीणामित्येतत् किमर्थम् १ मातुरुच्छिष्टप्रतिषेधार्थम् । कथं प्रसङ्गः ? 'भ्रातरि पितर्याचार्यवच्छुश्रूषे' (१.१४.५.)ति वचनात्, 'यदुच्छिष्टं प्राश्नाति हविरुच्छिष्टमेव त'(१.४.१,२)दित्याचार्योच्छिष्टस्य हविष्ट्वेन संस्तवाच्च । #१ एवमपि 'पितुर्ज्येष्ठस्ये'त्यत्र पितुर्ग्रहणादेव सिद्धम् । तस्मात् केषुचिज्जनपदेषु भार्ययाऽनुपेतेन च सह भोजनमाचरन्ति । तथा च बौधायनः — #२ 'यानि दक्षिणतस्तानि व्याख्यास्यामः । यथैतदनुपेतेन सह भोजनं स्त्रिया सह भोजन'मिति । तस्य दुराचारत्वमनेन प्रतिपाद्यते ॥

#१: नैतदपि सारम् । 'पितुर्ज्येष्ठस्य च' इत्यत्रपितुर्ग्रहणादेव तस्या अप्रसक्तेः, इति.च.पु

#२: बौ०ध० १. १. १८, १९.




वि॰प्र॰

सर्वाण्युदकपूर्वाणि दानानि ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	All gifts are to be preceded by (pouring out) water. [#3]



[#3]: 'Consequently a gift of food also.' The custom is to pour water, usually with the spoon called Darvī (Pallī), into the extended palm of the recipient's right hand.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वाण्युदकपूर्वाणि दानानि ॥ ८॥

टीका

'सर्वाणी'ति वचनात् भिक्षाप्युदकपूर्वमेव देया ॥ ८॥




वि॰प्र॰

यथाश्रुति विहारे (=यागशालायाम्)९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(But gifts offered to priests) at sacrifices (are to be given) in the manner prescribed by the Veda.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथाश्रुति विहारे ॥ ९॥

टीका

विहारे यज्ञकर्मणि यानि दानानि दक्षिणादीनि, तानि यथाश्रुत्येव । नोदकपूर्वाणि ॥९॥




वि॰प्र॰

ये नित्या भाक्तिकास्तेषामनुपरोधेन संविभागो विहितः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The division of the food must be made in such a manner that those who receive daily portions (slaves) do not suffer by it.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ये नित्या भाक्तिकास्तेषामनुपरोधेन संविभागो विहितः।

टीका

ये नित्या भाक्तिका भक्तार्हाः कर्मकरादयः तेषामुपरोधो यथा न भवति तथा वैश्वदेवान्ते अभ्यागतेभ्यः संविभागः कर्तव्यः ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

काममात्मानं भार्यां पुत्रं वोपरुन्ध्यान्न त्वेव दासकर्मकरम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At his pleasure, he may stint himself, his wife, or his children, but by no means a slave who does his work.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

काममात्मानं भार्यां पुत्रं वोपरुन्ध्यान्न त्वेव दासकर्मकरम् ॥ ११ ॥

टीका

दासो भूत्वा यः कर्म करोति स दासकर्मकरः तं आत्माशुपरोधे नापि नोपरुन्ध्यात् । किं पुनरागतार्थं तं नोपरुन्ध्यादिति[#३] ॥ ११ ॥

[#३]: 'अतस्तं केवलं कर्मकरं नोपरुन्ध्यात्' इत्यधिकः पाठः क. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

तथा चात्मनोऽनुपरोधं कुर्याद्यथा कर्मस्वसमर्थः स्यात् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he must not stint himself so much that he becomes unable to perform his duties.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथा चाऽऽत्मनोऽनुपरोधं कुर्याद्यथा कर्मसु समर्थस्स्यात् ॥

टीका

कर्मसु अग्निहोत्रादिषु आर्जनेषु च यथा स्वयं समर्थो भवति तथाऽऽत्मानं नोपरुन्ध्यात कुटुम्बी ॥ १२॥




वि॰प्र॰


'अष्टौ ग्रासा मुनेर् भक्ष्याः षोडशाऽरण्य-वासिनः ।

द्वात्रिंशतं गृहस्थस्याऽपरिमितं ब्रह्मचारिणः ॥

आहिताग्निर् अनरड्वांश् च ब्रह्मचारी च ते त्रयः ।

अश्नन्त एव सिध्यन्ति नैषां सिद्धिर् अनश्नताम्'



इति॥



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now they quote also (the following two verses):



'Eight mouthfuls are the meal of an ascetic, sixteen that of a hermit living in the woods, thirty-two that of a householder, and an unlimited quantity that of a student. An Agnihotrin, a draught-ox, and a student, those three can do their work only if they eat; without eating (much), they cannot do it.' [#4]

[#4]: Manu VI, 28; Yājñ. III, 55.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१ 'अष्टौ ग्रासा मुनेर्भक्ष्याः षोडशाऽरण्यवासिनः ।

द्वात्रिंशतं गृहस्थस्याऽपरिमितं ब्रह्मचारिणः ॥

आहिताग्निरनरड्वांश्च ब्रह्मचारी च ते त्रयः ।

अश्नन्त एव सिध्यन्ति नैषां सिद्विरनश्नता'मिति

प्रस्तावः

अथाऽप्युदाहरन्ति—

टीका

अवैतस्मिन्नात्मानं नोपरुन्ध्यादिति विषये #२श्लोकावुदाहरन्ति । मुनेः सन्न्यासिनः । भक्ष्या अष्टौ ग्रासाः आस्याविकारेण । अरण्यवासी वानप्रस्थः । तस्य षोडश । द्वात्रिंशत् ग्रासाः गृहस्थस्य । प्रथमार्थे द्वितीया । ब्रह्मचारिणस्तु विद्यार्थस्य नैष्ठिकस्य च ग्रासनियमो नास्ति । द्वितीयेन श्लोकेनाहिताग्निविषये 'कालयोर्भोजन'(२.१.२.)मित्ययमपि नियमो नास्तीति[#३] प्रतिपाद्यते । अनडुग्रहणं दृष्टान्तार्थम् । ब्रह्मचारिग्रहणं दृढार्थम् । सिध्यन्ति स्वकार्यक्षमा भवन्ति ॥ १३ ॥

#१: एतच्छ्लोकद्वयानन्तरं गृहस्थो ब्रह्मचारी वा योऽनश्नन् सुतपश्चरेत् । प्राणाग्निहोत्रलोपेन अवकीर्णी भवेत्तु सः । इत्यधिकस्सूत्रभागो घ. पुस्तके ॥

#२: श्लोकान् इति घ. पु.

[#३]: प्रतिपादयितुम् इति पु. क.

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे नवमी कण्डिका ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसत्रवृत्तौ हरदत्तविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने चतुर्थः पटलः ॥ ४ ॥







+०५


१० वर्ण-वृत्तिः, दण्डः

वि॰प्र॰

भिक्षणे निमित्तमाचार्यो विवाहो यज्ञो मातापित्रोर्बुभूर्षार्हतश्च नियमविलोपः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The reasons for (which) begging (is permissible are), (the desire to collect the fee for) the teacher, (the celebration of) a wedding, (or of) a Śrauta-sacrifice, the desire to keep one's father and mother, and the (impending) interruption of ceremonies performed by a worthy man. [#1]



[#1]: 10. Manu IV, 251; XI, 1 seq.; Yājñ. I, 2 16. By the term arhat, I a worthy person,' a Brāhmaṇa is here designated who has studied the Veda and performs an Agnihotra.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भिक्षणे निमित्तमाचार्यो विवाहो यज्ञो मातापित्रोर्बुभूर्षाऽर्हतश्च नियमविलोपः ॥१॥

टीका

भिक्षणं याचनम् । तत्राऽऽचार्यादयो निमित्तम् । बुभूर्षा भर्तुमिच्छा। अर्हतो विद्यादिमतोऽग्निहोत्रादिनियमे योग्यस्याऽर्थस्याऽभावेन लोपः ॥१॥




वि॰प्र॰

तत्र गुणान्समीक्ष्य यथाशक्ति देयम् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The person asked for alms) must examine the qualities (of the petitioner) and give according to his power.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र गुणान् समीक्ष्य यथाशक्ति देयम् ॥ २॥

टीका

तत्रैवंभूते भिक्षणे याचतः श्रुतवृत्तादिकान् गुणान् समीक्ष्य शक्त्यनुरूपमवश्यं देयम् । अदाने #१प्रत्यवेयात् । गौतमस्तु निमित्तान्तरमप्याह— #२ 'गुर्वर्थनिवेशौषधार्थवृत्तिक्षीणयक्ष्यमाणाध्ययनध्वंसयोगवैश्वजितेषु द्रव्यसंविभागो बहिर्वेदि । भिक्षमाणेषु कृतान्नमितरेष्वि'ति । [#३]वैश्वजितो विश्वजिद्यागस्य कर्ता सर्वस्वदक्षिणः ॥२॥

#१: प्रत्यवायात् इति. क. घ. पु

#२: गौ० ५. २१, २२

[#३]: विश्वजिताऽतिरात्रेण सर्वपृष्ठेन सर्वस्वदक्षिणेन यजेत' इत्यनेन विहितेन यागेनेष्ट्वा तत्र दत्तसर्वस्वदक्षिण इत्यर्थः ॥




वि॰प्र॰

इन्द्रियप्रीत्यर्थस्य तु भिक्षणमनिमित्तम् । न तदाद्रियेत ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But if persons ask for alms for the sake of sensual gratification, that is improper; he shall not take heed of that.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

[#४]इन्द्रियप्रीत्यर्थस्य तु भिक्षणमनिमित्तम् ॥ ३ ॥

टीका

इन्द्रियद्वारा आत्मनः प्रीतिरिन्द्रियप्रीतिः । तामर्थयमानो यो भिक्षते स्रक्चन्दनादि तन्मूल्यं वा । तद्भिक्षणं नियमेन दानस्य निमित्तं न भवति ॥३॥

[#४]:

इदमुत्तरं च सूत्रमेकीकृतं च. पु. । इन्द्रियमनिमित्तम् ॥ ४ ॥ तस्नान तदाद्रियते ॥५॥ इति तच्छन्दघटितं भिन्नसूत्रतया च पठितं क. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

न तदाद्रियेत



सर्वाष् टीकाः

Bühler

he shall not take heed of that.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न तदाद्रियेत ॥ ४॥

टीका

तस्मात् न तदाद्रियेत । अदानेऽपि न प्रत्यवायः । विवाहोऽपि द्वितीयो न निमित्तं सत्यां प्रथमायां धर्मप्रजासम्पन्नायाम् । तदर्थमिदं वचनम् । अन्यत्र प्राप्त्यभावात् ॥




वि॰प्र॰

स्वकर्म ब्राह्मणस्याध्ययनमध्यापनम्यज्ञो याजनं दानं प्रतिग्रहणं दायाद्यं शिलोञ्छः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The lawful occupations of a Brāmaṇa are, [#2] studying, teaching, sacrificing for himself, officiating as priest for others, giving alms, receiving alms, inheriting, and gleaning corn in the fields;



[#2]: Manu I, 88; X, 15; Yājñ. I, 118.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वकर्म ब्राह्मणस्याऽध्ययनमध्यापनं यज्ञो याजनं दानं प्रतिग्रहणं दायाद्यं सिलोञ्छः ॥ ५॥

टीका

'सर्ववर्णानां स्वधर्मानुष्ठान( २.२.२) इत्युक्तम् । तेऽमी स्वधर्मा उच्यन्ते-पुत्राय दीयत इति दायः। तमादत्त इति दायादः । तस्व भावो दायाद्यम्, दायस्वीकारः । क्षेत्रादिषु पतितानि मञ्जरीभूतानि ततश्च्युतानि वा धान्यानि सिलशब्दस्याऽर्थः । तेषामुञ्छनमंगुलीभिर्नखैर्वाऽऽदानं सिलोञ्छः । एतान्यध्ययनादीन्यष्टौ ब्राह्मणस्य स्वकर्म । तेष्वध्ययनयज्ञदानानि द्विजातिसामान्येन कर्तव्यतया नियम्यन्ते । इतराण्यर्थितया द्रव्यार्जने प्रवृत्तस्योपायान्तरानिवृत्त्यर्थान्युपदिश्यन्ते-अध्यापनादिभिरेव द्रव्यमार्जयेन्न चौर्यादिभिरिति #१ ॥ ५॥

#१: एतदादिसूत्रचतुष्टयोक्ता विषया मानवेषु (१. ८५-९१) श्लाकेषु द्रष्टव्याः ।




वि॰प्र॰

अन्यच्चापरिगृहीतम् (यथा मूलफलादिः)५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (he may live by taking) other things which belong to nobody. [#3]



[#3]: I.e. wild roots and fruits.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्यच्चाऽपरिगृहीतम् ॥ ६ ॥

टीका

यच्चाऽन्यत् केनाप्यपरिगृहीतमारण्यमूलफलादि तेनापि । जीवेदिति प्रकरणात् गम्यते । एतेन निधिर्व्याख्यातः ॥ ६॥




वि॰प्र॰

एतान्येव क्षत्रियस्याध्यापनयाजनप्रतिग्रहणानीति परिहाप्य दण्डयुद्धाधिकानि ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The lawful occupations) of a Kṣatriya are the same, with the exception of teaching, officiating as priest, and receiving alms. (But) governing and fighting must be added. [#4]



[#4]: Manu I, 89; X, 77, 79; Yājñ. I, 118, 119.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतान्येव क्षत्रियस्याऽध्यापनयाजनप्रतिग्रहणानीति परिहाप्य दण्डयुद्धाधिकानि ॥ ७ ॥

टीका

एतान्येव क्षत्रियस्याऽपि स्वकर्म । अध्यापनादीनि त्रीणि वर्जयित्वा । दण्डलब्धं युद्धलब्धं चाऽधिकम् ॥७॥




वि॰प्र॰

क्षत्रियवद्वैश्यस्य दण्डयुद्धवर्जं कृषिगोरक्ष्यवाणिज्याधिकम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The lawful occupations) of a Vaiśya are the same as those of a Kṣatriya, with the exception of governing and fighting. (But in his case) agriculture, the tending of cattle, and trade must be added. [#5]



[#5]: Manu I, 90; X, 78, 79; Yājñ. loc. cit.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

क्षत्रियवद्वैश्यस्य दण्डयुद्धवर्जं कृषिगोरक्ष्य वणिज्याऽधिकम् ॥ ८॥

टीका

गोरक्ष्यं गवां रक्षणम् । भावे ण्यत्प्रत्ययः। वणिजो भावो वणिज्या क्रयविक्रयव्यवहारः, कुसीदं च । #२ दूतवणिग्भ्यां चेति यत्प्रत्ययः ॥ ८॥

#२: कात्या० वा० ४३४.




वि॰प्र॰

नाननूचानमृत्विजं वृणीते न पणमानम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He (shall) not choose (for the performance of a Śrauta-sacrifice) a priest who is unlearned in the Veda, nor one who haggles (about his fee).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽनूचानमृत्विजं वृणीते न पणमाणम् ॥ ९ ॥

टीका

साङ्गस्य वेदस्याऽध्येता प्रवक्ता चाऽनूचानः । अतादृशमृत्विजं न वृणीते नाऽप्येतावद्देयमिति परिभाषमाणम् ॥९॥




वि॰प्र॰

अयाज्योऽनधीयानः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(A priest) shall not officiate for a person unlearned in the Veda.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अयाज्योऽनधीयानः ॥ १० ॥

टीका

अनधीतवेदं न याजयेत् तदानीमपेक्षितं मन्त्रं यथाशक्ति वाचयन् ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

युद्धे तद्योगा यथोपायमुपदिशन्ति तथा प्रतिपत्तव्यम् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In war (Kṣatriyas) shall act in such a manner as those order, who are learned in that (art of war).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

युद्धे तद्योगा यथोपायमुपदिशन्ति तथा प्रतिपत्तव्यम् ॥ ११ ॥

प्रस्तावः

क्षत्रियस्य युद्धं स्वकर्मेत्युक्तम् । तत्कथं कर्तव्यमित्यत आह—

टीका

युद्धविषये तथा प्रतिपत्तव्यं यथा तद्योगा उपायमुपदिशन्ति तस्मिन्युद्ध कर्मणि युद्धशास्त्रे वा येषामभियोगः ते तद्योगाः ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

न्यस्तायुधप्रकीर्णकेशप्राञ्जलिपराङावृत्तानामार्या वधं परिचक्षते ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The Āryas forbid the slaughter of those who have laid down their arms, of those who (beg for mercy) with flying hair or joined hands, and of fugitives. [#6]



[#6]: Manu VII, 91 seq.; Yājñ. 1, 325.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न्यस्तायुधप्रकीर्णकेशमाञ्जलिपराङावृत्तानामार्या वधं परिचक्षते ॥ १२ ॥

टीका

न्यस्तायुधः त्यक्तायुधः । प्रकीर्णकेशः केशानपि नियन्तुमक्षमः । प्राञ्जलिः कृताञ्जलिः। पराङावृत्तः पराङ्मुखः । सर्व एते भीताः । एतेषां युद्धे वधमार्यास्सन्तो गर्हन्ते । परिगणनादन्येषां वधे न दोषः। तथा च गौतमः-#१ न दोषो हिंसायामाहव' इति । न्यस्तायुधः प्रकीर्णकेशः इति विसर्जनीयं केचित्पठन्ति । सोऽपपाठः। पराङावृत्त इति ङकार छान्दसः ॥ १२॥

#१: गौ०ध० १०. १९.




वि॰प्र॰

शास्त्रैरधिगतानामिन्द्रि यदौर्बल्याद्विप्रतिपन्नानां शास्ता निर्वेषमुपदिशेद्यथाकर्म यथोक्तम् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The spiritual guide shall order those who, [#7] (whilst) participating according to sacred law (in the rights of their caste), have gone astray through the weakness of their senses, to perform penances proportionate to (the greatness of) their sins, according to the precepts (of the Smṛti).



[#7]: Haradatta explains the words Śāstrair adhigatānām, 'who whilst participating, according to the sacred law, (in the rights of their caste,)' by 'who have been sanctified according to the law by the sacraments, such as the Garbhādhāna, and are entitled (to the rights and occupations of their caste).'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शास्त्रैरधिगतानामिन्द्रियदौर्बल्याद्विप्रतिपन्नानां शास्ता निर्वेषमुपदिशेद्यथाकर्म यथोक्तम् ॥ १३ ॥

टीका

यथाशास्त्रं गर्भाधानादिभिः संस्कारैः संस्कृताः शास्त्रैरधिगताः तेषामिन्द्रियदौर्बल्यात् अजितेन्द्रियतया विप्रतिपन्नानां स्वकर्मतश्च्युतानां निषिद्धेषु च प्रवृत्तानाम् । शास्ता शासिता आचार्यादिः । निर्वेषं प्रायश्चित्तमुपदिशेत् । यथाकर्म कर्मानुरूपम् । यथोक्तं धर्मशास्त्रेषु ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

तस्य चेच्छास्त्रमतिप्रवर्तेरन्रजानं गमयेत् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (such persons) transgress their (Ācārya's) order, he shall take them before the king.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्य चेच्छास्त्रमतिप्रवर्तेरन् राजानं गमयेत् ॥ १४ ॥

टीका

तस्य चेच्छासितुः शास्त्रं शासनं अतिप्रवर्तेरन् न तत्र तिष्ठेयुः राजानं गमयेत्- एवमसौ करोतीति ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

राजा पुरोहितं धर्मार्थकुशलम् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The king shall (send them) to his domestic priest, who should be learned in the law and the science of governing.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

राजा पुरोहितं धर्मार्थकुशलम् ॥ १५ ॥

टीका

स राजा धर्मशास्त्रेष्वर्थशास्त्रेषु कुशलं च पुरोहितं गमयेत्-विनीयतामसाविति ॥ १५॥




वि॰प्र॰

स ब्राह्मणान्नियुञ्ज्यात् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall order (them to perform the proper penances if they are) Brāhmaṇas.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स ब्राह्मणान्नियुञ्ज्यात् ॥ १६ ॥

टीका

स पुरोहितः ब्राह्मणाश्चेदतिक्रमणकारिणः प्रापिताः तान्नियुञ्ज्यात् अनुरूपेषु प्रायश्चित्तेषु नियुञ्जीत ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

बलविशेषेण वधदास्यवर्जं नियमैरुपशोषयेत् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall reduce them (to reason) by forcible means, excepting corporal punishment and servitude. [#8]



[#8]: Probably this Sūtra is meant to give a general rule, and to exempt Brāhmaṇas in every case from corporal punishment and servitude. Manu VIII, 379-380.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बलविशेषेण#२ वधदास्यवर्जं नियमैरुपशोषयेत ॥१७॥

प्रस्तावः

अथ यदि ते तत्रापि न तिष्ठेयुः, तदा किं कर्तव्यमित्यत आह—

टीका

ततस्तान्नियमैरुपवासादिभिरुपशोषयेत् । बलविशेषेण बलानुरूपम् । वधदास्यवर्जं वधस्ताडनादि, वध दास्यं च वर्जयित्वा सर्वमन्यत् बन्धनादिकं बलानुरूपं कारयेत् यावत्ते मन्येरन् चरेम प्रायश्चित्तमिति ॥१८॥

#२: अत्र विषये मानवौ ८. ३८०, ३८१. इलोकौ द्रष्टव्यौ ।

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्र उज्वलोपेते द्वितीयप्रश्ने दशमी कण्डिका ॥१०॥






११ मार्गदानम्, विवाहः

वि॰प्र॰

इतरेषां वर्णानामा प्राणविप्रयोगात्समवेक्ष्य तेषां कर्माणि राजा दण्डम्प्रणयेत् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the cases of (men of) other castes, the king, after having examined their actions, may punish them even by death.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

इतरेषां वर्णानामा प्राणविप्रयोगात्समवेक्ष्य तेषां कर्माणि राजा दण्डं प्रणयेत् ॥१॥

प्रस्तावः

एवं ब्राह्मणविषये उक्तम् । इतरेषामाह -

टीका

इतरेषां ब्राह्मणव्यतिरिक्तानां वर्णानां राजा पुरोहितोक्तं दण्डं स्वयमेव प्रणयेत् तेषां कर्माणि समवेक्ष्य तदनुरूपमा प्राणविप्रयोगात् । अभिविधाधाकारः ॥१॥




वि॰प्र॰

न च संदेहे दण्डं कुर्यात् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And the king shall not punish on suspicion.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न च सन्देहे दण्डं कुर्यात् ॥ २ ॥

टीका

अपराधसन्देहे राजा दण्डं न कुर्यात् ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

सुविचितं विचित्या दैवप्रश्नेभ्यो राजा दण्डाय प्रतिपद्येत ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But having carefully investigated (the case) by means of questions (addressed to witnesses) and even of ordeals, the king may proceed to punish. [#1]



[#1]: 11. See also below, II, 11, 29, 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सुविचितं विचित्या देवप्रश्नेभ्यो राजा दण्डाय प्रतिपद्येत ॥ ३॥

प्रस्तावः

किन्तु —

टीका

आ दैवप्रश्नेभ्यः साक्षिप्रश्नादिभिः शपथान्तैः सुविचितं यथा भवति तथा विचित्य निरूप्य । राजा दण्डाय प्रतिपद्येत उपक्रमेत ॥३॥




वि॰प्र॰

एवंवृत्तो राजोभौ लोकावभिजयति ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A king who acts thus, gains both (this and the next) world.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवंवृत्तो राजोभौ लोकाभिजयति ॥ ४॥

प्रस्तावः

एवं कुर्वतः फलमाह —

टीका

एवंभूतं वृत्तं यस्य स एवंवृत्तः । अत्र मनु—

#१ 'अदण्ड्यान्दण्डयन् राजा दण्ड्यांश्चैवाप्यदण्डयन् ।

अयशो महदाप्नोति#२ प्रेत्य स्वर्गाच्च हीयते ॥' इति ॥४॥

#१: म०स्मृ० ८, १२८,

#२: नरकं चैव गच्छति इति मुद्रितपुस्तकेषु पाठः ।




वि॰प्र॰

राज्ञः पन्था ब्राह्मणेनासमेत्य ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The road belongs to the king except if he meets a Brāhmaṇa. [#2]



[#2]: Manu II, 139; Yājñ. I, 117. According to Haradatta this Sūtra is given, though the precedence among the various castes has been already settled, in order to show that common Kṣatriyas must make way for an anointed king.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

राज्ञः पन्था ब्राह्मणेनाऽसमेत्य ॥५॥

प्रस्तावः

गच्छतां प्रतिगच्छतां च पथि समवाये केन कस्मै पन्था देय इत्यःत आह—

टीका

राजा अभिषिक्तः । स यदि ब्राह्मणेन समेतो न भवति, तदा तस्य पन्था दातव्यः । क्षत्रियैरप्यनभिषिक्तैः एतदर्थमेव चेदं वचनम् । अन्यत्र 'वर्णज्यायसां चे'(२.११.८)ति वक्ष्यमाणेनैव सिद्धम् ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

समेत्य तु ब्राह्मणस्यैव पन्थाः ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But if he meets a Brāhmaṇa, the road belongs to the latter. [#3]



[#3]: Manu II, 138; Yājñ. I, 117.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

समेत्य तु ब्राह्मणस्यैव पन्थाः ॥ ६ ॥

टीका

आपदि शिष्यभूतब्राह्मणविषयमिदम् । शिष्यभूतेनाऽपि ब्राह्मणेन समेत्य तस्यैव राज्ञा पन्था देय इति ॥ ६॥




वि॰प्र॰

यानस्य भाराभिनिहितस्यातुरस्य स्त्रिया इति सर्वैर्दातव्यः ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	All must make way for a (laden) vehicle, for a person who carries a burden, for a sick man, for a woman and others (such as old men and infants).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१यानस्य भाराभिनिहितस्याऽऽतुरस्य स्त्रिया इति सर्वैर्दातव्यः#२ ॥ ७ ॥

टीका

यानं शकटादि । भाराभिनिहितो भाराक्रान्तः । आतुरो व्याधितः । स्त्रियाः यस्याः कस्याश्चिदपि । एतेभ्यस्सर्वैरेव वर्णैः पन्था दातव्यः । इतिशब्दात् स्थविरबालकृशादिभ्यश्च ॥ ७ ॥

#१: रुद्धस्य भारा इति घ. पु.

#२:

>अन्धस्य पन्था बधिरस्य पन्थाः स्त्रियः पन्था भारवहस्य पन्थाः ।  
>राज्ञः पन्था ब्राह्मणेनाऽसमेत्य समेत्य तु ब्राह्मणस्यैव पन्थाः ॥  

इति महाभारते वनपर्वणि ।




वि॰प्र॰

वर्णज्यायसां चेतरेर्वर्णैः ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (way must be made), by the other castes, for those men who are superior by caste.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वर्णज्यायसां चेतरैर्वणैः ॥ ८॥

टीका

वर्णेनोत्कृष्टां वर्णज्यायांसः । तेषां चेतरैरपकृष्टैषणैर्ब्राह्मणैश्च दातव्यः ॥८॥




वि॰प्र॰

अशिष्टपतितमत्तोन्मत्तानामात्मस्वस्त्ययनार्थेन सर्वैरेव दातव्यः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For their own welfare all men must make way for fools, outcasts, drunkards, and madmen.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अशिष्टपतितमत्तोन्मत्तानामात्मस्वस्त्ययनार्थेन सर्वैरेव दातव्यः ॥९॥

टीका

अशिष्टो मूर्खः । अन्ये प्रसिद्धाः । एतेषां सर्वैरेवंजातीयैरुत्कृष्टैरपकृष्टैर्ब्राह्मणैश्च । आत्मस्वस्त्ययनार्थेन स्वस्त्ययनमात्मत्राणम् । तेन प्रयोजनेन तदर्थम्, न त्वष्टार्थमिति । अत्र कौटिल्येन देयस्य पथः प्रमाणमुक्तम्-[#३] 'पञ्चारत्नी रथपथश्चत्वारो हस्तिपथो द्वौ क्षुद्रपशुमनुष्याणा'मिति ॥९॥

[#३]: कौ० अ० २.४.२२. 'पञ्चारत्नयः' इति अर्थशास्त्रपुस्तकेषु मुद्रितेषु । परन्तु पञ्चारत्निः इत्येवानुवादो ग्रन्थान्तरेष्वपि ।




वि॰प्र॰

धर्मचर्यया जघन्यो वर्णः पूर्वं पूर्वं वर्णमापद्यते जातिपरिवृत्तौ १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In successive births men of the lower castes are born in the next higher one, if they have fulfilled their duties. [#4]



[#4]: Manu X, 64, 65; Yājñ. 1, 96.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मचर्यया जघन्यो वर्णः पूर्वं पूर्वं वर्णमापद्यते जातिपरिवृत्तौ ॥ १० ॥

टीका

धर्मचर्यया स्वधर्मानुष्ठानेन जघन्यो वर्णः शूद्रादिः पूर्वं पूर्वं वर्णमापद्यते वैश्यादिकं प्राप्नोति । जातिपरिवृत्तौ जन्मनः परिवर्तने । शुद्रो वैश्यो जायते । तत्रापि स्वधर्मनिष्ठः क्षत्रियो जायते । तत्रापि स्वधर्मपरो ब्राह्मण इति। एवं क्षत्रियवैश्ययोरपि द्रष्टव्यम् ॥१०॥




वि॰प्र॰

अधर्मचर्यया पूर्वो वर्णो जघन्यं जघन्यं वर्णमापद्यते जातिपरिवृत्तौ ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In successive births men of the higher castes are born in the next lower one, if they neglect their duties.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधर्मचर्यथा पूर्वो वर्णो जघन्यं जघन्यं वर्णमापद्यते जातिपरिवृत्तौ ॥ ११ ॥

टीका

पूर्वेण गम् । महापातकव्यतिरिक्ताधर्मानुष्ठानविषयमेतत् । महापातकेषु 'स्तेनोऽभिशस्त' (२.२.६) इत्यादिना नीचजातिप्राप्तेरुक्तत्वात् ॥ ११॥




वि॰प्र॰

धर्मप्रजासंपन्ने दारे नान्यां कुर्वीत १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he has a wife who (is willing and able) to perform (her share of) the religious duties and who bears sons, he shall not take a second. [#5]



[#5]: Manu IX, 95; Yājñ. I, 76.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मप्रजासम्पन्ने दारे नाऽन्यां कुर्वीत ॥ १२ ॥

टीका

श्रौतेषु गार्ह्येषु स्मार्तेषु च कर्मसु

श्रद्धा शक्तिश्च धर्मसम्पत्तिः ।

प्रजासम्पत्तिः पुत्रवत्वम् ।

एवंभूते दारे सति नान्याम् ।

'दारे' इति प्रकृते अन्याम् इति स्त्रीलिङ्गनिर्देशाद्

अत्रार्थाद् भार्याम् इति गम्यते ।

नान्यां भार्यां कुर्वीत नोऽद्वहेत् ॥ १२ ॥



विश्वास-टिप्पनी


एवं तर्ह्य् आपस्तम्बिनो ऽस्मद्-आचार्य-ततौ वर्तमानस्य महतो विजयनगरमन्त्रिणो लक्ष्मीकुमारतातार्यस्यैकादश (तद्-अधिका वा) कथं पत्न्यः (याभिस् तुलाभारदानाद्य् अकरोद् इति प्रमाणसिद्धम्)?

१० पत्नीष्व् एकाऽपि धर्मप्रजासम्पन्ना नेति कठिनं सम्भावयितुम् …



अस्य परिहारः कश्चन स्फुरति - आपद्-धर्म इति।

लक्ष्मी-कुमारार्य-काले तुरुषाणाम् उपप्लवोऽधिकः, तालिकोट-युधात् परं विघटित-विजय-नगर-साम्राज्य-रक्षायै महान् प्रयासः।

तदा वीर-मृत्युभिः पुंसाम् नैयून्यम्, कन्यानां चाधिक्यं स्यात्, येनैवं विवाहेन तद्-इतरथा चानेन महता तत्-परिजन-प्रार्थनादिभिस् ताः पतिवद् आश्रिताः -

नरकासुर-मुक्त-कृष्ण-गृहीताः कन्या इव।

श्रुताव् अपि बहुपत्नीत्वं क्वचित् प्रशस्तम् -


इ॒न्द्रि॒यव्ँ वै सो॑मपी॒थः ।

इ॒न्द्रि॒यम् ए॒व सो॑मपी॒थम् अव॑ रुन्धे ।

तेने॑न्द्रि॒येण॑ द्वि॒तीया॑ञ् जा॒याम् अ॒भ्य॑श्ञुते॥ 57

… तस्मा॒त् ते द्वे द्वे॑ जा॒ये अ॒भ्या॑क्षत ।

य ए॒वव्ँ वेद॑ -

अ॒भि द्वि॒तीया॑ञ् जा॒याम् अ॑श्ञुते ।






वि॰प्र॰

अन्यतराभावे कार्या प्राग् अग्न्याधेयात् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a wife is deficient in one of these two (qualities), he shall take another, (but) before he kindles the fires (of the Agnihotra). [#6]



[#6]: Manu IX, 80, 81; Yājñ. I, 73.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्यतराभावे कार्या प्रागग्न्याधेयात् ॥ १३ ॥

टीका

धर्मप्रजयोरन्यतरस्याऽभावे कार्या उद्वाह्या । तत्रापि प्रागग्न्याधेयात् नोर्ध्वमाधानात् । एतदर्थमेवेदं वचनम् । उभयसम्पत्तौ न कार्येत्युक्ते अन्यतराभावे कार्येत्यस्यांशस्य प्राप्तत्वात् । यदा चाऽन्यतराभावे कार्या तदा का शङ्का उभयाभावे कार्येति ॥ १३॥




वि॰प्र॰

आधाने हि सती कर्मभिः संबध्यते येषामेतदङ्गम् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For a wife who assists at the kindling of the fires, becomes connected with those religious rites of which that (fire-kindling) forms a part. [#7]



[#7]: A wife who assists at the kindling of the fires for any sacrificial rite, becomes connected with that rite like any priest, and in that rite no other woman can take her place. Hence in the case of an Agnihotra, which lasts during the performer's lifetime, or at least as long as be is a householder, the performer cannot take another principal wife after be once has begun his sacrifice. If the wife of an Agnihotrin dies, he must marry again, and also kindle his fires afresh. Manu V, 167, 168; Yājñ. I 80.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आधाने हि सती कर्मभिस्संबध्यते येषामेतदङ्गम् ॥१४॥

प्रस्तावः

प्रागग्न्याधेयादित्यत्र हेतुः —

टीका

हि यस्मात् आधाने सती विद्यमाना सहान्विता कर्मभिस्सम्बध्यते अधिक्रियते । कैः ? येषामग्निहोत्रादीनामेत#१दाधानमङ्गमुपकारकम् । तैः । अत्र 'दारे सती'ति वचनात् मृते तस्मिन्प्रागूर्ध्वं वाऽऽधानात् सत्यामपि पुत्रसम्पत्तौ धर्मसम्पत्त्यर्थं दारग्रहणं भवत्येव । तथा च मनुः —

#२"भार्यायै पूर्वमारिण्यै दत्वाऽग्नीनन्त्यकर्मणि ।

पुनर्दारक्रियां कुर्यात्पुनराधानमेव च ॥" इति ।

#१:

आधानस्याऽनारभ्याधीतत्वात् क्रत्वङ्गत्वाभावत्वस्य पूर्वतन्त्रे तृतीयाध्याये स्थापितत्वात् अत्राङ्गपदमुपकारकपरतया विवृणोति ।  
सम्भवति हि स्वनिष्पाद्याहवनीयाद्यग्निसमर्पणद्वाराऽऽधानमग्निहोत्रादिक्रतूनामुपकारकम् ॥  

#२: म० स्मृ० ५.१६८

याज्ञवल्क्योऽपि—

#१ 'आहरेद्विधिवद्दारनग्नींश्चैवाऽविलम्बयन् ।' इति ।

न हि वाचनिकेऽर्थे युक्तयः क्रमन्ते । तेनैतन्न चोदनीयम्-यजमानः पूर्वमन्वारम्भणीयया संस्कृतो न तस्यायं संस्कारः पुनरापादयितुं शक्यः । या च भार्या आधानात्परमूढा सा च पूर्वमसंस्कृता, न तस्या दर्शपूर्णमासादिष्वधिकारः । स कथं तया तैर्यष्टुमर्हतीति । अन्वारम्भणीयाजन्यश्च संस्कारो यदि संयोगवद्भयनिष्टः तदा भार्यानाशे नश्यतीति तस्य पुनस्संस्कारोऽपि नाऽनुपपन्नः । यानि च नाऽन्वारम्भणीयामपेक्ष्यन्ते स्मार्तानि गार्ह्याणि च तैरधिकारस्तस्याऽप्यविरुद्धः ।

ननु च प्रागन्याधानात् कर्मभिस्सम्बध्यते गार्ह्यैस्स्मार्तैश्च, तत्किमुच्यते आधाने हि सती कर्मभिस्सम्बध्यत इति ? सत्यम् , अस्मादेव च हेतुनिर्देशादवसीयते-प्रागाधानात् सत्यामपि धर्मसम्पत्तौ प्रजासम्पत्तौ च रागान्धस्य कदाचिद्दारग्रहणे नाऽतीव दोष इति । अथ यस्याहिताग्नेर्भार्या सत्येव कर्मण्यश्रद्दद्धाना अशक्ता वा भवति पुत्राश्च मृता अनुत्पन्ना वा तस्य कथम् । यद्येषा युक्तिः 'धर्मप्रजासम्पन्न' इति कर्मभिस्सम्बध्यत इति च, तदा कर्तव्यो विवाहः । (न च 'प्रागग्न्याधेया'दित्यस्य विरोधः । अन्यतराभावे कार्येत्यस्यैव स शेषः । न पुनरुभयाभावे कार्येत्यस्य । भारद्वाजसूत्रे तु यद्यप्यविशेषेणाऽहिताग्नेर्दारानुज्ञा प्रतीयते-“अथ यद्याहिताग्निः पुनर्दारक्रियां कुर्वीत यद्यग्नीनोत्सृजेत् लौकिकास्सम्पद्येरन् तस्य पुनरग्न्याधेयं कुर्वीतेत्याश्मरथ्या, पुनराधनमित्यालेखनः, पुनरग्न्याधेयमित्यौडुलोमि,रिति । तथापि तस्याप्ययमेव विषयः) ॥ १४ ॥

#१: या. स्मृ. १. ८९, () एतत्कुण्डलान्तर्गतो भागो नास्ति घ.ङ. पुस्तकयोः




वि॰प्र॰

सगोत्राय दुहितरं न प्रयच्छेत् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not give his daughter to a man belonging to the same family (Gotra), [#8]



[#8]: The term Gotra corresponds to the Latin Gens. It may be of two kinds, Vaidika for Brāhmaṇas and Laukika, 'worldly', for men of other castes. In the first case it denotes 'persons descended from the same Ṛṣi;' in the second, 'persons distinguished by the same family name, or known to be descended from the same ancestor.' In our days Brāhmaṇas also have Laukika Gotras, which form subdivisions of the very large Vedic Gotras. Regarding the Vaidika Gotras, see Max Müller's History of Ancient Sanskrit Literature, pp. 379-390, and particularly p. 387. Manu III, 5; Yājñ. I, 33; Weber, Ind. Stud. X, 75 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सगोत्राय दुहितरं न प्रयच्छेत् ॥ १५ ॥

टीका

कन्यागोत्रमेव गोत्रं यस्य तस्मै कन्या न देया । यथा-हारीताय हारीतीं, वात्स्याय वात्सीमित्यादि ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

मातुश्च योनिसंबन्धेभ्यः १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor to one related (within six degrees) on the mother's or (the father's) side. [#9]



[#9]: The term yonisambandha, 'related (within six degrees),' corresponds to the more common Sapiṇḍa of Manu, Yājñavalkya, and others; see the definitions given below, II, 6, 15, 2. In Āpastamba's terminology Sapiṇḍa has probably a more restricted sense. It seems very doubtful whether Haradatta's explanation of ka, translated by 'or,' is correct, and whether his interpolation of 'the father's' ought to be admitted. Probably Sūtra 15 refers to the father's side, and Sūtra 16 to the mother's side.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मातुश्च योनिसम्बन्धेभ्यः ॥ १६ ॥

टीका

मातुर्योनिसम्बन्धाः कन्याया मातुलादयः । चकारात् पितुरप्येवम् । तेभ्यः असगोत्रेभ्योऽपि न देया कन्यका । अत्र मनुः—

#२ 'असपिण्डा च या मातुरसगोत्रा च या पितुः ।

सा प्रशस्ता द्विजातीनां #१दारकर्मण्यमैथुनी ॥

#२: म० स्मृ० ३.५.

#१: दारकर्मण्यमैथुनी इत्येव मेधातिथ्यादिभिः पाठोऽङ्गीकृतः । कुल्लूकभट्टस्तु 'कर्मणि मैथुने' इति ।

[#२२] स्नात्वा समुद्वहेत्कन्यां सवर्णं लक्षणान्विताम् ।

यवीयसी भ्रातृमतीमसगोत्रां प्रयत्नतः ॥

मातुस्सगोत्रामप्येके नेच्छन्त्युद्वाहकर्मणि ।

जन्मनाम्नोरविज्ञाने नोद्वहेदविशङ्कितः ॥

मातुस्सपिण्डा यत्नेन वर्जनीया द्विजातिभिः ॥ इति।'

गौतमः —

[#२३] असमानप्रवरैर्विवाहः । ऊर्ध्वं सप्तमात्पितबन्धुभ्यो बीजिनश्च । मातृबन्धुभ्यः पञ्चमात्, इति । कात्यायनः— 'प्रवर एषामविवाह इत्येतेषु प्रत्यध्यायमाहत्य वचनं येषामेव प्रवरः तेषामेवाऽविवाह' इति । कारिका च भवति —

रातीयानामविवाह एषामिति येषां सूत्रकृदब्रवीत् ।

तेषामेव विवाहः स्यात् नान्येषामिति धारणेति ॥

शङ्खः[#२४] —

'दारानाहरेत्सदृशानसमानार्षेयानसम्बन्धानासप्तमपञ्चमात्पितृमातृबन्धुभ्यः, इति ।

वसिष्ठः —

[#२५] गृहस्थो विनीतक्रोधहर्षों गुरुणाऽनुरज्ञातः स्नात्वाऽसमानार्षेयामस्पृष्टमैथुनामवरवयसीं भ्रातृमतीं सदृशीं भार्यां विन्देत । पञ्चमीं मातृबन्धुभ्यः सप्तमीं पितृबन्धुभ्यः' इति ।

हारीत[#२६] —

'शिवत्री कुष्ठ्युदरी यक्ष्मामयाव्यल्पायुरनार्षेयमब्रह्म समानार्षेयमित्येतान्यपतितान्यपि कुलानि वर्जनीयानि भवन्ति । कुलानुरूपाः प्रजा भवन्तीति । आदितष्षडयझियत्वादनार्षेयम् । अवेदत्वादब्रह्म । एककुलत्वात् समानार्षेयमिति । तस्मात् सप्त पितृतः परीक्ष्य पञ्च मातृतोऽनग्निकां श्रेष्ठां भ्रातृमतीं भार्यां विन्देत ॥

[#२२]: ४. ६. एतदङ्काङ्कितानि वचनानि तेषु तेषु मुद्रितपुस्तकेषु नैवोपलभ्यन्ते ।

[#२३]: गौ०ध० ४.२—५.

[#२५]: व०ध० ८.१.२.

पैठीनसिः—असमानायां कन्यां वरयेत् । पञ्चमातृतः परिहरेत्सप्तपितृतः त्रीन्मातृतः पञ्च पितृतो वा'।

याज्ञवल्क्यः —

[#३१] अविप्लुतब्रह्मचर्यो लक्षण्यां स्त्रियमुद्वहेत् ।

अनन्यपूर्विकां कान्तामसपिण्डां यवीयसीम् ।

अरोगिणीं भ्रातृमतीमसमानार्षगोत्रजाम् ।

पञ्चमात्सप्तमादूर्ध्वं मातृतः पितृतस्तथा ॥'

विष्णुः—

[#३२] असगोत्रामसमानप्रवरां भार्यां विन्देत मातृतः पञ्चमात् पितृतस्सप्तमात् ।

[#३१]: या०स्मृ० १.५२,५३.

[#३२]: मुद्रितश्लोकात्मकविष्णुस्मृतौ नेदं वचनमुपलभ्यते परन्तु ग्रन्थान्तरेष्वस्याविष्णुस्मृतित्वमुक्तम् ।

नारदः —

[#३३]आसप्तमात्पञ्चमाच्च बन्धुभ्यः पितृमातृतः । अविवाह्यास्सगोत्रास्स्युस्समानप्रवरास्तथा ।'

[#३३]: नार०स्मृ० व्यवहा० १२. श्लो० ७.

शातातपः—

[#३४] परिणीय सगोत्रां तु समानप्रवरां तथा ।

कृत्वा तस्यास्समुत्सर्गमतिकृच्छ्रो विशोधनम् ॥

मातुलस्य सुतामूढ्वा मातृगोत्रां तथैव च ।

समानप्रवरां चैव द्विजचान्द्रायणं चरेत् ॥'

[#३४]: मुद्रितशातातपस्मृतौ लघुशतातपस्मृतौ बृद्धशातातपस्मृतौ वा नेदं वचनमुपलभ्यते ॥

मनुः —

[#३५]पैतृष्वसेयीं भगिनीं स्वस्नीयां मातुरेव च ।

मातुश्च भ्रातुस्तनयां गत्वा चान्द्रायणं चरेत् ॥

एतास्तिस्रस्तु भार्यार्थे नोपयच्छेत्तु बुद्धिमान् ।

ज्ञातित्वेनाऽनुपेयास्ताः पतति ह्युपयन्नधः ॥'

[#३५]: म.स्मृ. ११.१७१, १७१.

बौधायनः— [#३६] 'सगोत्रां चेदमत्योपयच्छेत मातृवदेनां विभृयात्' । [#३७] सगोत्रां गत्वा चान्द्रायणमुपदिशेत् ॥ व्रते परिनिष्ठिते ब्राह्मणीं न त्यजेत् मातृवद्भगिनीवद्गर्भो न दुष्यतीति काश्यप इति विज्ञायते । अथ सान्निपात अविवाहः तदाध्यायं वर्जयेत् । बोधायनस्य तत्प्रमाणं कर्तव्यम् । मानव्यो हि प्रजा इति विज्ञायते इति ।

गोत्राणां तु सहस्राणि प्रयुतान्यर्बुदानि च ।

ऊनपञ्चाशदेवैषां प्रवरा ऋषिदर्शनात् ॥

एक एव ऋषिर्यावत्प्रवरेष्वनुवर्तते ।

तावत्समानगोत्रत्वमन्वद्भृग्वाङ्गिरोगणात ॥' इति ।

[#३६]:बौ. ध. २.१.३८.

[#३७]: महाप्रवरे समाप्तिसूत्रकाण्डे । बौ० सू० (प्रवर) १३.५५.

सुमन्तुः —

[#४१]पितृपत्न्यस्सर्वा मातरस्तद्भ्रातरो मातुलाः तत्सुता मातुलसुतास्तस्मात्ता नोपयन्तव्या' इति ॥ १६ ॥

[#४१]: सु० स्मृ०




वि॰प्र॰

ब्राह्मे विवाहे बन्धुशीलश्रुतारोग्याणि बुद्ध्वा प्रजासहत्वकर्मभ्यः प्रतिपादयेच्छक्तिविषयेणालंकृत्य १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At the wedding called Brāhma, he shall give away (his daughter) for bearing children and performing the rites that must be performed together (by a husband and his wife), after having enquired regarding (the bridegroom's) family, character, learning, and health, and after having given (to the bride) ornaments according to his power. [#10]



[#10]: Manu III, 27; Yājñ. I, 58.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्राह्मे विवाहे बन्धुशीललक्षणसम्पन्नश्रुतारोग्याणि बुद्ध्वा प्रजां सहत्वकर्मभ्यः प्रतिपादयेच्छक्तिविषयेणाऽलंकृत्य ॥ १७ ॥

टीका

ब्रह्मणा इष्टो ब्राह्मः । तस्मिन् विवाहे वरस्य बन्ध्वादीन् बुद्ध्वा परीक्ष्य प्रजां दुहितरं सहत्वकर्मभ्यः सहकर्तव्यानि यानि कर्माणि तेभ्यः, तानि कर्तुम्, प्रतिपादयेत् दद्यात् । शक्तिविषयेण विभक्तिप्रतिरूपोऽयं निपातो यथाशक्तीत्यस्यार्थे द्रष्टव्यः । यथाशक्त्यलंकृत्य दद्यादित्येष ब्राह्मो विवाहः । प्रजासहत्वकर्मभ्य' इति पाठे प्रजार्थं सहत्वकर्मार्थं चेति ॥ १७॥




वि॰प्र॰

आर्षे दुहितृमते मिथुनौ गावौ देयौ १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At the wedding called Ārsha, the bridegroom shall present to the father of the bride a bull and a cow. [#11]



[#11]: Manu III, 29; Yājñ. I, 59.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आर्षे दुहितृमते मिथुनौ गावौ देयौ ॥ १८ ॥

टीका

ऋषिभिर्दष्टे विवाहे मिथुनौ गावौ स्त्रीगवी पुंगवश्च दुहितृमते देयौ । एष आर्षः ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

दैवे यज्ञतन्त्र ऋत्विजे प्रतिपादयेत् १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At the wedding called Daiva, (the father) shall give her to an officiating priest, who is performing a Śrauta-sacrifice. [#12]



[#12]: Manu III, 28; Yājñ. I, 59.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दैवे यज्ञतन्त्र ऋत्विजे प्रतिपादयेत् ॥ १९॥

टीका

देवैर्दृष्टे विवाहे यज्ञतन्त्रे वितते ऋत्विजे कर्म कुर्वते कन्यां दद्यात् । एष दैवो विवाहः ॥ १९॥




वि॰प्र॰

मिथः कामात्सांवर्तेते स गान्धर्वः २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a maiden and a lover unite themselves through love, that is called the Gāndharva-rite. [#13]



[#13]: Manu III, 32; Yājñ. I, 61.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मिथः कामात्सांवर्तेते स गान्धर्वः ॥ २० ॥

टीका

यत्र कन्यावरौ रहसि कामात् मिथः परस्परं रागात् सांवर्तेते मिथुनी भवतः स गान्धर्वो विवाहः । समो दीर्घः पूर्ववत् । अत्र संयोगोत्तरकालं विवाहसंस्कारः कर्तव्यः ॥ २०॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने एकादशी कण्डिका ॥ ११ ॥






१२ अभिनिमृक्तादि

वि॰प्र॰

शक्ति-विषयेण द्रव्याणि दत्वा वहेरन् - स आसुरः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the suitor pays money (for his bride) according to his ability, and marries her (afterwards), that (marriage is called) the Āsura-rite. [#1]



[#1]: 12. Manu III, 31; Yājñ. I, 61. It must be understood that, at this rite, a regular sale of the bride must take place. If a suitor merely gives presents to the bride, that is not an Āsura-marriage.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शक्तिविषयेण द्रव्याणि दत्वाऽऽवहरेन् स आसुरः ॥१॥

टीका

यत्र विवाहे कन्यावते यथाशक्ति द्रव्याणि दत्त्वाऽऽवहेरन् कन्यां स आसुरः । #१ 'वित्तेनाऽऽनतिस्त्रीमतामासुर' इति गौतमः। तेन कन्यायै गृहक्षेत्राभरणादिदानेन विवाहो नाऽऽसुरः ॥१॥

#१: गौ० ध० ४ ११.




वि॰प्र॰

दुहितृमतः प्रोथयित्वा वहेरन् - स राक्षसः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the (bridegroom and his friends) take away (the bride), after having overcome (by force) her father (or relations), that is called the Rākṣasa-rite. [#2]



[#2]: Manu III, 33; Yājñ. I, 61. Haradatta points out that the other law-books enumerate two additional marriage-rites, the Prājāpatya or Kāya and the Paiśāca. But Vasiṣṭha I, 29-35, like Āpastamba, gives six rites only.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दुहितृमतः प्रोथयित्वाऽऽवहेरन् स राक्षसः ॥२॥

टीका

दुहितृमतः कन्यावतः पित्रादीन् प्रोथयित्वा प्रमथ्य यत्राऽऽवहेरन् स राक्षसो विवाहः।

#२ 'हत्वा मित्वा च शीर्षाणि रुदतीं रुदद्भ्यो हरेत् स राक्षस' इत्याश्वलायनः । अत्रापि विवाहसंस्कारः कर्तव्यः। द्वौ चाऽपरौ विवाहौ शास्त्रान्तरेषुक्तौ । तत्राऽऽश्वलायनः-[#३] 'सह धर्मं चरतमिति प्राजापत्यः । सुप्तां प्रमत्तां वाऽपहरेत् स पैशाच' इति । ताविह पृथङ्नोक्तौ ब्राह्मराक्षसयोरन्तर्भावादिति ॥२॥

#२: आश्व०गृ० १.४.३२.

[#३]: आश्व०गृ० ४.२५.




वि॰प्र॰

तेषां त्रय आद्याः प्रशस्ताः, पूर्वः पूर्वः श्रेयान् ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The first three amongst these (marriage-rites are considered) praiseworthy; each preceding one better than the one following. [#3]



[#3]: Manu III, 24, 25; Yājñ. I, 58-60.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां त्रय आद्याः प्रशस्ताः पूर्वः पूर्वः श्रेयान् ॥ ३ ॥

टीका

तेषां विवाहानां मध्ये आद्यास्त्रयो ब्राह्मार्षदैवा प्रशस्ताः । तत्रापि पूर्वः पूर्वोऽतिशयेन प्रशस्त इति ॥ ३ ॥




वि॰प्र॰

यथा युक्तो विवाहस् - तथा युक्ता प्रजा भवति ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The quality of the offspring is according to the quality of the marriage-rite. [#4]



[#4]: I.e. from praiseworthy marriages virtuous children are born, and from blamable marriages bad ones. Manu III, 42.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथायुक्तो विवाहस्तथा युक्ता प्रजा भवति ॥ ४ ॥

टीका

प्रशस्ते विवाहे जाता प्रजापि प्रशस्ता भवति । निन्दिते निन्दिता तत्र मनुः—

[#४]ब्राह्मादिषु विवाहेषु चतुर्वेदानुपूर्वशः ।

ब्रह्मवर्चसिनः पुत्रा जायन्ते शिष्टसम्मताः ॥

रूपसत्त्वगुणापेता धनवन्तो यशस्विनः ।

पर्याप्तभोगा धर्मिष्ठा जीवन्ति च शतं समाः ॥

उत्तरेषु च शिष्टेषु नृशंसानृतवादिनः ।

जायन्ते दुर्विवाहेषु ब्रह्मधर्मसमुज्झिताः ॥

प्राजापत्येन सह ब्राह्माद्याश्चत्वारो ब्राह्मणस्य ।

गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रियस्य । आसुरं तु वैश्यशूद्रयोः ।

पैशाचो न कस्यचिदपि ॥४॥

[#४]: म०स्मृ० ३.३९-४१.




वि॰प्र॰

पाणि-समूढं (भूभागम्) ब्राह्मणस्य नाप्रोक्षितम् अभितिष्ठेत् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not step on a spot which has been touched by the hand of a Brāhmaṇa, without having sprinkled it with water.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाणिसमूढं ब्राह्मणस्य नाऽप्रोक्षितमभितिष्ठेत् ॥ ५॥

टीका

ब्राह्मणस्य पाणिना समूढम् उपलिप्तं सम्मृष्टं वा भूप्रदेशम् अप्रोक्षितं नाभितिष्ठेत् नाधितिष्ठेत् । प्राध्यैवाऽधितिष्ठेदिति ॥ ५॥




वि॰प्र॰

अग्निं ब्राह्मणं चान्तरेण नातिक्रामेत् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not pass between a fire and a Brāhmaṇa,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्निं ब्राह्मणं चाऽन्तरेण नाऽतिक्रामेत् ॥ ६॥

टीका

अग्नेर्ब्राह्मणस्य च मध्ये न गच्छेत् ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

ब्राह्मणांश्च ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor between Brāhmaṇas.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्राह्मणांश्च ॥ ७ ॥

टीका

अन्तरेण नातिक्रामेदित्येव । ब्राह्मणानां च मध्ये न गच्छेत् ॥७॥




वि॰प्र॰

अनुज्ञाप्य वातिक्रामेत् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or he may pass between them after having received permission to do so.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनुज्ञाप्य वाऽतिक्रामेत् ॥ ८ ॥

टीका

स्पष्टम् ॥८॥




वि॰प्र॰

अग्निमपश्च न युगपद्धारयीत ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not carry fire and water at the same time.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्निमपश्च न युगपद्धारयीत ॥ ९ ॥

टीका

अग्निमुदकञ्च न युगपद्धारयेत् ॥९॥




वि॰प्र॰

नानाग्नीनां च संनिवापं वर्जयेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not carry fires (burning in) separate (places) to one (spot). [#5]



[#5]: Another commentator says, 'He shall not throw (brands taken from) one fire into another fire.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नानाग्नीनां च सन्निपातं वर्जयेत् ॥ १० ॥

टीका

पृथगवस्थितानामग्नीनामेकत्र समावपनं वर्जयेत् न कुर्यात् । अग्नावग्निं न प्रक्षिपेदित्यन्ये#१ ॥१०॥

#१: एतदनन्तरं-विनावचनम् । आवापवचने सति कुर्यात् । इत्यधिकः पाठः घ. पु.




वि॰प्र॰

प्रतिमुखमग्निमाह्रियमाणम् नाप्रतिष्ठितं भूमौ प्रदक्षिणीकुर्यात् (प्रतिष्ठिते तु प्रदक्षिणीकुर्यात्)११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If, whilst he walks, fire is being carried towards him, he shall not walk around it with his right hand turned towards it, except after it has been placed on the ground. [#6]



[#6]: The Sūtra implies that under other circumstances he must show this respect to a fire.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रतिमुखमग्निमाह्रियमाणं नाऽप्रतिष्ठितं भूमौ प्रदक्षिणीकुर्यात् ॥ ११ ॥

टीका

यदाऽस्य गच्छतः प्रतिमुखमग्निह्रियते तदा न तं प्रदक्षिणीकुर्यात् स चेद्भूमौ प्रतिष्ठितो न भवति । प्रतिष्ठिते त्वग्नौ दृष्टे प्रदक्षिणीकुर्यादिति ॥११॥




वि॰प्र॰

पृष्ठतश्चात्मनः पाणी न संश्लेषयेत् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not join his hands on his back.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पृष्ठतश्चाऽऽत्मनः पाणी न संश्लेषयेत् ॥१२॥

टीका

स्वस्य पृष्ठभागे स्वपाणिद्वयं न सश्लेषयेन्न बध्नीयात् ॥ १२॥




वि॰प्र॰

स्वपन्न् अभिनिम्रुक्तो (=सूर्यास्तसमये निद्रालुः) नाश्वान् (=अनश्नन्) वाग्यतो रात्रिमासीत । श्वोभूत उदकमुपस्पृश्य वाचं विसृजेत् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the sun sets whilst he sleeps, he shall sit up, fasting and silent, for that night. On the following morning he shall bathe and then raise his voice (in prayer). [#7]



[#7]: Manu II, 220.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वपन्नभिनिम्रुक्तो नाश्वान् वाग्यतो रात्रिमासीत श्वोभूत उदकमुपस्पृश्य वाचं विमृजेत् ॥ १३ ॥

टीका

#२ सुप्ते यस्मिन्नस्तमेति सुप्ते यस्मिन्नुदेति च ।

अंशुमानभिनिम्रुक्ताभ्युदितौ तौ यथाक्रमम् ॥

स्वपन्नभिनिम्रुक्तो नाश्वानभुजानस्तूष्णीं भूतो रात्रिं सर्वामासीत न शयीत । अथाऽपरेद्युः उदकमुपस्पृश्य प्रातः स्नात्वा वाचं विसृजेत् । अयमस्य निर्वेषः ॥

#२: अमरको. ब्र. सूर्योदयकाले यः स्वपिति सोऽभ्युदितः । सूर्यास्तकाले यः स्वपिति सोऽभिनिम्रुक्तः ।




वि॰प्र॰

स्वपन्न् अभ्युदितो (नाम सूर्योदये निद्रालुः) नाश्वान्(=अनश्नन्) वाग्यतोऽहस्तिष्ठेत् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the sun rises whilst he is asleep, he shall stand during that day fasting and silent.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वपन्नभ्युदितो नाश्वान्वाग्यतोऽहस्तिष्ठेत् ॥१४॥

टीका

पूर्वेण गतम् । 'उदकमुपस्पृश्य वाचं विसृजेदिति चात्राऽपेक्ष्यते । तत्रास्तमिते स्नानप्रतिषेधात् सायमेव स्नात्वा वाचं विसृज्य सन्ध्यामुपासीत ॥१४॥




वि॰प्र॰

आतमितोः प्राणमायच्छेदित्येके (तावद् वा प्राणान् आयमयेद् यावद् अङ्गग्लानिर् न स्यात्)१५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare that he shall restrain his breath until he is tired.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आतमितोः प्राणमायच्छेदित्येके ॥ १५ ॥

टीका

यावदङ्गानां ग्लानिर्भवति तावत्प्राणमायच्छेत् प्राणवायुमाकृष्य धारयेत् । प्राणायाम कुर्यादित्येके मन्यते । शक्त्यपेक्षो विकल्पः ।

तत्र मनुः — #१सव्याहृतीं सप्रणवां गायत्रीं शिरसा सह ।

त्रिः पठेदायतप्राणः प्राणायामस्स उच्यते ॥ इति ।

एवमावर्तयेद्यावद्ग्लानिः ॥ १५॥

#१: सर्वेष्वादर्शपुस्तकेषु मनुवचनत्वेनैवोपन्यस्तमिदम् । न कुत्राऽपि तु मुद्रित मनुस्मृतिपुस्तकेषूपलभ्यते । बौधायनधर्मसूत्रे ४. १. २८. तूपलभ्यते ।




वि॰प्र॰

स्वप्नं वा पापकं दृष्ट्वा १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (he shall restrain his breath until he is tired) if he has had a bad dream,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वप्नं वा पापकं दृष्ट्वा ॥ १६ ॥

टीका

पापकस्वप्नो दुस्स्वप्नः मर्कटास्कन्दनादिः । तं च दृष्ट्वा ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

अर्थं वा सिषाधयिषन् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or if he desires to accomplish some object,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अर्थं वा #२सिसाधयिषन् ॥ १७ ॥

टीका

अर्थः प्रयोजनम् । तञ्च दृष्टमदृष्टं वा साधयितुमिच्छन् ॥ १७ ॥

#२: सिसाधयिषुः, इति, घ, पु.




वि॰प्र॰

नियमातिक्रमे चान्यस्मिन् १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or if he has transgressed some other rule. [#8]



[#8]: Manu XI, 200.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नियमातिक्रमे चाऽन्यास्मिन् ॥ १८॥

टीका

नियमानां 'उदङ्मुखो मूत्रं कुर्यादि' (१.३१.१.) त्येवमादीनामतिक्रमे च आतमितो' प्राणमायच्छदिति सर्वत्र शेषः ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

दोषफलसंशये न तत्कर्तव्यम् १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he is) doubtful (whether) the result (of an action will be good or evil), he shall not do it.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दोषफलसंशये न तत् कर्तव्यम् ॥ १९ ॥

टीका

यस्मिन् कर्मणि कृते पक्षे दोषः फलं सम्भाव्यते न तत् कुर्यात, यथा सभये देशे एकाकिनो गमनमिति ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

एवमध्यायानध्याये २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(He shall follow) the same principle (if he is in doubt whether he ought) to study or not.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवमध्यायानध्याये ॥ २० ॥

टीका

संशय इत्युपसमस्तमप्यपेक्ष्यते । अध्यायोऽनध्याय इति संशयेऽप्येवं न तत् कर्तव्यमिति । 'सन्धावनुस्तनित' (१.९.२०.) इत्युदाहरणम् । पूर्वस्यैवाऽयं प्रपञ्चः ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

न संशये प्रत्यक्षवद्ब्रूयात् २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not talk of a doubtful matter as if it were clear. [#9]



[#9]: See above, I, 11, 32, 22.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न संशये प्रत्यक्षवद्ब्रूयात् ॥ २१ ॥

टीका

संशयितमर्थमात्मनोऽज्ञानपरिहाराय प्रत्यक्षवत् निश्चितवन्न ब्रूयात् ॥




वि॰प्र॰

अभिनिम्रुक्ताभ्युदित(=सन्ध्याशायिनौ)-कुनखि-श्यावदा-ऽग्रदिधिषु(=कनिष्ठाया वोढा)--दिधिषू-पति(अग्रदिधिषौ ज्येष्ठायाः पश्चाद् वोढा)-पर्याहित-परीष्ट-परिवित्त(=अकृतविवाहः कनिष्ठे कृतविवाहे)-परिविन्न(=कनिष्ठे भागग्राहिणि ज्येष्ठः)-परिविविदानेषु (=परिविन्न-भ्राता) चोत्तरोत्तरस्मिन्न् अशुचिकर-निर्वेषो गरीयान् गरीयान् २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the case of a person who slept at sunset, of [#10] one who slept at sunrise, of one who has black nails, or black teeth, of one who married a younger sister before the elder one was married, of one who married an elder sister whose younger sister had been married already, (of a younger brother who has kindled the sacred Gṛhya-fire before his elder brother,) of one whose younger brother has kindled the sacred fire first, (of a younger brother who offers a Soma-sacrifice before his elder brother,) of an elder brother whose younger brother offered a Soma-sacrifice first, of an elder brother who marries or receives his portion of the inheritance after his younger brother, and of a younger brother who takes a wife or receives his portion of the inheritance before his elder brother,--penances ordained for crimes causing impurity, a heavier one for each succeeding case, must be performed.



[#10]: These sinners are, enumerated in nearly the same order, p. 130 Taittirīya-brāhmaṇa III, 2, 8, 11 and 12, and Āp. Śrauta-sūtra IX, 12, 11. See also Manu XI, 44-49. Regarding the crimes causing impurity, see above, I, 7, 21, 12-19.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अभिनिर्मुक्ताभ्युदितकुनखिश्यावदाग्रदिधिषुदिधिषूपतिपर्याहितपरीष्टपरिवित्तपरिविन्नपरिविविदानेषु चोत्तरोत्तरस्मिन्नशुचिकरनिर्वेषो गरीयान् गरीयान् ॥ २२ ॥

टीका

आद्यौ द्वौ गतौ। कुनखी कृष्णनखः । श्यावा दन्ता यस्य स श्यावदन् विवर्णदन्तः। '#१विभाषा श्यावारोकाभ्यामि'ति दत्रादेशः । तस्य न लोपश्छान्दसः । ज्येष्ठायामनूढायां पूर्वं कनीयस्या वोढा अप्रदिधिषुः । पश्चादितरस्या वोढा दिधिषूपतिः । ज्येष्ठे अकृताधाने कृताधानः कनिष्ठः पर्याधाता । ज्येष्ठः पर्याहितः । ज्येष्ठे अकृतसोमयागे कृतसोमयागः कनिष्ठः परियष्टा । ज्येष्ठः परीष्टः । अकृतविवाहे ज्येष्ठे कृतविवाहः कनिष्ठः #२परिवेत्तेति प्रसिद्धः । ज्येष्ठः [#३]परिवित्तः । [#४]ज्येष्ठस्य भार्यामुपयच्छमानः परिविन्नः। यस्मिन्नगृहातभागे वा कनिष्ठो भागं गृह्णाति स ज्येष्ठः परिविन्नः । कनिष्ठः परिविविदानः । चकारः पर्याधातृप्रभृतीनां समुच्चयार्थः । एतेष्वभिनिम्रुक्तादिषु यो य उत्तरस्तस्मिंस्तस्मिन्द्वादशमासादिरशुचिकर निर्वेषो यः पूर्वमुक्तः तत्र तत्र गरीयान् भवति । पूर्वत्र पूर्वत्र लघीयान् । अभिनिम्रुताभ्युदितयोरनन्तरोक्तं प्रायश्चित्तद्वयमपि विकल्पेन भवति ॥ २२ ॥

#१: पा०सू०५.४ ११४.

#२: परिवित्त इति प्रसिद्धः इति. ख.ड. च पुस्तकेष्वपपाठः ।

[#३]: परिवित्ति इति ख.च. पुस्तकयोः पाठः । अत्र बोधायनधर्मसूत्रव्याख्या २. १. ३. द्रष्टव्या ।

[#४]: ज्येष्ठे चागृहीतभागे कनिष्ठो भाग गह्णाति स परिविविदानः । परिविन्न इतरः। इत्येव पाठो घ. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

तच्च लिङ्गं (=कुनखित्वादिकम्) चरित्वोद्धार्यमित्येके २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare, that after having performed that penance, he shall remove its cause. [#11]



[#11]: 'Its cause, i.e. the black nails, &c. According to another Smṛti, one shall not put away a wife or extinguish a fire, for the taking or kindling of which the penance had to be performed.'--Haradatta. But see Vasiṣṭha XX, 7 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तच्च लिङ्गं चरित्वोद्धार्यमित्येके ॥ २३ ॥

टीका

यस्मिन् कौनख्यादिके लिङ्गे यत् प्रायश्चितमुक्तं तच्चरित्वा तत् कौनख्यादिकं लिङ्गमुद्धरेदित्येके मन्यन्ते । अन्यत्राऽहिताग्निभ्य इति स्मृत्यन्तरम् ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे द्वितीयप्रश्ने द्वादशी कण्डिका ॥१२॥

इति चापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने पञ्चमः पटलः ॥ ५ ॥




इति पञ्चमः पटलः




+०६


१३ स्त्री-पुत्र-दायादि

वि॰प्र॰

सवर्णा-ऽपूर्व(=अनन्यव्यूढा)-शास्त्रविहितायां यथर्तु गच्छतः पुत्रास्तेषां कर्मभिः संबन्धः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Sons begotten by a man who approaches in the proper season a woman of equal caste, who has [#1] not belonged to another man, and who has been married legally, have a right to (follow) the occupations (of their castes),



[#1]: 13. 'Śāstravihitā (translated by "who has been married to him legally") means either "married according to the rites prescribed in the Śāstras," or "possessed of the qualities (which have been described) by (the rule of) the Śāstras, He shall not give his daughter to a man of the same Gotra," and in similar (passages).'Haradatta. See also Colebrooke, Digest, Book V, Text cxcix.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सवर्णापूर्वशास्त्रविहितायां यथर्तु गच्छतः पुत्रास्तेषां कर्मभिस्सम्बन्धः ॥ १ ॥

टीका

सवर्णा चाऽसावपूर्वा च शास्त्रविहिता चेति कर्मधारयः । सवर्णा सजातीया, ब्राह्मणस्य ब्राह्मणीत्यादि । अपूर्वा । अनन्यपूर्वा अन्यस्मा अदत्ता, न विद्यते पूर्वः पतिरस्या इति । शास्त्रविहिता शास्त्रोक्तेन विवाहसंस्कारेण संस्कृता 'सगोत्राय दुहितरं न प्रयच्छे'( २. ११. १५) दित्यादिशास्त्रानुगुणा वा । एवम्भूतायां भार्यायां यथर्तु गृह्योक्तेन ऋतुगमनकल्पेन गच्छतो ये पुत्रा जायन्ते तेषां 'स्वकर्म ब्राह्मणस्ये' (२.१०.४)त्यादिना पूर्वमुक्तैः कर्मभिस्सम्बन्धो भवति । ( गच्छथ इति थकारोऽपपाठः) ॥१॥


	( ) कुण्डलान्तर्गतो भागो नास्ति घ. ड. पुस्तकयोः ।






वि॰प्र॰

दायेनाव्यतिक्रमश् चोभयोः (मातापित्रोः) २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And to (inherit the) estate,

	If they do not sin against either (of their parents). [#2]



[#2]: Another (commentator) says, 'Neither of the parents shall pass them over at (the distribution of) the heritage. Both (parents) must leave their property to them.'--Haradatta. The text of the Sūtra admits of either explanation.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दायेन चाऽव्यतिक्रमश्चोभयोः ॥ २ ॥

टीका

उभयोर्मातापित्रोर्दायेन च तेषां सम्बन्धो भवति अव्यतिक्रमश्च । च इति चेदर्थे अव्यतिक्रमश्चेत् , यदि ते मातरं पितरं च न व्यतिक्रमेयुः । व्यतिक्रमे तु दायहानिरिति ॥

अपर आह— 'उभयोरपि दायेन तेषां व्यतिक्रमो न कर्तव्यः । अवश्यं देयो दायस्तेभ्य इति ॥ २॥




वि॰प्र॰

पूर्ववत्याम्, असंस्कृतायां, वर्णान्तरे च मैथुने दोषः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a man approaches a woman who had been married before, or was not legally married to him, or, belongs to a different caste, they both commit a sin.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पूर्ववत्यामसंस्कृतायां वर्णान्तरे च मैथुने दोषः ॥३॥

टीका

अन्येन पाणिग्रहणेन तद्वती पूर्ववती । असंस्कृता विवाहसंस्काररहिता । वर्णान्तरं ब्राह्मणादेः क्षत्रियादिः । तेषु पूर्ववत्यादिषु मैथुने सति दोषो भवति । कस्य ? तयोरेव मिथुनीभवतोः ॥ ३ ॥




वि॰प्र॰

तत्रापि दोषवान्पुत्र एव ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Through their (sin) their son also becomes sinful.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्राऽपि दोषवान् पुत्र एव ॥ ४॥

टीका

तत्रेति सप्तम्यास्त्रल्#१ 'इतराभ्योऽपि दृश्यन्त' इति । ताभ्यामुभाभ्यामपि पुत्र एवाऽतिशयेन दोषवान् । तत्र पूर्ववत्यामुत्पन्नौ कुण्डगोलकौ #२ 'पत्यौ जीवति कुण्डस्स्यान्मृते भर्तरि गोलक' इति ।

असंस्कृतायामुत्पन्नस्य नामान्तरं नास्ति । किं तु दुष्टत्वमेव ।

#१: पा०सू० ५. ३. १४.

#२: म०स्मृ० ३. १७४.

वर्णान्तरे तु जात्यन्तरम् । तत्र गौतमः —

[#२१] अनुलोमाः पुनरनन्तरैकान्तरद्व्यन्तरासु जातास्सवर्णाम्बष्टोग्र निषाददौष्यन्तपारशवाः । प्रतिलोमास्तु सूतमागधायोगवक्षत्तृवैदेहकचण्डाला' इति । एवकारो दुहितृनिवृत्यर्थः । तथा च वसिष्ठः —

[#२२] 'पतितेनोत्पादितः पतितो भवत्यन्यत्र स्त्रियास्सा हि परगामिनी तामरिक्थामुपेयादिति । [#2३] स्त्रीरत्नं दुकुलादपी'ति मनुः ॥ ४ ॥

[#२१]: गौ०ध० ४ १६-१७

[#२२]: व० ध० १३, ६. मुद्रित व.ध. कोशेषु पाठभेदो दृश्यते ।

[#२३]: म० स्मृ० २. २३८




वि॰प्र॰

उत्पादयितुः पुत्र इति हि ब्राह्मणम् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Brāhmaṇa (says), 'The son belongs to the begetter.' [#3]



[#3]: See also Manu IX, 32 seq., where the same difference of opinion occurs.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्पादयितुः पुत्र इति हि ब्राह्मणम् ॥ ५॥

प्रस्तावः

पुत्रेभ्यो दायभागं वक्ष्यन् अन्यस्य भार्यायामन्येनोत्पादितः किमुत्पादयितुः ? अहोस्वित् क्षेत्रिण इति विचारे निर्णयमाह —

टीका

न केवलं ब्राह्मणमेव । वैदिकगाथा अप्यत्रोदाहरन्तीत्याह—




वि॰प्र॰

अथाप्युदाहरन्ति ।

इदानीमेवाहं जनक स्त्रीणामीर्ष्यामि नो पुरा ।

यदा यमस्य सादने जनयितुः पुत्रमब्रुवन् ६-१

रेतोधाः पुत्रं नयति परेत्य यमसादने ।

तस्माद्भार्यां रक्षन्ति बिभ्यन्तः पररेतसः ६-२

अप्रमत्ता रक्षथ तन्तुमेतं

मा वः क्षेत्रे परबीजानि वाप्सुः ।

जनयितुः पुत्रो भवति सांपराये

मोघं वेत्ता कुरुते तन्तुमेतम् ६ इति।



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now they quote also (the following Gāthā from the Veda): '(Having considered myself) formerly a father, I shall not now allow (any longer) my wives (to be approached by other men), since they have declared that a son belongs to the begetter in the world of Yama. The giver of the seed carries off the son after death in Yama's world; therefore they guard [#4] their wives, fearing the seed of strangers. Carefully watch over (the procreation of) your children, lest stranger seed be sown on your soil. In the next world the son belongs to the begetter, an (imprudent) husband makes the (begetting of) children vain (for himself).'



[#4]: According to Haradatta this Gāthā gives the sentiments of a husband who neglected to watch his wives, and who had heard from those learned in the law that the sons or his unfaithful wives would in the next world belong to their natural fathers, and that be would not derive any spiritual benefit from their oblations. He adds that this verse does not refer to or prevent the appointment of a eunuch's wife or of a childless widow to a relation. He also quotes a passage from the Śrauta-sūtra 1, 9, 7, in which the dvipitā, 'the son of two fathers,' is mentioned. But Haradatta's view cannot be reconciled with the statements made below, II, 10, 27, 2-7, p. 132 where the Niyoga, is plainly forbidden. Baudhāyana, who (II, 2, 3, 34) quotes the same Gāthā, reads in the first line the vocative 'janaka' instead of the nominative 'janakaḥ,' and in the fifth line 'pare bījāni' instead of 'parabījāni.' The commentator Govindasvāmin adds that the verses are addressed by the Ṛṣi Aupajaṅghani to king Janaka of Videha. The translation of the first line must therefore run thus: 'O Janaka, now I am jealous of my wives, (though I was) not so formerly,' &c. Baudhāyana's readings are probably the older ones, and Govindasvāmin's explanation the right one. See also Colebrooke, Digest, Book V, Text ccli.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाप्युदाहरन्ति —

इदानीमेवाहं [#४]जनकः स्त्रीणामीर्ष्यामि नो पुरा।

यदा यमस्य सादने जनयितुः पुत्रमब्रुवन् ।

रेतोधाः पुत्रं नयति परेत्य यमसादने ।

तस्माद्भार्यां रक्षन्ति बिभ्यन्तः पररेतसः ।

अप्रमत्ता रक्षथ तन्तुमेतं

मा वः क्षेत्रे परबीजानि वाप्सुः ।

जनयितुः पुत्रो भवति साम्पराये

मोघं वेत्ता कुरुते तन्तुमेतमिति ॥ ६ ॥

टीका

जनयितुः पुत्रः क्षत्रिणो वेति विवादे पराजितस्य क्षेत्रिणो वचनम् एतावन्तं कालमहं जनको मन्यमानः इदानीमेव स्त्रीणामीर्ष्यामि परपुरुषसंसर्गं न सहे । कदा इदानीम् ? यदा यमस्य सादने पितृलोके जनयितुः पुत्रो भवति पुत्रकृत्यं परलोकगतस्य जनयितुरेव न क्षेत्रिण इत्यब्रुवन् धर्मज्ञाः । उक्त एवार्थः किञ्चिद्विशेषेणोच्यते-रेतोधा बीजप्रदः पुत्रं नयति पुत्रदत्तं पिण्डादिकमात्मानं नयति प्रापयति । परेत्य मृत्वा । यमसादने यमलोके । तस्मात्कारणात् भार्यां रक्षन्ति पररेतसो बिभ्यन्तः । बिभ्यतः छान्दसो नुम् । अतो यूयमप्यप्रमत्ता अवहिता भूत्वा एतं तन्तुं प्रजासन्तानं रक्षथ । लोडर्थे लट् । रक्षतेत्यर्थः । किमर्थम् ? वः युष्माकम् क्षेत्रे परबीजानि पररेतांति मा वाप्सुः । व्यत्ययेनाऽयं कर्मणि कर्तृप्रत्ययः। मा वाप्सत उप्तानि मा भूवन् । मोप्येरन् ।

[#४]: 'जनक' इति सम्बुध्यन्ततया पठित बौ. ध. २. २. ३४-३६

कथमिति ? (अपर आह-परशब्दाज्जसो लुक् । परे पुरुषाः वः क्षेत्रे बीजानि मा वाप्सुरिति ।) यस्मात् साम्पराये परलोके जनयितुरेव पुत्रफलं भवति वेत्ता [#२१]परिणेता क्षेत्री तु एतं तन्तुं मोघं निष्प्रयोजनं कुरुते आत्मसात्करोति। इतिशब्दो गाथासमाप्तौ । एतच्च क्षेत्रिणोऽनुज्ञातमन्तरेण पुत्रोत्पादनविषयम् । यदा तु क्षेत्री वन्ध्यो रुग्णो वा प्रार्थयते मम क्षेत्रे पुत्रमुत्पादयति, यदा वा सन्तानक्षये विधवां नियुञ्जते यथा विचित्रवीर्यस्य क्षेत्रे सत्यवतीं व्यासेन । तदुत्पन्नः पुत्र उभयोरपि पुत्रो भवति— बीजिनः क्षेत्रिणश्च । द्व्यामुष्यायणश्च स भवति । तथाचाचार्य एवाह —

[#२२] 'यदि द्विपिता स्यादेकैकस्मिन् पिण्डे द्वौ द्वावुपलक्षये'दिति । याज्ञवल्क्योऽप्याह—

[#२३] 'अपुत्रेण परक्षेत्रे नियोगोत्पादितः सुतः ।

उभयोरप्यसौ रिक्थो पिण्डदाता च धर्मतः ॥ इति ।

नारदोऽपि—

[#२४]द्व्यामुष्यायणको दद्याद्वाभ्यां पिण्डोदके पृथक् ।

रिक्थादर्धं समादद्याद्बीजक्षेत्रवतोस्तथा ॥' इति ॥६॥


	() एतत्कुण्डान्तर्गतोभागः ख च पुस्तकयोरेवास्ति । तत्र 'कथमिति' इति नास्ति ।



[#२१]: 'भार्याया लब्धा' इति ख. च. पु.

[#२२]: आप० श्रौ० १. ९. ७.

[#२३]: या० स्मृ० २. १३०.

[#२४]: नार० स्मृ० १३. ४३.




वि॰प्र॰

दृष्टो धर्मव्यतिक्रमः साहसं च पूर्वेषाम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Transgression of the law and violence are found amongst the ancient (sages).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दृष्टो धर्मव्यतिक्रमस् साहसं च पूर्वेषाम् ॥ ७ ॥

प्रस्तावः

यदि पूर्ववत्यादिषु मैथुने दोषः कथं तर्हि [#५] उचथ्यभारद्वाजौ व्यत्यस्य भार्ये जग्मतुः[#६] वसिष्ठश्चण्डालीमक्षमालाम् । [#७]प्रजापतिश्च स्वां दुहितरम् । तत्राऽऽह—

टीका

सत्यं दृष्टोऽयमाचारः पूर्वेषाम् । स तु धर्मव्यतिक्रमः, न धर्मः, गृह्यमाणकारणत्वात् । न चैतावदेव, साहसं च पूर्वेषां दृष्टम् । यथा[#८] जामदग्न्येन रामेण पितृवचनादविचोरण मातुश्शिरश्छिन्नम् ॥७॥

[#५]: महाभारते द्रष्टव्यम् ।

[#६]: म० स्मृ० ९. २३. महाभा० व० १३२. च द्रष्टव्यम् । अरुन्धत्या एवाक्षमालेति नामान्तरम् ।

[#७]: ता० ब्रा० ८, २. १०. द्रष्टव्यम् ।

[#८]: कथेयं महाभा० वन० ११६ अ. द्रष्टव्या ।




वि॰प्र॰

तेषां तेजोविशेषेण प्रत्यवायो न विद्यते ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They committed no sin on account of the greatness of their lustre.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२तेषां तेजोविशेषेण प्रत्यवायो न विद्यते ॥ ८॥

प्रस्तावः

किमिदानी तेषामपि दोषः ? नेत्याह—

टीका

तादृश हि तेषां तेजः यदेवंविधैरपि पाप्मभिर्न प्रत्यवयन्ति । #२ 'तद्यथैषीकातूलमग्नौ प्रोतं प्रदूयेत एवं हाऽस्य पाप्मानः प्रदूयन्ते इति [#३]श्रुतेः ॥ ८॥

#१: इदमनिमं सूत्रं पद्यात्मना निबद्ध तन्त्रवार्तिके।

#२: छान्दो० ५. २४.

[#३]: 'छान्दोग्ये श्रूयते' इत्यधिक ख. च. पु.




वि॰प्र॰

तदन्वीक्ष्य प्रयुञ्जानः सीदत्यवरः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A man of later times who seeing their (deeds) follows them, falls.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तदन्वीक्ष्य प्रयुञ्जानस्सीदत्यवरः ॥ ९॥

प्रस्तावः

न चैतावता ऽर्वाचीनानामपि तथा प्रसङ्ग इत्याह—

टीका

तदिति[#४] 'नपुंसकमनपुंसकेने'त्येकशेष एकवद्भावश्च । तं व्यतिक्रमं तच्च साहसमन्वीक्ष्य दृष्ट्वा स्वयमपि तथा प्रयुञ्जानोऽवर इदानीन्तनः सीदति प्रत्यवैति । न ह्यग्निः सर्वं दहतीत्यस्माकमपि तथा शक्तिरिति ॥९॥

[#४]: पा० स० १. २. ६९.




वि॰प्र॰

दानं क्रयधर्मश्चापत्यस्य न विद्यते १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The gift (or acceptance of a child) and the right to sell (or buy) a child are not recognised. [#5]



[#5]: Haradatta thinks that, as most other Smṛtis enumerate the adopted son, and 'the son bought' in their lists of substitutes for lawful sons of the body, Āpastamba's rule can refer only to the gift or sale of an eldest son, or to the gift or sale of a child effected by a woman. Though it is possible that he may be right in his interpretation, it remains a remarkable fact that Āpastamba does not mention the 'twelve kinds of sons,' which are known to other Smṛtis.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दानं क्रयधर्मश्चाऽपत्यस्य न विद्यते ॥ १० ॥

प्रस्तावः

पुत्रप्रसङ्गेनाऽऽह—

टीका

दानग्रहणेन विक्रयोऽपि गृह्यते, त्यागसामान्यात् । क्रयधर्म इति च प्रतिग्रहस्याऽपि ग्रहणम् । धर्मग्रहणात् स्वीकारसामान्याच्च । अपत्यस्य दानप्रतिग्रहक्रयविक्रया न कर्तव्याः । द्वादशविधेषु पुत्रेषु दत्तक्रीतयोरपि पुत्रयोर्मन्वादिभिः पठितवान्नाऽयं समान्येन प्रतिषेधः । किं तर्हि ? ज्येष्ठपुत्रविषयः, एकपुत्रविषयः, स्त्रीविषयो वा । तथा च वसिष्ठः —

[#५]न ज्येष्ठं पुत्रं दद्यात्प्रतिगृह्णीयाद्वा । न त्वेकं पुत्रं दद्यात् प्रतिगृह्णीयाद्वा स हि सन्तानाय पूर्वेषाम् । न स्त्री पुत्रं दद्यात् प्रतिगृह्णीयाद्वा अन्यत्राऽनुशानाद्भर्तुः । पुत्रं प्रतिग्रहीष्यन् बन्धूनाहूय राज्ञे निवेद्य निवेशनस्य मध्ये अग्निमुपसमाधाय सम्परिस्तीर्य व्याहृतीभिर्हुत्वाऽदूर बान्धवं सन्निकृष्टमेव प्रतिगृह्णीया'दिति । विश्वजिति च सर्वस्वदाने गवादिवदपत्यं न देयमिति । विक्रयस्तु सर्वत्र निषिद्धः । तत्र उपपात

[#५]: व०ध० १५.३-६.

केषु याज्ञवल्क्य आह —

#१ 'नास्तिक्यं व्रतलोपश्च सुतानां चैव विक्रयः ।' इति ।

बह्वृचब्राह्मणेऽपि शुनश्शेपाख्याने दृश्यते-#२ स ज्येष्ठपुत्रं निगृह्णान उवाचे'त्यादि । पुत्रप्रकरणे अपत्यशब्दोपादानमपि ज्येष्ठपुत्रविषयत्वस्य लिङ्गम् । न पतन्त्यनेनेत्यपत्यमिति ।

[#३]ऋणमस्मिन् सन्नयत्यनृतत्वं च गच्छति ।

पिता पुत्रस्य जातत्य पश्येच्चेज्जीवतो मुखम् ॥” इति ॥१०॥

#१: या० स्मृ० प्रा० २३६,

#२: ऐ० ब्रा० ७.३.१५.

[#३]: ऐ० ब्रा० पं० ७.




वि॰प्र॰

विवाहे दुहितृमते दानं काम्यं धर्मार्थं श्रूयते तस्माद्दुहितृमतेऽधिरथं शतं देयं तन्मिथुया कुर्यादिति ११-१

तस्यां क्रयशब्दः संस्तुतिमात्रम् । धर्माद्धि संबन्धः ११-२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	It is declared in the Veda that at the time of marriage a gift, for (the fulfilment of) his wishes, should be made (by the bridegroom) to the father [#6] of the bride, in order to fulfil the law. 'Therefore he should give a hundred (cows) besides a chariot; that (gift) he should make bootless (by returning it to the giver).' In reference to those (marriage-rites), the word 'sale' (which occurs in some Smṛtis is only used as) a metaphorical expression; for the union (of the husband and wife) is effected through the law.



[#6]: This Sūtra seems to be directed against Vasiṣṭha I, 36.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विवाहे दुहितृमते दानं काम्यं धर्मार्थं श्रूयते तस्माद्दुहितृमतेऽतिरथं शतं देयं तन्मिथुयाकुर्यादिति तस्यां क्रयशब्दस्संस्तुतिमात्रं धर्माद्धि सम्बन्धः ॥१२॥

टीका

आर्षे विवाहे दुहितृमते दानं क्वचिद्वेदे श्रूयते । तस्माद्दुहितृमते रथेनाधिकं गवां शत देयम् । तच्च दुहितृमान् मिथुया कुर्यात् । मिथ्या कुर्यात् । [#४]मा देवानां मिथुयाऽकर्भागधेय"मिति दृश्यते । मिथुया कुर्यादिति कोऽर्थः वरायैव पुनर्दद्यादिति । तद्दानं काम्यं कामनिमित्तम् । 'यथा युक्तो विवाहस्तथायुक्ता प्रजा भवतीति (२.१०.४) ऋषितुल्याः पुत्राः यथा स्युरिति ततश्च धमार्थं न प्रजार्थम्, विक्रयार्थम् । यस्तु तस्यां विवाहक्रियायां क्रयशब्दः क्वचित् स्मृतौ दृश्यते, स संस्तुतिमात्रम् द्रव्यप्रसादसाम्यातू । न मुख्यक्रयत्वप्रतिपादनार्थम् । कुतः ? हि यस्मात् धर्मादेव हेतोः सम्बन्धो दम्पत्योरिति । आर्षे दुहितृमते मिथुनौ गावौ देयावित्यत्राप्येष एव न्यायः ।

अत्र मनुः — [#५] यासां नाऽऽददत्ते शुल्कं ज्ञातयो न स विक्रयः ।

अर्हणं तत्कुमारीणामानृशंस्यं च केवलम् ॥' इति ।

एतच्च सर्वं 'दानं क्रयधर्मश्चाऽपत्यस्य न विद्यत' इत्यस्य व्यभिचारनिवृत्यर्थं कर्तव्यमित्युक्तम् ॥ ११॥

[#४]: तै० सं० १, ३. ९.

[#५]: म०स्मृ० ३. ५४.




वि॰प्र॰

एकधनेन ज्येष्ठं तोषयित्वा १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After having gladdened the eldest son by some (choice portion of his) wealth,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एकधनेन ज्येष्ठं तोषयित्वा ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

अथ दायविभागः —

टीका

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे द्वितीयप्रश्न त्रयोदशी कण्डिका ॥ १३ ॥






१४ दायः, पुत्रः

वि॰प्र॰

जीवन्पुत्रेभ्यो दायं विभजेत्समं क्लीबमुन्मत्तं पतितं च परिहाप्य १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He should, during his lifetime, divide his wealth equally amongst his sons, excepting the eunuch, the mad man, and the outcast. [#1]



[#1]: 14. The last Sūtra of Khaṇḍa 13 and the first of Khaṇḍa 14 are quoted by Colebrooke, Digest, Book V, Text xlii, and Mitākṣarā, Chap. I, Sect. iii, Par. 6. Colebrooke translates jīvan, 'during his lifetime,' by 'who makes a partition during his lifetime.' I think that this is not quite correct, and that Āpastamba intends to exhort householders to make a division during their lifetime, as later they ought to become ascetics or hermits. Haradatta introduces into his commentary on this Sūtra the whole chapter on the division of a father's estate amongst his sons, supplementing Āpastamba's short rule by the texts of other lawyers. No doubt, Āpastamba means to lay down, in these and the following Sūtras, only the leading principles of the law of inheritance, and he intends that the remaining particulars should be supplied from the law of custom or other Smṛtis.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जीवन् पुत्रेभ्यो दायं विभजेेत् समं क्लीबमुन्मत्तं पतितं च परिहाय ॥१॥

प्रस्तावः

अथ दायविभागः —

टीका

एकेन प्रधानेन केनचिद्धनेन गवादिना ज्येष्ठं पुत्रं तोषयित्वा तृप्तं कृत्वा जीवन्नेव पुत्रेभ्यो दायं विभजेत् । सममात्मना परस्परं च तेषाम् । सामान्याभिधानात् क्रमागतं स्वयमार्जिनं च क्लीबादीन् वर्जयित्वा । क्लीबादिग्रहणं जात्यन्धादीनामप्युपलक्षणम् । यथाह मनुः —

#१ 'अनंशी क्लीबपतितौ जात्यन्धबधिरौ तथा ।

उन्मत्तजडमूकाश्च ये च केचिनिरिन्द्रियाः ॥ इति ।

अन्धादीनां पुत्रसद्भावे तेऽप्यंशहराः। एवमुन्मत्तपतितौ#२ निवृत्ते निमित्ते क्लीबादयस्तु न भर्तव्याः । अत्र विभागकालः स्मृत्यन्तरवशाद्ग्राह्यः । तत्र नारदः —

[#३] मातुर्निवृत्ते रजसि प्रत्तासु भगिनीषु च ।

निवृत्ते चापि मरणात्पितर्युपरतस्पृहे ॥' इति ।

यदा पुत्राणां पृथक्पृथक् धर्मानुष्ठाने शक्तिश्रद्धे भवतः सोऽपि कालः । 'तस्माद्धर्म्या पृथविक्रये'ति[#४] दर्शनादिति । 'जीवन्नितिवचनं जीवन्नेवाऽवश्यं पुत्रान् विभजेत् एष धर्म इति प्रतिपादनाय । अन्यथा तदनर्थकम् । अजीवतोऽप्रसङ्गात् । स्मृत्यन्तरेषु स्वयमार्जित पितुरिच्छया विषमविभागो दर्शितः । न स धर्म्य इत्याचार्यस्य पक्षः । भार्याया अप्यंशो न दर्शितः । आत्मनः एवांशस्तस्या अपीति मन्यते । वक्ष्यति च 'जायापत्योर्न विभागो विद्यते' (२. १४.१६ ) इति ।

कोचित्तु पितुर्द्वावंशावित्याहुः । 'द्वावंशौ प्रतिपद्येत विभजनात्मनः पिते'ति दर्शनात् । अयमप्याचार्यस्य पक्षो न भवति । यथा पुत्राणामेकैक एवांशस्सभार्याणां तथा पितुरपीति । यद्वा पुत्राणामेवांशसाम्यं आत्मनस्त्वाधिक्येऽपि न दोषः। तत्र हारीतः —

'पिता ह्याग्रयणः पुत्रा इतरे ग्रहाः यद्याग्रयणः स्कन्देदुपदस्येद्वा इतरेभ्यो गृह्णीयादिति विभागादूर्ध्वं पित्रोर्जीवनाभावे पुत्रभागेभ्यो ग्राह्यमित्युक्तं भवति । इति जीवद्विभागः ॥१॥

#१: 'अनर्हौ' इति ड. पु. म.स्मृ. ९ २०१.

#२: वृत्त्यनिमित्ते क्लीबादयस्तु न भर्तव्याः, इति ड. पु. उन्मत्तपतित्तौ निवृत्तनिमित्तौ इति च. पु.

[#३]: नार० स्मृ० १३. ३.

[#४]: म०स्मृ० ९.१११. वचनात् इति. क.घ. पुस्तकयोः ।




वि॰प्र॰

पुत्राभावे यः प्रत्यासन्नः सपिण्डः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On failure of sons the nearest Sapiṇḍa (takes the inheritance). [#2]



[#2]: Haradatta gives in his commentary a full summary of the rules on the succession of remoter relations. One point only deserves special mention. He declares that it is the opinion of Āpastamba, that widows cannot inherit. In this he is probably right, as Āpastamba does not mention them, and the use of the p. 134 masculine singular 'sapiṇḍaḥ' in the text precludes the possibility of including them under that collective term. It seems to me certain, that Āpastamba, like Baudhāyana, considered women, especially widows, unfit to inherit.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पुत्राभावे यः प्रत्यासन्नः सपिण्डः ॥२॥

प्रस्तावः

अथ मृते कुटुम्बिनि तद्धनस्य गतिमाह—

टीका

'पुत्राभावे' इति वचनात् सत्सु पुत्रेषु त एव गृह्णीयुरविशेषात्समम् । तत्र नारदीये विशेषः —

#१ यच्छिष्टं प्रीतिदायेभ्यो दत्वार्णं पैतृकं च यत् ।

भ्रातृभिस्तद्विभक्तव्यमृणी स्यादन्यथा पिता ॥ इति ॥

#१: ना० स्मृ० १३ ३२.

कात्यायनस्तु—

#२भ्रात्रा पितृव्यमातृभ्यां कुटुम्बार्थमृणं कृतम् ।

विभागकाले देयं तद्रिक्थिभिस्सर्वमेव तु ॥ इति ।

अत्र याज्ञवल्क्यः —

[#३] 'पितुरुर्ध्वं विभजतां माताऽप्यंशं समं हरे'दिति ।

तदत्र नोक्तं पुत्रैरेव सह वृत्तिरस्या इति ।

#२: कात्यायनीयस्मृतौ नास्ति.

[#३]: या०स्मृ० २.१२३.

तथा च मनुः —

[#४] पिता रक्षति कौमारे भर्ता रक्षति यौवने ।

पुत्रस्तु स्थविरीभावे न स्त्री स्वातन्त्र्यमर्हति ॥ इति ।

एवं मातुरप्यभावे तद्धनं भर्तृकुललब्धं स्वयमार्जितं च तत्पुत्रा अप्रत्ताश्च दुहितरस्समं गृह्णीयुः ।

[#५]स्त्रीधनं तदपत्यानां दुहिता च तदंशिनी ।

अप्रत्ता चेत्समूढा तु लभते [#६]मानमात्रकम् ॥ इति बृहस्पतिः । पितृकुललब्धं चाऽप्रत्ता एव दुहितरः ।

[#७]"मातुस्तु यौतकं यत्स्यात् कुमारीभाग एव सः ।" इति मनुः।

[#४]: म०स्मृ० ९. ३. बौ० ध० २. २. ४६.

[#५]: मुद्रितबृहस्पतिस्मृतौ नेदं वचनमुपलभ्यते । परन्तु 'जनन्यां संस्थितायां' (९.१९२.) इतिश्लोकव्याख्यानावसरे कुल्लकभट्टेनेदं वचनं बृहस्पतिवचनत्वेनैवोदाहृतम् ।

[#६]: सा न मातृकम् , इति ड.पु

[#७]: म० स्मृ० ९, १३१

अथाऽप्रत्ता दुहितरः पुत्राश्च जननी तदा ।

[#८]जनन्या संस्थितायां तु समं सर्वे सहोदराः ॥

भजेरन्मातृकं रिक्थं भगिन्यश्च सनाभयः । इति मानवमेव ।

[#८]: म० स्मृ० ९. १९२.

अत्र व्यासः —

[#२१] असंस्कृतास्तु ये तत्र पैतृकादेव ते धनात् ।

संस्कार्या भ्रातृभिर्ज्येष्ठैः कन्यकाश्च यथाविधि ॥' इति ।

अत्र क्रमविवाहे बृहस्पतिः —

[#२२] ब्रह्मक्षत्रियविट्छूद्रा विप्रोत्पन्नास्त्वनुक्रमात् ।

चतुस्त्रिद्व्येकभागेन भजेयुस्ते यथाक्रमम् ॥

क्षत्रजास्त्रिद्व्येकभागा विड्जौ तु द्व्येकभागिनौ ।' इति ।

मानवे च स्पष्टमुक्तम् —

[#२३] सर्वं वा रिक्थजातं तद्दशधा प्रविभज्य तु ।

धर्म्यं विभागं कुर्वीत विधिनाऽनेन धर्मवित ॥

चतुरोऽशान् हरेद्विप्रः त्रीनंशान् क्षत्रियासुतः ।

वैश्यापुत्रो हरेद्द्व्यंशमशं शूद्रासुतो हरेत् ॥ इति ।

यस्य तु ब्राह्मणी वन्ध्या मृता वा तत्र क्षत्रियादिसुतास्त्रिद्व्येकभागाः । यस्य त्वेकस्यामेव पुत्रस्सा सर्वं हरेत् शूद्रापुत्रवर्जम् ।

यथाह देवलः —

[#२४]आनुलोम्येकपुत्रस्तु पितुस्सर्वस्वभाग्भवेत् ।

निषाद एकपुत्रस्तु विप्रत्वस्य तृतीयभाक् ॥

द्वौ सपिण्डस्सकुल्यो वा स्वधादाता तु तं हरेत्' इति ।

निषादः पारशवः । क्षेत्रविषये बृहस्पतिः —

[#२५]न प्रतिग्रहभूर्देया क्षत्रियादिसुताय वै ।

यद्यप्यस्य पिता दद्यान्मृते विप्रासुतो हरेत् ॥

शुद्र्यां द्विजातिभिर्जातो न भूमेर्भागमर्हति ।

सजातावाप्नुयात्सर्वमिति धर्मो व्यवस्थितः ॥ इति ॥

याज्ञवल्क्य —

[#२६]जातो हि दास्यां शूद्रेण कामतोऽशहरो भवेत् ।

मृते पितरि कुर्युस्तं भ्रातरस्त्वर्धभागिनम् ॥' इति ।

भार्याविषये विष्णुः —

[#२७]मातरः पुत्रभागानुसारतो भागहारिण्य' इति । अत्र, औरसः पुत्रिकाबीजक्षेत्रजौ पुत्रिकासुतः ।

[#२१]: २. ४. ५. ७. इमानि वचनानि मुद्रित तत्तग्रन्थेषु नोपलभ्यन्ते ।

[#२३]: म० स्मृ० ७. १५३. १५३.

[#२६]: या० स्मृ० २. १३३,

पुनर्भवश्च कानीनस्सहोढो गूढसम्भवः ।

दत्तः क्रीतस्स्वयंदत्तः कृत्रिमश्चाऽपविद्धकः ।

यत्र क्वचोत्पादितश्च पुत्राख्या दश पञ्च च ।

अनेनैव क्रमेणैषां पूर्वाभावे परः परः ।

पिण्डदोंऽशहरश्चेति प्रायेण स्मृतिषु स्थिताः ।

औरसो धर्मपत्नीजः । 'सवर्णापूर्वशास्त्रविहिताया'मिति पूर्वमुक्तः । गौतमः[#३१]-"पितोत्सृजेत्पुत्रिकामनपत्योऽग्नि प्रजापतिं चेष्ट्वास्मदर्थमपत्यमति संवाद्ये'ति ।

[#३१]: गौ०ध० २८. १८

बृहस्पतिः—

'एक एवौरसः पित्र्ये धने स्वामी प्रकीर्तितः ।

तत्तुल्या पुत्रिका प्रोक्ता भर्तव्यास्त्वपरे स्मृताः॥' इति ।

मनुः —

[#३२]पुत्रिकायां कृतायां तु यदि पुत्रोऽनुजायते ।

समस्तत्र विभागः स्यात् ज्येष्ठाता नास्ति हि स्त्रियाः ॥ इति ।

[#३२]: म०स्मृ० ९. १३४.

याज्ञवल्क्यः —

[#३३]अपुत्रेण परक्षेत्रे नियोगोत्पादितः सुतः ।

उभयोरप्यसौ रिक्थी पिण्डदाता च धर्मतः ॥ इति ।

अयमेक एवोत्पादयितुर्बीजजः, क्षेत्रजस्तु क्षेत्रिणः ।

[#३३]: या०स्मृ० २. १२७.

बृहस्पतिः —

'पुत्रोऽथ पुत्रिकापुत्रस्स्वर्गप्राप्तिकरावुभौ ।

रिक्थे पिण्डाम्बुदाने च समौ सम्परिकीर्तितौ ॥ इति ।

काश्यपः —

'सप्त पौनर्भवाः कन्याः वर्जनीयाः कुलाधमाः ।

वाचा दत्ता मनोदत्ता कृतकौतुकमङ्गला ॥

उदकं स्पर्शिता या च या च पाणिगृहीतिका ।

अग्निं परिगता या च पुनर्भूप्रसवा च या'॥

कात्यायनः—

क्लीबं विहाय पतितं या पुनर्लभते पतिम् ।

तस्यां पौनर्भवो जातः व्यक्तमुत्पादकस्य सः ॥ इति ।

मनुः —

[#३४]पितृवेश्मनि कन्या तु यं पुत्रं जनयेद्रहः ।

तं कानीनं वदेनाम्ना वोढुः कन्यासमुद्भवः ॥ इति ।

[#३४]: म०स्मृ० १. १७२.

नारदः —

[#४१]कानीनश्च सहोढश्च गूढायां यश्च जायते ।

तेषां वोढा पिता ज्ञेयस्ते च भागहराः पितुः।' इति ॥

वसिष्ठः—

[#४२]'अप्रत्ता दुहिता यस्य पुत्रं विन्देत तुल्यतः ।

पौत्री मातामहस्तेन दद्यात्पिण्डं हरेद्धनम् ॥' इति ।

अनूढायामेव मृतायां मातरि मातामहस्य पुत्रः । अन्यथा वोढुः । मनुः —

[#४३] 'या गर्भिणी संस्क्रियते ज्ञाताऽज्ञातापि वा सती ।

वोढुस्स गर्भो भवति सहोढ इति चोच्यते ।

[#४४]उत्पद्यते गृहे यस्य न च ज्ञायेत कस्यचित् ।

स गृहे गूढ उत्पन्नस्तस्य स्याद्यस्य तल्पजः ॥

दत्तः पूर्वमेवोक्तः । पैठीनसिः—'अथ दत्तक्रीतकृत्रिमपुत्रिकापुत्राः परपरिग्रहेण द्व्यार्ष्येण जाताः ते असंगतकुलीनाद्व्यामुष्यायणा भवन्तीति ।

[#४१]: ना० स्मृ० १३. ४.

[#४२]: व० स्मृ० १७. २५

[#४३]: म० स्मृ० ९. १७३.

[#४४]: म० स्मृ० ९. १७०.

मनुः —

[#४५]भ्रातृणामेकजातानामेकश्चेत्पुत्रवान् भवेत् ।

सर्वे ते तेन पुत्रेण पुत्रिणो मनुरवीत् ॥

[#४६]क्रीणीयाद्यस्त्वपत्यार्थे मातापित्रोर्यमन्तिकात् ।

स क्रीतकस्सुतस्तस्य सदृशोऽसदृशोऽपि वा ।

[#४७]मातापितृविहीनो यस्त्यक्तो वा स्यादकारणात् ।

आत्मानं स्पर्शयेद्यस्य स्वयं दत्तस्तु स स्मृतः ॥ इति ।

[#४८]सदृशं तु प्रकुर्यातां गुणदोषविवर्जितम् ।

पुत्रं पुत्रगुणैर्युक्तं स विज्ञेयस्तु कृत्रिमः ॥

[#४९]मातापितृभ्यामुत्सृष्ट तयोरन्यतरेण वा ।

यं पुत्रं प्रतिगृह्णीयादपविद्धः स उच्यते ॥ इति ।

सर्व एते समानजातीयाः,

[#१०]सजातीयेष्वयं प्रोक्तस्तनयेषु मया विधिः ॥ इति याज्ञवल्क्यवचनात् ।

[#४५]: म० स्मृ० ९ १८२.

[#४६]: म० स्मृ० ९. १७४.

[#४७]: म० स्मृ० ९. १७७.

[#४८]: म० स्मृ० ९. १६९.

[#४९]: म० स्मृ० १. १७१.

[#१०]:, या० स्मृ० २. १३३.

विष्णुः—

'यत्र क्वचनोत्पादितस्तु द्वादशः, इति ।

याज्ञवल्क्यः —

[#५१] 'पिण्डदोंऽशहरश्चैषां पूर्वाभावे परः परः ।' इति [#५२]

[#५१]: या० स्मृ० २. १३२.

[#५२]: म० स्मृ० १. १८४.

मनुः—

श्रेयसः श्रेयसोऽभावे पापीयान् रिक्थमर्हति ।' इति ।

'क्रमादेते प्रवर्तन्ते मृते पितरि तद्धने ।

नारदः—

[#५३]'ज्यायसो ज्यायसोऽभावे जघन्यस्तदवाप्नुयात् ॥' इति ।

[#५३]: ना० स्मृ० १३. ४९.

देवलः —

'सर्वे ह्यनौरसस्यैते पुत्रा दायहराः स्मृताः ।

औरसे पुनरुत्पन्ने तेषु ज्येष्ठ्यं न तिष्ठति ॥

तेषां सवर्णा ये पुत्रास्ते तृतीयांशभागिनः ।

शेषास्तमुपजीवेयुर्ग्रासाच्छादनसम्भृताः ॥' इति ।

मनुः —

[#५४] षष्ठं तु क्षेत्रजस्यांशं प्रदद्यात्पैतृकाद्धनात् ।

औरसो विभजन् दायं पित्र्यं पञ्चममेव वा ॥ इति ।

[#५४]: म० स्मृ० ९. १३४.

बृहस्पतिः —

"क्षेत्रजाद्यास्सुतास्त्वन्ये पञ्चषट्सप्तभागिन;' इति ।

हारीतः—

'विभाजिष्यमाण एकविंशं कानीनाय दद्याद्विंशं पौनर्भवायैकोनविंशं द्व्यामुष्यायणायाऽष्टादशं क्षेत्रजाय सप्तदशं पुत्रिकापुत्रायेतरानौरसाये'ति ।

वसिष्ठः—

[#५५] 'पुत्रं प्रतिग्रहीष्य'न्निति प्रक्रम्य 'तस्मिश्चेत्प्रतिगृहीते औरस उत्पद्यते चतुर्थभागभागि'ति ॥

[#५५]: व० ध० १५. ६. ९.

एवमेतेषु शास्त्रेषु विद्यमानेषु यदाचार्येण पूर्वमुक्तं 'तेषां कर्मभिस्सम्बन्धो दायेनाऽव्यतिक्रमश्चोभयो'रिति तद्धर्मपत्नीजे पुत्रे सति क्षेत्रप्रजादीनां समांशहरत्वप्रतिषेधपरं वेदितव्यम् ।

अथाविभाज्यम् ।

अत्र मनुः —

[#५६] अनुपघ्नन् पितृद्रव्यं श्रमेण यदुपार्जयेत् ।

स्वयमर्हति लब्धं तन्नाऽकामो दातुमर्हतीति ।

[#५६]: म० स्मृ० ९. २०८.

कात्यायनः —

'नाऽविद्यानां तु वैद्येन देय विद्याधनात् क्वचित् ।

समं विद्याधनानां तु देयं वैद्येन तद्धनम् ॥

परभक्तप्रदानेन प्राप्तविद्यो यदाऽन्यतः।

तया प्राप्ते तु विधिना विद्याप्राप्तं तदुच्यते ॥ इति ।

व्यासः —

पितामहपितृभ्यां च दत्तं मात्रा च यद्भवेत् ।

तस्य तन्नाऽपहर्तव्यं[#६१] शौर्यहार्यं तथैव च ॥ इति ।

याज्ञवल्क्यः —

[#६२]"क्रमादभ्यागतं द्रव्यं हृतमप्युद्धरेत् यः ।

दायादेभ्यो न तद्दद्याद्विद्यया लब्धमेव च ॥

पत्यौ जीवति यस्त्रीभिरलङ्कारो धृतो भवेत् ।

न तं भजेरन् दायादा भजमानाः पतन्ति ते ॥'

व्यासः —

'साधारणं समाश्रित्य यत्किश्चिद्वाहनायुधम् ।

शौर्यादिनाप्नोति धनं भ्रातरस्तत्र भागिनः ॥

तस्य भागद्वयं देयं शेषास्तु समभागिनः ॥"

इति पुत्रदायविभागः । तदभावे तु मृतस्य यः प्रत्यासन्नः सपिण्डः, स किम्? 'दायं हरेते'ति ( १४. ५.) वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः ।

[#६३] लेपभाजश्चतुर्थाद्याः पित्राद्याः पिण्डभागिनः ।

सप्तमः पिण्डदातैषा सापिण्ड्यं साप्तपूरुषम् ॥

इति सपिण्डलक्षणम् । तेषु यो यः प्रत्यासन्नस्स स गृह्णीयादिति । भार्यां तु रिक्थग्राहिणस्सपिण्डाद्या रक्षेयुः, न तु दायग्रहणमित्याचार्यस्य पक्षः । श्रूयते हि-[#६४]'तस्मात् स्त्रियो निरिन्द्रिया अदायादीः' इति । मनुरपि —

[#६५]'अनिन्द्रिया अदायादाः स्त्रियो नित्यमिति श्रुति'रिति ।

अत्र सपिण्डाद्यभावे बृहस्पतिः—

'अन्यत्र ब्राह्मणात्किं तु राजा धर्मपरायणः ।

[#६१]: शौर्य विद्याधनं तथा इति. घ. पु. शौर्यं भार्याधनं तथा इति. ड. पु.

[#६२]: या० स्मृ० २. १९९.

[#६३]: मत्स्यपु० अ० १८ श्लो० २९.

[#६४]: तै०सं० ६, ५.८.

[#६५]: म० स्मृ० ९. १८. निरिन्द्रिया ह्यमन्त्राश्च स्त्रियोऽनृतमिति श्रुतिः, इति मुद्रितपुस्तकपाठः । बोधायनसूत्रे तु प्रायस्संवदति ( ३. २. ४७.) पाठः ।

तत्स्त्रीणां जीवनं दद्यादेष दायविधिस्स्मृतः ॥

अन्नार्थं तण्डुलप्रस्थमपराह्णे तु सेन्धनम् ।

वसनं त्रिपणक्रीतं देवमेकं त्रिमासतः ॥

एतावदेव साध्वीनां चोदितं विधवाधनम् ।

वसनस्याऽशनस्यैव तथैव रजकस्य च ॥

धनं व्यपोह्य तच्छिष्टं दायादानां प्रकल्पयेत् ।

[#७१]धूमावसानिकं ग्राह्यं समायां स्नानतः पुरा ।

वसनाशनवासांसि विगणय्य धवे मृते ॥ इति ।

[#७१]: धूमावसानिकं श्रान्यं सन्ध्यायां स्नानतत्परा । इति ड. भूमावसनिकं इति. घ. पु.

व्यासः—

'द्विषाहस्रः परो दायः स्त्रियै देयो धनस्य तु ।

यच्च भर्त्रा धनं दत्तं सा यथाकाममाप्नुयात् ॥' इति ।

पणानां द्वे सहस्रे परिमाणमस्य द्विषाहस्रः । एष परो दायः स्त्रिया नाधिक इति । एतत् प्रभूते धने, ज्ञातयश्च न रक्षेयुरिति शङ्कायाम् । एवं [#७२] 'पत्नी दुहितरश्चे'त्यादीनि यानि पत्न्या दायप्राप्तिपराणि तान्येवमेव द्रष्टव्यानि । गौतमस्तु पुत्राभावे पत्न्यास्सपिण्डादिभिस्समांशमाह—[#७३] 'पिण्डगोत्रर्षिसम्बन्धा रिक्थं भजेरन् । स्त्री चाऽनपत्यस्ये'ति। अस्यार्थः-अनपत्यस्य रिक्थं पिण्डसम्बन्धात्सपिण्डाः प्रत्यासतिक्रमेण भजेरन् । तदभावे गोत्रसम्बन्धास्सगोत्राः । तदभावे ऋषिसम्बन्धास्समानप्रवराः स्त्री च पत्नी च । ( अत्र स्त्रियाः पृथङ्निर्देशात् च शब्दाच्च यदा सपिण्डा भजेरन् तदा स्त्री सह तैरेकमंशं गृह्णीयात् । ततश्च 'पितुरूर्ध्वं विभजतां माताप्यंशं समं हरे"दिति सपिण्डादिभिस्सहग्रहणमुक्तमिति । वयमप्येतमेव पक्षं रोचयामहे )। अत्र पितरि भ्रातरि सोदर्ये च जीवति सोदर्यो भ्राता गृह्णीयादित्येके मन्यन्ते ।

तथा च शङ्ख—

'अपुत्रस्य स्वर्यातस्य द्रव्यं भ्रातृगामि, तदभावे मातापितरौ लभेयातां, पत्नी वा ज्येष्ठे'ति । देवलः—

'ततो दायमपुत्रस्य विभजरेन् सहोदराः।

कुल्या दुहितरो वापि ध्रियमाणः पिताऽपि च ॥

सवर्णा भ्रातरो माता भार्या चेति यथाक्रमम् ॥ इति ।

[#७२]: या०स्मृ० २. १३८.

[#७३]: गो०ध० २८, २१, २२.


	( ) कुण्डलान्तर्गतो भागः च पुस्तकेऽधिकपाठतया परिगणितः ।



याज्ञवल्क्यः —

[#८१]संसृष्टिनस्तु ससृष्टी सोदर्यस्य तु सोदरः।

दद्याच्चाऽपहरेच्चांश जातस्य च मृतस्य च ॥

अन्योदर्यस्तु संसृष्टी नाऽन्योदर्यधनं हरेत् ।

असंसृष्ट्यापि चाऽऽदद्यात्सोदर्यो नान्यमातृजः ॥ इति ।

अत्र सोदर्य इति विशेषवचनात् 'पत्नी दुहितरश्चे'त्यत्र भ्रातृग्रहणं भिन्नोदरविषयमिति । प्रत्यासत्त्यतिशयात[#८२] पितैवेत्याचार्यस्य पक्षः। तदभावे सोदर्यः, तदभावे तत्पुत्रः, तदभावे भिन्नोदराः, तदभावे पितृव्य इत्यादि द्रष्टव्यम् । मात्रादयोऽपि स्त्रियो जीवनमात्रं लभेरन्निति ॥२॥

[#८१]: या० स्मृ० २. १३८, १३९,

[#८२]: पितैवेति वयम् इति च. पु.




वि॰प्र॰

तदभाव आचार्य आचार्याभावेऽन्तेवासी हृत्वा तदर्थेषु धर्मकृत्येषु वोपयोजयेत् ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On failure of them the spiritual teacher (inherits); on failure of the spiritual teacher a pupil shall take (the deceased's wealth), and use it for religious works for the (deceased's) benefit, or (he himself may enjoy it);





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तदभाव आचार्य आचार्याभावेऽन्तेवासी हृत्वा तदर्थेषु धर्मकृत्येषु वोपयोजयेत् ॥ ३ ॥

टीका

सपिण्डाभावे आचार्यो दायं हरेत् । तस्याऽप्यभावे अन्तेवासी हरेत् । हृत्वा तदर्थेषु धर्मकृत्येषु तडागखननादिषूपयोजयेत् । वाशब्दात् स्वयं वा उपयुञ्जीत ॥३॥




वि॰प्र॰

दुहिता वा ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or the daughter (may take the inheritance). [#3]



[#3]: 'Some say "on failure of sons," others that the rule refers to the preceding Sūtra (i.e. that the daughter inherits on failure of pupils only).'--Haradatta. The latter seems to be the correct interpretation.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दुहिता वा ॥ ४ ॥

टीका

दुहिता वा दायं हरेत् । पुत्राभाव इत्येके । अनन्तरोक्ते विषय इत्यन्ये ॥४॥




वि॰प्र॰

सर्वाभावे राजा दायं हरेत ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On failure of all (relations) let the king take the inheritance. [#4]



[#4]: 'Because the word "all" is used, (the king shall take the estate) only on failure of Bandhus and Sagotras, i.e. gentiles within twelve degrees.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वाभावे राजा दायं हरेत् ॥ ५ ॥

टीका

सर्वग्रहणात् बन्धूनां सगोत्राणां चाऽप्यभावे ॥५॥




वि॰प्र॰

ज्येष्ठो दायाद इत्येके ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare, that the eldest son alone inherits. [#5]



[#5]: 'The other sons shall live under his protection.'--Haradatta. Colebrooke, Mitākṣarā, Chap. I, Sect. iii, Par. 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ज्येष्ठो दायाद इत्येके ॥ ६ ॥

टीका

एके मन्यन्ते ज्येष्ठ एव पुत्रो दायहरः । इतरे तु तमुपजीवेयुः । सोऽपि तान् पितेव परिपालयेदिति । तथा च गौतमः [#३] 'सर्वं वा पूर्वजस्येतरान् बिभृयात्पितृवदिति ॥ ६ ॥

[#३]: गौ०ध० २८.३.




वि॰प्र॰

देशविशेषे सुवर्णङ्कृष्णा गावः कृष्णं भौमं ज्येष्ठस्य ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In some countries gold, (or) black cattle, (or) black produce of the earth is the share of the eldest. [#6]



[#6]: '"Black produce of the earth," i.e. black grain, or according to others black iron.'--Haradatta. Compare for this and the following Sūtras Colebrooke, Mitākṣarā, Chap. I, Sect. iii, Par. 6, and Digest, Book V, Text xlviii.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

देशविशेषे सुवर्णं कृष्णा गावः कृष्णं भौमं ज्येष्ठस्य ॥७॥

टीका

क्वचिद्देशे सुवर्णादि ज्येष्ठस्य भाग इत्याहुः । भूमौ जातं भौमं धान्यं कृष्णं माषादि कृष्णायसमित्यन्ये ॥ ७॥




वि॰प्र॰

रथः पितुः परीभाण्डं च गृहे ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The chariot and the furniture in the house are the father's (share). [#7]



[#7]: The translation given above agrees with what I now recognise to be Haradatta's explanation, and with Colebrooke, Mitākṣarā, Chap. I, Sect. iii, Par. 6. Both the P. U. and Mr. U. MSS. of the Ujjvalā read rathaḥ pituraṃśo gṛhe yatparibhāṇḍam upakaraṇam pīṭhādi tadapi, 'the chariot (is) the father's share; the furniture which (is) in the house, that also.' To this reading Mahādeva's Ujjvalā on the Hiraṇyakeśi Sūtra points likewise, which gives pītur antaḥ. The N. U. MS. of the Ujjvalā, according to which p. 135 I made the translation given in the Appendix to West and Bühler's Digest (1st edition), leaves out the word aṃśaḥ, and therefore makes it necessary to combine this Sūtra, with the preceding one, and to translate, 'The father's chariot and the furniture in the house (are) also (the share of the eldest).' This latter translation agrees nearly with that given by Colebrooke, Digest, Book V, Text xlviii, where this and the preceding Sūtra have been joined; but the chariot is not mentioned. A further variation in the interpretation of this Sūtra occurs in Colebrooke's Digest, Book V, Text lxxxix, and Mitākṣarā, loc. cit., where the words 'the furniture in the house' are joined with Sūtra 9, and the furniture is declared to be the wife's share. Considering that Sūtra 9 is again quoted in Colebrooke's Digest, Book V, Text cccclxxii, and is not joined with the latter part of Sūtra 8, it is not too much to say that Jagannātha has not shown any greater accuracy than his brethren usually do.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रथः पितुः परिभाण्डं च गृहे ॥ ८॥

टीका

रथः पितुरंशः #१ गृहे च यत् परिभाण्डमुपकरणं पीठादि तदपि ॥ ८॥

#१: एतदनन्तरं 'उपलक्षणमेतत् वाहनस्य' इत्यधिकं घ.पु.




वि॰प्र॰

अलंकारो भार्याया ज्ञातिधनं चेत्येके ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	According to some, the share of the wife consists of her ornaments, and the wealth (which she may have received) from her relations. [#8]



[#8]: The Mitākṣarā, loc. cit., apparently takes the words 'according to some' as referring only, to property received from relations. I follow Haradatta. The former interpretation is, however, admissible, if the Sūtra is split into two.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अलङ्कारो भार्यायाः ज्ञातिधनं चेत्येके ॥ ९ ॥

टीका

भार्यायास्तु धृतोऽलङ्कारोऽशः, ज्ञातिभ्यः पित्रादिभ्यश्च यल्लब्धं धनं तच्चेत्येवमेके मन्यते ॥९॥*


	
	एतचिह्नानन्तरं यतोऽपि नानुवादः। ॥ ११॥ स्पष्टम् ॥ इत्यधिकपाठो दृश्यते छ. पुस्तके।









वि॰प्र॰

तच्छास्त्रैर्विप्रतिषिद्धम् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	That (preference of the eldest son) is forbidden by the Śāstras. [#9]



[#9]: The Śāstras are, according to Haradatta, the Vedas.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तच्छास्त्रैविप्रतिषिद्धम् ॥ १० ॥

टीका

ज्येष्ठो दायद इति यदुक्तं तच्छास्त्रैर्विरुद्धम् ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यभजदित्यविशेषेण श्रूयते ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For it is declared in the Veda, without (marking) a difference (in the treatment of the sons): Manu divided his wealth amongst his sons. [#10]



[#10]: Taittirīyā Saṃhitā III, 1, 9, 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२"मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यभज"दित्यविशेषेण श्रूयते ॥११॥

प्रस्तावः

येन विरुद्धं तदर्शयति—

टीका

पुत्रेभ्य इति बहुवचननिर्देशादविशेषेण श्रवणम् ॥११॥

#२:

मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यभजत् स नाभानेदिष्ठं ब्रह्मचर्यं वसन्तं निरभजत इति (तै.स. ३. १.९.) तत्तिरीयश्रुतौ श्रूयते । तत्र पुत्रेभ्य इत्यविशेषेणैव विभागः श्रुतः । न तु ज्येष्ठस्य विशेषोऽभिहित इत्यर्थः । 'नाभानेदिष्ठः' इति मनुपुत्रस्य कस्यचिन्नाम । अस्यैव नाभाग इति संज्ञा । अस्य कथा भागवते (९ ४.) अनुसन्धेया ।




वि॰प्र॰

अथापि तस्माद्ज्येष्ठं पुत्रं धनेन निरवसाययन्तीत्येकवच्छ्रुयते १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now the Veda declares also in conformity with (the rule in favour of the eldest son) alone: They distinguish the eldest by (a larger share of) the heritage. [#11]



[#11]: 'Athāpi (now also) means "and certainly." They distinguish, they set apart the eldest son by wealth: this has been declared in the Veda in conformity with (the rule regarding) one (heir, Sūtra 6). He denies (Sūtra 13) that a passage also, which p. 136 agrees with the statement that the eldest son alone inherits, is found in the Veda.'--Haradatta. See Taittirīyā Saṃhitā II, 5, 2, 7.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथापि[#३] "तस्माज्ज्येष्ठं पुत्रं धनेन निरवसाययन्ती" त्येकवच्छ्रूयते ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

अत्र चोद्यम्—

टीका

अथापि ननु चेत्यर्थः । ज्येष्ठं पुत्रं धनेन निरवसाययन्ति पृथक्कुर्वन्तीत्येकवदपि श्रूयते । यथा एक एव ज्येष्ठो दायादः तदनुरूपमपि श्रूयते इति ॥१२॥

[#३]: तत्रैव तैत्तिरीयश्रुतौ (तै०सं० २. ५. २.)




वि॰प्र॰

(समाधानम् -) अथापि नित्यानुवादमविधिमाहुर्न्यायविदो, यथा - "तस्मादजावयः पशूनां सह चरन्तीति" "तस्मात्स्नातकस्य मुखं रेभायतीव" "तस्माद्बस्तश्च श्रोत्रियश्चस्त्रीकामतमाविति" १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(But to this plea in favour of the eldest I answer): Now those who are acquainted with the interpretation of the law declare a statement of facts not to be a rule, as for instance (the following): 'Therefore amongst cattle, goats and sheep walk together;' (or the following), 'Therefore the face of a learned Brāhmaṇa (a Snātaka) is, as it were, resplendent;' (or), 'A Brāhmaṇa who has studied the Vedas (a Śrotriya) and a he-goat evince the strongest sexual desires.' [#12]



[#12]: Those who are acquainted with the interpretation of the law are the Mimāṃsakas. The translation of the second Vedic passage is by no means certain, as the root ribh, translated by 'to be resplendent,' usually means 'to give a sound.' Haradatta thinks that Āpastamba means to show that the passage 'Manu divided his wealth among his sons' is likewise merely a statement of facts, and cannot be considered a rule. This is probably erroneous, as Sūtras 10 and 11 distinctly state, that the practice to allow the eldest alone to inherit, is forbidden by the abovementioned passage of the Veda.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथापि नित्यानुवादमविधिमाहुर्न्यायविदो यथा तस्मादजावयः पशूनां सहचरन्तीति । तस्मात् स्नातकस्य मुखं रेफायतीव । तस्मात् वस्तश्च श्रोत्रियश्च स्त्रीकामतमाविति ॥ १३ ॥

प्रस्तावः

परिहरति —

टीका

अथापीति परिहारोपक्रमे । पशूनां मध्ये अजाश्चाऽवयवश्च जातिभेदेऽपि सह चरन्ति । रेफा शोभा । इह तु तद्वत्यभेदोपचारः। ततः क्यप् । स्नातकस्य मुखं कुण्डलादिना शोभते । इवशब्दो वाक्यालङ्कारे । श्रोत्रियस्य स्त्रीकामतमत्वमाचार्यकुले चिरकालं ब्रह्मचारिवासात्। यथैतानि वाक्यानि दृष्टान्तमात्रमनुवदन्ति न किञ्चिाद्विदधति तस्मात् 'ज्येष्ठं पुत्र'मित्यादिकमप्यविधिरिति न्यायविद आहुः । न केवलमयमेवानुवादः, किं तर्हि 'मनुः पुत्रेभ्य' इत्ययमप्यनुवाद एव ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

सर्वे हि धर्मयुक्ता भागिनः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Therefore all (sons) who are virtuous inherit.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वे हि धर्मयुक्ता भागिनः ॥ १४ ॥

टीका

हिशब्दो हेतौ। यस्मादेवाऽनुवादौ न कस्यचिद्विधायकौ तस्माद्ये धर्मयुक्ताः पुत्रास्सर्व एते भागिनः ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

यस्त्वधर्मेण द्रव्याणि प्रतिपादयति (=व्ययीकरोति) ज्येष्ठोऽपि तमभागं कुर्वीत १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But him who expends money unrighteously, he shall disinherit, though he be the eldest son. [#13]



[#13]: Compare for this Sūtra and the following one Colebrooke's Digest, Book V, Text cccxv. The translation of pratipādayati, 'expends,' by 'gains,' which is also proposed by Jagannātha, is against Āpastamba's usage, see II, 5, 11, 17, and below, II, 8, 20, 19.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यस्त्वधर्मेण द्रव्याणि प्रतिपादयति ज्येष्ठोऽपि तमभागं कुर्वीत ॥ १५ ॥

टीका

यस्तु ज्येष्ठोऽप्यधर्मेण द्रव्याणि प्रतिपादयति विनियुङ्क्ते तमभागं कुर्वीत जीवद्विभागे पिता भागं न दद्यात् । ऊर्ध्वं विभागे#१ पितुर्भ्रातरः । अपिशब्दात् किमुतान्यमिति ज्येष्ठस्य प्राधान्यं ख्याप्यते ॥ १५ ॥

#१: विभागेऽपि भ्रातर इति. च. पु.




वि॰प्र॰

जाया-पत्योर् न विभागो विद्यते १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	No division takes place between husband and wife. [#14]



[#14]: According to Haradatta, this Sūtra gives the reason why, in Sūtra 1, no share has been set apart for the wife. Compare Colebrooke's Digest, Book V, Text lxxxix, for this Sūtra and the following two.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जायापत्योर्न विभागो विद्यते ॥ १६ ॥

प्रस्तावः

जीवन् पुत्रेभ्य#२इत्यनेन दम्पत्योस्सहभावो दर्शितः । तत्र कारणमाह —

टीका

स्पष्टम् ॥ १६॥

#२: इत्यत्र भार्याया भागो न दर्शितः। इति घ.पु.




वि॰प्र॰

पाणिग्रहणाद्धि सहत्वं कर्मसु १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For, from the time of marriage, they are united in religious ceremonies,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाणिग्रहणाद्धि सहत्वं कर्मसु ॥ १७॥

प्रस्तावः

कस्मात् ?

टीका

कर्मार्थं द्रव्यम् । जायायाश्च न पृथक्कर्मस्वधिकारः । किं तर्हि ? सहभावेन-'यस्त्वया धर्मश्च कर्तव्यस्सोऽनया सहति वचनात् । तत्र किं पृथक् द्रव्येणेति ॥ १७ ॥




वि॰प्र॰

तथा पुण्यफलेषु १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Likewise also as regards the rewards for works by which spiritual merit is acquired,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

[#३]तथा पुण्यफलेषु ॥ १८ ॥

टीका

पुण्यफलेषु स्वर्गादिष्वपि तथा सहत्वमेव । [#४]'दिवि ज्योतिरजरमारभेता'मित्यादिभ्यो मन्त्रलिङ्गेभ्यः ॥ १८ ॥

[#३]: इदमग्रिमं च सूत्रमेकतया लिखितं क. पु.

[#४]: तै० ब्रा० ३. ७.५, ११.




वि॰प्र॰

द्रव्यपरिग्रहेषु च १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And with respect to the acquisition of property.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्रव्यपरिग्रहेषु च ॥ १९ ॥

टीका

द्रव्यपरिग्रहेषु च द्रव्यार्जनेष्वपि तथा सहत्वमेव । तत्र पतिरार्जयति, जाया गृहे निर्वहतीति योगक्षेमावुभयायत्ताविति द्रव्यपरिग्रहेऽपि सहत्वम् ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

न हि भर्तुर्विप्रवासे नैमित्तिके दाने स्तेयमुपदिशन्ति २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For they declare that it is not a theft if a wife spends money on occasions (of necessity) during her husband's absence. [#15]



[#15]: See below, II, 11, 29, 3.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न हि भर्तुर्विप्रवासे नैमित्तिके दान स्तेयमुपदिशन्ति ॥२०॥

प्रस्तावः

एतदेवोपपादयति—

टीका

हि यस्मात् भर्तुर्विप्रवासे सति नैमित्तिके 'छिन्दत्पाणि दद्यादि'त्यादिके दाने कृते भार्याया न स्तेयमुपदिशन्ति धर्मज्ञाः । यदि भर्तुरेव द्रव्यं स्यात् स्यादेव स्तेयम् । नैमित्तिके दानं इति वचनात् व्ययान्तरे स्तेयं भवत्येव । एतदेव द्रव्यसाधारण्येऽपि दम्पत्योर्वैषम्यं— यत् पतिर्यथेष्टं विनियुङ्क्ते जाया त्वेतावदेवेति । न च पत्युस्स्वयमार्जितस्य विनियोगे जायाया अनुमत्यपेक्षा, स्वतन्त्रत्वात् । स्वतन्त्रो ह्यसौ गृहे, यथा राजा राष्ट्रे । अत एव भार्यायास्स्तेयशङ्का, न भर्तुः ॥ २० ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने चतुर्दशी कण्डिका ॥ १४ ॥






१५ प्रेतोदकम्, अहविष्यम्

वि॰प्र॰

एतेन देशकुलधर्मा (=शास्त्राऽविरुद्धा एव) व्याख्याताः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	By this (discussion) the law of custom, which is observed in (particular) countries or families, has been disposed of. [#1]



[#1]: 15. Customs are to be followed only if they are not opposed to the teaching of the Vedas and Smṛtis.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेन देशकुलधर्मा व्याख्याताः ॥ १ ॥

टीका

'ज्येष्ठो दायाद' (२. १४. १६.) इत्यादिकं शास्त्रविप्रतिषेधादप्रमाणमित्युक्तम् । एतेन देशधर्माः कुलधर्माश्च व्याख्याताः । शास्त्रविप्रतिषिद्धा मातुलसुतापरिणयनादयोऽप्रमाणं विपरीताः प्रमाणमिति ।

गौतमोऽप्याह—

#१ 'देशकुलधर्माश्चाऽऽम्नायैरविरुद्धाः प्रमाण'मिति ॥ १॥

#१: गौ०ध० ११. ३०.




वि॰प्र॰

मातुश् च योनि-संबन्धेभ्यः पितुश् (स्वेन साकं) चासप्तमात् पुरुषाद्

यावता वा संबन्धो ज्ञायते

तेषां प्रेतेषूदकोपस्पर्शनं

(मृतान्) गर्भान्(=बालान्) परिहाप्यापरिसंवत्सरान् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On account of the blood relations of his mother and (on account of those) of his father within six degrees, or, as far as the relationship is traceable, he shall bathe if they die, excepting children that have not completed their first year. [#2]



[#2]: Manu. V, 60; Yājñ. I, 53; Manu V, 60; Manu V, 58; Yājñ. III, 3.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मातुश्च योनिसम्बन्धेभ्यः पितुश्चाऽऽसप्तमाद्यावता वा सम्बन्धो ज्ञायते तेषां प्रेतेषूदकोपस्पर्शनं गर्भान् परिहाप्याऽऽपरिसंवत्सरान् ॥ २॥

टीका

मातुर् योनि-सम्बन्धा मातुलादयः ,

पितुश् चासप्तमात् पुरुषात् सम्बन्धास् सपिण्डादयः पैतृ-ष्वस्रेयादयश् च,

तेभ्य आरभ्याऽऽसप्तमाद् इत्य् अन्वय ।

यावता वा ऽन्तरेण सम्बन्धो ज्ञायते स्मर्यते जन्मना नाम्ना वा "ऽमुष्याऽयम् अस्मत्-कूटस्थस्य वंश्य एवंनामे"ति ।

तथा च मनुः —#१


सपिण्डता तु पुरुषे सप्तमे विनिवर्तते।

समानोदकभावस्तु जन्मनाम्नोरवेदने ॥ इति ।



य एवंभूताः पुरुषास् तेषां प्रेतेषु मृतेषु उदकोपस्पर्शनं मरण-निमित्तं स्नानं कर्त्तव्यम् ।

गर्भान् बालान् अपरि-संवत्सरान् अपरिपूर्णसंवत्सरान् परिहाप्य वर्जयित्वा ।

बालेषु मृतेषु स्नानं न कर्तव्यम् इति ॥ २॥

#१: म० ५. ६..




वि॰प्र॰

माता-पितराव् एव तेषु (मृतापरिसंवत्सरेषु गर्भेषु) ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On account of the death of the latter the parents alone bathe,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मातापितरावेव तेषु ॥ ३ ॥

टीका

बालेषु मृतेषु मातापितरावेवोदकस्पर्शनं कुर्याताम् ॥ ३ ॥




वि॰प्र॰

हर्तारश् च ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And those who bury them. [#3]



[#3]: Manu V, 69 and 70.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हतारश्च ॥ ४ ॥

टीका

ये च तान् बालान् मृतान् हरन्ति तेऽप्युदकोपस्पर्शनं कुर्युरिति । एवमाचार्यस्य पक्षः ॥ ४॥




वि॰प्र॰

भार्यायां परम-गुरु(=आचार्य-मातृ-पितृ)-संस्थायां (=मरणे) च (परेद्युर्) +आकालम् (२४ होराणाम्) अभोजनम् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a wife or one of the chief Gurus (a father or Ācārya) die, besides, fasting (is ordained from the time at which they die) up to the same time (on the following day). [#4]



[#4]: Manu V, 80.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भार्यायां परमगुरुसंस्थायां चाकालभोजनम् ॥ ५ ॥

टीका

भार्या पत्नी । परमगुरवः आचार्यमातापितरः। संस्था मरणम् । भार्यायां संस्थितायां परमगुरूणां च संस्थायां सत्यां न केवलमुदकोपस्पर्शन, किं तर्हि ? अपरेद्युः आ तस्मात्कालातं अभोजन च ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

आतुर(=शोक)व्यञ्जनानि कुर्वीरन् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(In that case) they shall also show the (following) signs of mourning:





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आतुरव्यञ्जनानि कुर्वीरन् ॥ ६॥

प्रस्तावः

किं च—

टीका

आतुरत्व व्यज्यते यैस्तानि च कुर्वीरन् भार्यादिमरणे ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

केशान् प्रकीर्य पांसूना, (केशान्) उप्य, एक-वाससो दक्षिणा-मुखाः सकृद्-उपमज्ज्योत्तीर्योपविशन्ति ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Dishevelling their hair and covering themselves with dust (they go outside the village), and, clothed with one garment, their faces turned to the south, stepping into the river they throw up water for the dead once, and then, ascending (the bank), they sit down. [#5]



[#5]: -9. Yājñ. III, 5, 7 seq. The Mantra to be spoken in throwing the water is, 'I give this water to you N. N. of the family of N. N.' The water ought to be mixed with sesamum. According to Haradatta those who know the correct interpretation, declare that the word' women' denotes in this Sūtra 'the Smṛtis.' But I fear these learned interpreters will find few adherents among those who pay attention to the last Sūtra of this work.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

केशान्प्रकीर्य पासूनोप्यैकवाससो दक्षिणामुखास्सकृदुपमज्ज्योत्तीर्योपविशन्त्येवं त्रिः ॥ ७ ॥

प्रस्तावः

कानि पुनस्तानि?

टीका

प्रकीर्य केशान् पासूना ऽऽवपन्ति ।

ओप्य एकवासस अनुत्तरीयाः।

दक्षिणामुखाः दक्षिणां दिशं निरीक्षमाणाः

सकृद् उपमज्ज्य उदकादुत्तीर्य तीरे उपविशन्ति दक्षिणामुखा एव ॥ ७ ॥




वि॰प्र॰

एवं त्रिः ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This (they repeat) thrice.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवं त्रिः ॥८॥

टीका

एवम् उक्तप्रकारेण त्रिरुपमज्ज्योपविशेयुः ॥ ८ ॥




वि॰प्र॰

("मह्यम् उदकं दत्तम्" इति) तत्(→प्रेत)-प्रत्ययम् उदकम् उत्सिच्य

+अ-प्रतीक्षा ग्रामम् एत्य

यत् स्त्रिय आहुस् तत् कुर्वन्ति ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They pour out water consecrated in such a manner that the dead will know it (to be given to them). Then they return to the village without looking back, and perform those rites for the dead which (pious) women declare to be necessary.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्प्रत्ययमुदकमुत्सिच्याऽप्रतीक्षा ग्राममेत्य यस्त्रिय आहुस्तत्कुर्वन्ति ॥ ९ ॥

टीका

ततः तत्प्रत्ययं तेषां मृतानां भार्यादीनां यथा प्रत्ययो भवति— "मह्यम् उदकं दत्तम्" इति,

तथोदकम् उत्सिञ्चन्ति ।

त्रिर् इत्यनुवृत्तेस् त्रिः । आचारात्पित्र्यत्वाच्च वाससा तिलमिदं हस्ताभ्यां । भारद्वाजाय यज्ञशर्मणे एतत्तिलोदकं ददामीति प्रयोगः । उत्सिच्या प्रतीक्षाः पृष्ठतोऽनिरीक्षमाणा ग्राममेत्य गृहं प्रविश्य । अनेन बहिरिदं कर्मेति गम्यते । यत्तत्र मृतविषये स्त्रियः कर्तव्यमित्याहुः तत्कुर्वन्ति अग्न्युपस्पर्शनगवालम्भनादीनि । एतत्प्रथमेऽहनि । द्वितीयादि#१ष्वहरहरञ्जलिनैकोत्तरवृद्धिरैकादशाहरिति पितृमेध उक्तं द्रष्टव्यम् ॥९॥

#१: आप० पि० सू०




वि॰प्र॰

इतरेषु चैतद् एवैक उपदिशन्ति १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare, that these same (observances) shall also be kept in the case (of the death) of other (Sapiṇḍas).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

इतरेषु चैतदेवैक उपदिशन्ति ॥ १० ॥

टीका

'आकालमभोजन' (२. १५, १)मित्यादि यदुक्तं तदितरेषु भार्यादिभ्योऽन्येष्वपि सपिण्डेषु मृतेषु कर्तव्यमित्येके आचार्या उपदिशन्ति ॥१०॥*


	
	एतदन्तर—

ब्राह्मणश्चैतस्मिन् कालेऽमात्यान् केशश्मश्रूणि वा वापयते ॥ ११ ॥

अमात्याः प्रधानाः । स्पष्टमन्यत् ॥ ११॥ समावृत्ता न वापेरन् ॥ १२ ॥ पूर्वापवादोऽयम् । अमात्येष्वपि गुरुकुलात् समावृत्ताः स्नातकाः न केशादि वापयेरन् ॥ १२ ॥

न विहारिण इत्यन्ये ॥ १३ ॥

विहारिणो बालाः । तेऽपि न ॥ १३ ॥ इत्यधिकं० घ० पुस्तके०









वि॰प्र॰

शुचीन् मन्त्रवतः सर्व-कृत्येषु भोजयेत् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At all religious ceremonies, he shall feed Brāhmaṇas who are pure and who have (studied and remember) the Veda. [#6]



[#6]: Manu III, 128.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शुचीन्मन्त्रवतस्सर्वकृत्येषु भोजयेत् ॥ ११ ॥

टीका

एकान्तेऽपि विधिप्रतिषेधानुसारिणः शुचयः, तान् । मन्त्रवतः #२अधीतवेदान् सर्वकृत्येषु श्रौतेषु गार्ह्येषु स्मार्तेषु च कर्मसु दैवेषु पित्र्येषु मानुषेषु च भोजयेत् । [#३]अन्ते 'ततो ब्राह्मणभोजन'मिति स्मृत्यन्तरे दर्शनात् ॥ ११ ॥

#२: 'अधीताविस्मृतवेदान् ' इति ङ. पु.

[#३]: 'अन्ततः' इति. च. पु.




वि॰प्र॰

देशतः (→तीर्थस्थानेषु) कालतः (→ग्रहणादौ) शौचतः (→कृच्छ्रादेर् अन्ते) सम्यक् प्रतिग्रहीतृत इति दानानि प्रतिपादयति १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall distribute his gifts at the proper places, at the proper times, at the occasion of purificatory rites, and to proper recipients. [#7]



[#7]: Manu III, 98.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

देशतः कालतः शौचतः सम्यक्प्रतिग्रहीतृत इति दानानि प्रतिपादयति ॥ १२॥

टीका

सप्तम्यर्थे तसिल् । देशः प्रयागादिः । कालः सूर्यग्रहणादिः । #१शौचं कृच्छ्रादिपरिसमाप्तिः। सम्यक् समीचीनः प्रतिग्रहीता 'तुल्यगुणेषु वयोवृद्धश्श्रेया'नित्यादि । एतेषु दानानि देयान्यवश्यं प्रतिपादयति दद्यादिति ॥ १२ ॥

#१: शौचं कृच्छ्रादि इति ङ, च. पु.




वि॰प्र॰

यस्याग्नौ न क्रियते यस्य चाग्रं न दीयते न तद्भोक्तव्यम् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	That food must not be eaten of which (no portion) is offered in the fire, and of which no portion is first given (to guests).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यस्याऽग्नौ न क्रियते यस्य चाऽयं न दीयते न तभोक्तव्यम् ॥१३॥

टीका

यस्याऽनस्यैकदेशः अग्नौ न क्रियते न हूयते #२यस्माद्वोद्धृत्याऽयं न दीयते न तद्भोक्तव्यम् ॥ १३॥

#२: 'यस्य ब्राह्मणस्यान्नं न दीयत' इति क.च. पुस्तकयोरधिकम् ।




वि॰प्र॰

न क्षारलवणहोमो विद्यते १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	No food mixed with pungent condiments or salt can be offered as a burnt-offering. [#8]



[#8]: 'That (substance) is called kṣāra, "of pungent or alkaline taste," the eating of which makes the saliva flow.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न क्षारलवणहोमो विद्यते ॥ १४॥

टीका

यत् भक्ष्यमाणं पश्यतो लालोत्पद्यते तत् क्षारं गुड[#३]मरीचिलिकुचादि । [#४]क्षारलवण संसृष्टं न होतव्यम् ॥ १४ ॥

[#३]: 'गुडसुधालिकुचादि' इति ड. पु.

[#४]:

क्षारलवणं, कृत्रिमलवणमिति कुल्लूकः । 
तिलमुद्गादृते शैब्यं सस्ये गोधुमकोद्रवौ ।   
धान्यक देवधान्यं च शमीधान्यं तथैक्षवम् ।  
स्विन्नधान्यं तथा पण्यमूलं क्षारगणस्मृतः ॥ इति निर्णयसिन्धौ।




वि॰प्र॰

तथावरान्न संसृष्टस्य च १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor (can food) mixed with bad food (be used for a burnt-oblation). [#9]



[#9]: Avarānna, 'bad food,' is explained by 'kulittha and the like.' Kulittha, a kind of vetch, is considered low food, and eaten by the lower castes only. The meaning of the Sūtra, therefore, is, 'If anybody has been forced by poverty to mix his rice or Ḍāl with kulittha or similar bad food, he cannot offer a burnt-oblation at the Vaiśvadeva ceremony with that. He must observe the rule, given in the following Sūtra.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथाऽवरान्नसंसृष्टस्य च ॥ १८ ॥

टीका

अवरान्नं कुलुत्थादि । तत्संसृष्टस्याप्यन्नस्य होमो न विद्यते ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

अहविष्यस्य होम उदीचीनमुष्णं भस्मापोह्य तस्मिञ्जुह्यात्तद्धुतमहुतं चाग्नौ भवति १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (he is obliged to offer) a burnt-offering of food unfit for that purpose, he shall take hot ashes from the northern part of his fire and offer the food in that. That oblation is no oblation in the fire.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अहविष्यस्य होम उदीचीनमुष्णं भस्माऽपोह्य तस्मिञ्जुहुयात्तद्धुतमहुतं चाग्नौ भवति ॥ १६ ॥

प्रस्तावः

अथ यस्यैवंविधमेव भोज्यमुपस्थितं [#५]तस्य कथं होमः ? तत्राह —

टीका

औपासनात् पचनाद्वा ऽग्नेरुदीचीनमुष्णं भस्माऽपोह्य तस्मिन् भस्मनि जुहुयात् वैश्वदेवमन्त्रैः । एषोऽहविष्यस्य होमः। तदेवं क्रियमाणं हुतं च भवति हवनार्थनिर्वृत्तेः । अहुतं चाऽग्नौ भवति । भस्ममात्रत्वादिति । अत्र बोधायनः —

[#६]अथ यद्येतदेवान्नं स्यादुत्तरतो भस्ममिश्रानङ्गारान्निरूह्य तेषु जुहुयादिति ।

[#७]अपर आह-यान्यहविष्याणि व्यञ्जनान्यहरहर्भोज्यानि तेषामेष संस्कारस्सकृच्च होमोऽमन्त्रक इति ॥ १६ ॥

[#५]: तस्य कथं भोजनम् ? इति घ.पु.

[#६]: बौधा० गृ०

[#७]: अपरे मन्यन्ते 'इति. घ. पु.




वि॰प्र॰

न स्त्री जुहुयात् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A female shall not offer any burnt-oblation, [#10]



[#10]: Manu V, 155; XI, 36.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न स्त्री जुहुयात् ॥ १७॥

प्रस्तावः

उत्तरे द्वे सूत्रे स्पष्टे —




वि॰प्र॰

नानुपेतः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Nor a child, that has not been initiated. [#11]



[#11]: Manu II, 171.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽनुपेतः॥ १८॥




वि॰प्र॰

आऽन्न-प्राशनाद् गर्भा नाप्रयता भवन्ति १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Infants do not become impure before they receive the sacrament called Annaprāśana (the first feeding).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आन्नप्राशनाद् गर्भा नाऽप्रयता भवन्ति ॥ १९ ॥

टीका

अन्नप्राशनात्प्राक् गर्भा बाला नाऽप्रयता भवन्ति रजस्वलादिस्पर्शनेऽपि । गौतमस्तु अपां मार्जनादिकमिच्छति । यथाह #१ 'अन्यत्राऽपां मार्जनप्रधानावोक्षणेभ्यः' ॥ १९॥

#१: गौ० २.६. 'अपमार्जन' इति मैसूरपुस्तकपाठः




वि॰प्र॰

आ परिसंवत्सराद् इत्येके २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some (declare, that they cannot become impure) until they have completed their first year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

परिसंवत्सरादित्यके ॥ २० ॥

टीका

यावत् संवत्सरो न परिपूर्यते तावन्नाप्रयता गर्भा इत्यके मन्यते ॥२३॥




वि॰प्र॰

यावता या दिशो न प्रजानीयुः २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or, as long as they cannot distinguish the points of the horizon.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

याचता वा दिशो न प्रजानीयुः ॥ २१ ॥

टीका

यावद्दिग्विभागज्ञानं नाऽस्ति तावताऽप्रयता भवन्ति ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

ओपनयनाद् इत्य् अपरम् २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The best (opinion is, that they cannot be defiled) until the initiation has been performed.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२ओपनयनादित्यपरम् ॥ २२ ॥

टीका

उपयनादर्वाक् नाऽप्रयता गर्भा [#३]इत्यपरदर्शनम् ॥ २२॥

#२: ओपनयनादित्येके इति घ.

[#३]: घ. पुस्तके 'भवतीति'इतीतिकरणान्तं सूत्र पठित्वा इति करणो हेतौ' इति व्याख्यातम् ।




वि॰प्र॰

अत्र ह्य् अधिकारः (कर्मसु) शास्त्रैर् (दत्ता) भवति २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For at that (time a child) according to the rules of the Veda obtains the right (to perform the various religious ceremonies).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अत्र ह्यधिकारश्शास्त्रैर्भवति ॥ २३ ॥

प्रस्तावः

अत्रोपपत्तिः—

टीका

हि यस्मादत्रोपनयने सति विधिनिषेधशास्त्रैरधिकारो भवति ॥२३॥




वि॰प्र॰

सा (=उपनयनम्) निष्ठा (=कर्माधिकार-प्रारम्भः)२४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	That ceremony is the limit (from which the capacity to fulfil the law begins).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सा निष्ठा ॥ २४ ॥

टीका

उपनयनमपि परामृशतस्तच्छब्दस्य निष्ठाशब्दसमानाधिकरण्यात् स्त्रीलिङ्गता । सा निष्ठा तदुपनयनमवसानमधिकारस्येति ॥२४॥




वि॰प्र॰

स्मृतिश्च (एवं विद्यते) २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And the Smṛti (agrees with this opinion). [#12]



[#12]: Haradatta quotes Gautama II, 1-3, on this point, and is apparently of opinion that Āpastamba alludes to the same passage. But he is probably wrong, as all Smṛtis are agreed on the point mentioned by Āpastamba.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्मृतिश्च ॥ २५ ॥

टीका

अस्मिन्नर्थे स्मृतिरपि भवति-[#४]उताऽब्रह्मचारी यथोपपादमुत्रपुरीषो भवति नाऽस्याऽचमकल्पो विद्यते इति [#५] प्रागुपनयनात्कामचारवादभक्ष' इति गौतमः ॥ २५॥

[#४]: 'उते'त्यादि 'विद्यत' इत्यन्तं घ. पुस्तक एवास्ति ।

[#५]: गौ०ध० २. १.

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे द्वितीयप्रश्ने पञ्चदशी कण्डिका ॥१५॥

इति चापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने षष्ठः पटलः ॥ ६॥




इति षष्ठः पटलः




+०७ श्राद्धम्


१६ श्राद्धम्

वि॰प्र॰

सह देवमनुष्या अस्मिंल् लोके पुरा बभूवुः ।

अथ देवाः कर्मभिर् दिवं जग्मुर्,

अहीयन्त मनुष्याः ।

तेषां ये तथा कर्माण्य् आरभन्ते

सह देवैर् ब्रह्मणा चामुष्मिंल् लोके भवन्ति ।

अथैतन् मनुः श्राद्ध-शब्दं कर्म प्रोवाच १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Formerly men and gods lived together in this world. Then the gods in reward of their sacrifices went to heaven, but men were left behind. Those men who perform sacrifices in the same manner as the gods did, dwell (after death) with the gods and Brahman in heaven. Now (seeing men left behind), Manu revealed this ceremony, which is designated by the word Śrāddha (a funeral-oblation). [#1]



[#1]: 16. 'Intending to give the rules regarding the monthly Śrāddha, he premises this explanatory statement in order to praise that sacrifice.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सह देवमनुष्या अस्मिंल्लोके पुरा बभूवुः । अथ देवाः कर्मभिर्दिवं जग्मुरहीयन्त मनुष्याः । तेषां ये तथा कर्माण्यारभन्ते सह देवैर्ब्रह्मणा चाऽमुष्मिन् लोके भवन्ति । अथैतन्मनुः श्राद्धशब्दं कर्म प्रोवाच । #१प्रजानिश्श्रेयसाय च ॥ १ ॥

टीका

#२श्राद्धविधित्सया तस्य प्ररोचनार्थोऽयमर्थवादः ।

पुरा किल देवाश्च मनुष्याश्चाऽस्मिन्नेव लोके सहैव बभूवुः ।

अथ तं सहभावम् असहमाना देवाः

कर्मभिः श्रौतैस् स्मार्तैर् गार्ह्यैश् च

यथावद् अनुष्ठितैर् दिवं जग्मुः

मनुष्यास् तु

तथा कर्तुम् असमर्था अहीयन्त,

हीना अभवन् इहैव लोके स्थिताः ।

यत एवं कर्मणां सामर्थ्यम्

अत इदानीम् अपि

तेषां मनुष्याणां मध्ये ये तथा कर्माण्य् आरभन्ते कुर्वन्ति

यथारभन्त देवाः,

ते देवैः ब्रह्मणा च सहामुष्मिन् लोके भवन्ति त्रिविष्टपे मोदन्ते[#३] ।

अथैवं हीनान् मनुष्यान् दृष्ट्वा

मनुर् वैवस्वतः श्राद्ध-शब्दं श्राद्धम् इति शब्द्यमानम् एतत् कर्म प्रोवाच ।

किमर्थम् ?

प्रजानिःश्रेयसाय, तादर्थ्ये चतुर्थी ।

प्रजानां निःश्रेयसार्थम् ।

निश्श्रेयसा चेति पाठे

छान्दसो यकारस्य चकारः।

अपर आह- छान्दसो लिङ्गव्यत्ययः ।

प्रजा-निश्श्रेयसं चाऽस्य कर्मणः फलम् इति ॥१॥

#१: प्रजानिःश्रेयसाय च इति पृथकसूत्रं च. पु.

#२: मासि श्राद्धविधित्सया इति ड. पु.

[#३]: एवंविधान् इति ख. पुस्तके टिप्पणीपाठः। एवं हीयमानान् इति च. पु.




वि॰प्र॰

प्रजानिःश्रेयसाय(च) २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (thus this rite has been revealed) for the salvation of mankind. [#2]



[#2]: The reading 'niḥśreyasā ka' apparently has given great trouble to the commentators. Their explanations are, however, grammatically impossible. The right one is to take 'niḥśreyasā as a Vedic instrumental, for niḥśreyasena, which may designate the 'reason'. If the dative is read, the sense remains the same.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१प्रजानिश्श्रेयसाय च ॥ १ ॥

टीका

(पूर्वसूत्रे व्याख्यातम् ।)




वि॰प्र॰

तत्र पितरो देवता

ब्राह्मणास् त्वाहवनीयार्थे ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At that (rite) the Manes (of one's father, grandfather, and great-grand father) are the deities (to whom the sacrifice is offered). But the Brāhmaṇas, (who are fed,) represent the Āhavanīya-fire. [#3]



[#3]: 'The comparison of the Brāhmaṇas with the Āhavanīya indicates that to feed Brāhmaṇas is the chief act at a Śrāddha.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र पितरो देवता ब्राह्मणास्त्वाहवनीयार्थे ॥२॥

टीका

तत्र श्राद्धकर्मणि

पितरः पितृपितामहप्रपितामहाः देवताः ।

ब्राह्मणास् तु भुञ्जाना आहवनीयार्थे आहवनीयकृत्ये वेदितव्याः।

त्रीणि श्राद्ध-करणानि- होमो, ब्राह्मण-भोजनं, पिण्ड-दानं चेति ।

अत्र भोजनस्य[#४] प्रधानत्व-ख्यापनार्थो ऽयम् अर्थवादः ॥ २ ॥

[#४]: 'प्रधानतमत्व' इति च पु.




वि॰प्र॰

मासि मासि कार्यम् (यावज्जीवम्) ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	That rite must be performed in each month. [#4]



[#4]: Manu III, 122, 123; Yājñ. I, 217.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मासि मासि कार्यम् ॥ ३ ॥

टीका

तद् इदं कर्म

मासे मासे कर्त्तव्यम् ।

वीप्सा-वचनाद् यावज्-जीविको ऽभ्यासः।




वि॰प्र॰

अपर-पक्षस्यापराह्नः श्रेयान् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The afternoon of (a day of) the latter half is preferable (for it). [#5]



[#5]: Manu III, 255, 278.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपरपक्षस्याऽपराह्णः श्रेयान् ॥ ४॥

टीका

अपरपक्षस्य यान्य् अहानि

तेष्व् अपराह्णः प्रशस्ततरः ॥४॥




वि॰प्र॰

तथा ऽपरपक्षस्य जघन्यान्य् अहानि ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The last days of the latter half (of the month) likewise are (preferable to the first days).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथाऽपरपक्षस्य जघन्यान्यहानि ॥ ५ ॥

टीका

यस्यैव पक्षस्य यान्य् अहानि पञ्चदश#१

तेषाम् उत्तरम् उत्तरं प्रशस्ततरम् ॥ ५॥

#१: तेषां यथोत्तरं श्रेयस्वम्' इति ड.च. पु.




वि॰प्र॰

सर्वेष्व् एवापर-पक्षस्याहस्सु क्रियमाणे

पितॄन् प्रीणाति ।

कर्तुस्तु (प्रतिपद्येव द्वितीयायाम् एवेत्यादि) कालाभिनियमात् फल-विशेषः ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(A funeral-oblation) offered on any day of the latter half of the month gladdens the Manes. But it procures different rewards for the sacrificer according to the time observed. [#6]



[#6]: Manu III, 277; Yājñ. I, 264, 265.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेष्वेवाऽपरपक्षस्याऽहस्सु क्रियमाणे पितॄन् प्रीणाति । कर्तुस्तु कालाभिनियमात्फलविशेषः ॥ ६ ॥

टीका

सर्वेष्व् एवाहस्सु पितॄणां तृप्तिर् अविशिष्टा ।

यस्तु कर्ता प्रतिपदादिके काले नियमेन श्राद्धं करोति सर्वेषु मासेषु

प्रतिपद्येव द्वितीयायाम् एवेत्यादि

तस्य कर्तुस् तस्मात् कालाभिनियमात् फल-विशेषो भवति ॥६॥




वि॰प्र॰

प्रथमेऽहनि क्रियमाणे स्त्री-प्रायम् अपत्ये जायते ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If it be performed on the first day of the half-month, the issue (of the sacrificer) will chiefly consist of females.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रथमेऽहनि क्रियमाणे स्त्रीप्रायमपत्ये जायते ॥७॥

प्रस्तावः

कोऽसावित्याह—

टीका

यः प्रतिपदि नियमेन श्राद्धं करोति,

तस्यापत्ये प्रजासन्ताने स्त्रीप्रायं जायते ।

प्रायेण स्त्रियो जायन्ते ॥ ७ ॥




वि॰प्र॰

द्वितीये ऽस्तेनाः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Performed on the second day it procures) children who are free from thievish propensities.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वितीये स्तेनाः ॥ ८ ॥

टीका

जायन्ते (ऽ)चोराः पुत्राः ॥ ८॥




वि॰प्र॰

तृतीये ब्रह्मवर्चसिनः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If it is performed) on the third day children will be born to him who will fulfil the various vows for studying (portions of the Veda).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#२तृतीये ब्रह्मवर्चसिनः ॥ ९ ॥

टीका

[#३]व्रताध्ययन-सम्पत्तिर् ब्रह्म-वर्चसम् ॥ ९ ॥

#२: तृतीये क्षुद्रपशुमान् कर्ता भवति ॥ चतुर्थे ब्रह्मवर्चसिनः ।

[#३]:

व्रताध्ययनसम्पत्तिर्ब्रह्मवर्चसम् । आपस्तम्बस्तु तृतीयचतुर्थयोर्विपरीतफलमाह—  
तृतीये ब्रह्मवर्चसिनः । चतुर्थे क्षुद्रपशुमान् ॥ इति पाठो घ पुस्तके ।




वि॰प्र॰

चतुर्थे क्षुद्र-पशुमान् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The sacrificer who performs it) on the fourth day becomes rich in small domestic animals.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चतुर्थे क्षुद्रपशुमान् ॥१०॥

टीका

क्षुद्राः पशवोऽजाव्यादयः तद्वान् कर्ता भवति । उत्तरत्राप्येकवचने[#४] कर्तुर्वादो द्रष्टव्यः ॥ १०॥

[#४]: कर्तुरनुवादः, इति घ. पु ।




वि॰प्र॰

पञ्चमे पुमांसः ।

बह्व्-अपत्यो,

न चानपत्यः प्रमीयते १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the fifth day, sons (will be born to him). He will have numerous and distinguished offspring, and he will not die childless. [#7]



[#7]: The translation follows the corrected reading given in the Addenda to the Critical Notes.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पञ्चमे पुमांसो बह्वपत्यो न चाऽनपत्यः प्रमीयते ॥११॥

टीका

पुमास एव भवन्ति, #१ बहवश्च भवन्ति, न चाऽनपत्यः प्रमीयते जीवत्स्वेव पुत्रेषु सन्निहितेषु च स्वयं म्रियते । न तेषु मृतेषु, न देशान्तरं गतेषु, नाऽपि स्वयं देशान्तरं गत इति ॥ ११ ॥

#१: बहवश्च भवन्ति, भव्याः रूपविद्यादिभिश्शोभमाना भवन्ति, इति घ. द.




वि॰प्र॰

षष्ठे ऽध्व-शीलो ऽक्ष-शीलश् च १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the sixth day, he will become a great traveller and gambler.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

षष्ठेऽध्वशीलोऽक्षशीलश्च ॥ १२ ॥

टीका

अध्वशीलः पान्थः । अक्षशीलः कितवः ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

सप्तमे (भू-)कर्षे राद्धिः(=सिद्धिः) १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The reward of a funeral-oblation performed) on the seventh day is success in agriculture.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सप्तमे कर्षे राद्धिः ॥ १३ ॥

टीका

कर्षः कृषिः । राद्धिः, सिद्धिः ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

अष्टमे पुष्टिः १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the eighth day (its reward is) prosperity





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अष्टमे पुष्टिः ॥ १४ ॥

टीका

स्पष्टम् ॥ १४॥




वि॰प्र॰

नवम एक-खुराः (अश्वादयः) १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the ninth day (its reward consists in) one-hoofed animals.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नवम एकखुराः ॥ १६ ॥

टीका

अश्वादयः ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

दशमे व्यवहारे राद्धिः(=सिद्धिः) १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the tenth day (its reward is) success in trade.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दशमे व्यवहारे राद्धिः ॥ १६ ॥

टीका

व्यवहारो वाणिज्यम्, शास्त्रपरिज्ञानं वा ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

एकादशे कृष्णायसं त्रपु-सीसम् १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the eleventh day (its reward is) black iron, tin, and lead.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एकादशे कृष्णायसं त्रपुसीसम् ॥ १७ ॥

टीका

कृष्णमयः कृष्णायसम् । त्रपुसीसे लोहविशेषौ ॥ १७ ॥




वि॰प्र॰

द्वादशे पशु-मान् १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs a funeral-oblation) on the twelfth day, he will become rich in cattle.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वादशे पशुमान् ॥ १८ ॥

टीका

द्वादश्यां बहवः पशवो भवन्ति ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

त्रयोदशे बहु-पुत्रो बहु-मित्रो दर्शनीयापत्यः । युव-मारिणस् तु भवन्ति २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the thirteenth day, he will have many sons (and) many friends, (and) his offspring will be beautiful. But his (sons) will die young. [#8]



[#8]: Others read the last part of the Sūtra, ayuvamārmas-tu bhavanti, 'they will not die young'--Haradatta. If the two halves of the Sūtra are joined and Darśanīyāpatyoyuvamāriṇaḥ is read, the Sandhi may be dissolved in either manner.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रयोदशे बहुपुत्रो बहुमित्रो दर्शनीयापत्यो युवमारिणस्तु भवन्ति ॥ १९ ॥

टीका

त्रयोदश्यां बहवः पुत्रा मित्राणि च भवन्ति । अपत्यानि च दर्शनीयानि भवन्ति । किं तु ते पुत्रा युवमारिणः युवान एव म्रियन्ते#२ ॥ १९ ॥

#२: 'अयुवमारिण' इत्यन्ये इत्यधिकं ख.ड. पु. ।




वि॰प्र॰

चतुर्दश आयुधे राद्धिः(=सिद्धिः) २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the fourteenth day (its reward is) success in battle. [#9]



[#9]: Manu III, 276, and Yājñ. I, 263, declare the fourteenth day to be unfit for a Śrāddha, and the latter adds that Śrāddhas for men killed in battle may be offered on that day. This latter statement explains why Āpastamba declares its reward to be 'success in battle.' The nature of the reward shows that on that day Kṣatriyas, not Brāhmaṇas, should offer their Śrāddhas.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चतुर्दश आयुधे राद्धिः ॥२०॥

टीका

संग्रामे जयः ॥२०॥




वि॰प्र॰

पञ्चदशे पुष्टिः २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he performs it) on the fifteenth day (its reward is) prosperity.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पञ्चदशे पुष्टिः ॥ २१ ॥

टीका

स्पष्टम् ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

तत्र द्रव्याणि तिल-माषा व्रीहि-यवा आपो मूल-फलानि २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The substances (to be offered) at these (sacrifices) are sesamum, māṣa, rice, yava, water, roots, and fruits. [#10]



[#10]: Manu III, 267; Yājñ. I, 257.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र द्रव्याणि तिलमाषा व्रीहियवा आपो मूलफलानि च ॥ २२ ॥

टीका

तत्र श्राद्धे तिलादीनि द्रव्याणि यथायथमवश्यमुपयोज्यानि ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

स्नेहवति त्व् एवान्ने तीव्रतरा पितॄणां प्रीतिर्द्राघीयांसं च कालम् २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But, if food mixed with fat (is offered), the satisfaction of the Manes is greater, and (lasts) a longer time,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्नेहवति त्वेवाऽन्ने तीव्रतरा पितॄणां प्रीतिर्द्राघीयांसं च कालम् ॥ २३ ॥

टीका

यद्वा तद्वा अन्नं भवतु स्नेहवति तु तस्मिन्नाज्यादिभिरुपसिक्ते पितॄणां तीव्रतरा प्रकृष्टतरा प्रीतिर्भवति । सा च द्राघीयांसं च कालमनुवर्तते ॥२३॥




वि॰प्र॰

तथा धर्माहृतेन द्रव्येण तीर्थे (=सत्पात्रे) प्रतिपन्नेन २५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Likewise, if money, lawfully acquired, is given to worthy (persons).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथा धर्माहृतेन द्रव्येण तीर्थे प्रतिपन्नेन ॥ २४ ॥

टीका

धर्मार्जितं यद्द्रव्यं पात्रे च प्रतिपादितं तेनाऽपि तथा तीव्रतरा पितॄणां प्रीतिर्द्राघीयांसं च कालमिति ॥ २४ ॥




वि॰प्र॰

संवत्सरं गव्येन (मांसेन) प्रीतिः २६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Beef satisfies (the Manes) for a year, [#11]



[#11]: Manu III, 271.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

संवत्सरं गव्येन प्रीतिः ॥ २५ ॥

टीका

उत्तरत्र मांसग्रहणाद् इहापि मांसस्य ग्रहणम् ।

गव्येन मांसेन संवत्सरं पितॄणां प्रीतिर्भवति ॥ २५ ॥




वि॰प्र॰

भूयांसम् अतो माहिषेण २७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Buffalo's (meat) for a longer (time) than that.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भूयांसमतो माहिषेण ॥ २६ ॥

टीका

माहिषेण मांसेन, अतः सम्वत्सरात् भूयांसं बहुतरं कालं पितॄणां प्रीतिर्भवति ॥ २६ ॥




वि॰प्र॰

एतेन (माहिष-शब्देन) ग्राम्यारण्यानां पशूनां मांसं (श्राद्धे) मेध्यं व्याख्यातम् २८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	By this (permission of the use of buffalo's meat) it has been declared that the meat of (other) tame and wild animals is fit to be offered.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेन ग्राम्यारण्यानां पशूनां मांसं मेध्यं व्याख्यातम् ॥२७॥

टीका

एतेन माहिषेण मांसेनाऽन्येषामपि ग्राम्याणाम् अजादीनामारण्यानां च

शशादीनां मांसं मेध्यं व्याख्यातम्-

पितॄणां प्रीतिकरमिति । मेध्य-ग्रहणं प्रतिषिद्धानां मा भूदिति ॥ २७ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसुत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने षोडशी कण्डिका ॥ १६ ॥






१७ श्राद्धम्

वि॰प्र॰

खड्गोपस्तरणे खड्ग-मांसेनानन्त्यं कालम् (पितृप्रीतिः) १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If) rhinoceros' meat (is given to Brāhmaṇas seated) on (seats covered with) the skin of a rhinoceros, (the Manes are satisfied) for a very long time. [#1]



[#1]: 17. Manu III, 272; Yājñ. I, 259.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

खड्गोपस्तरणे खड्गमांसेनाऽऽनन्त्यं कालम् ॥ १ ॥

टीका

खड्गचर्मोपस्तरणेष्वासनेषूपविष्टेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो दत्तेन खड्गमांसेनाऽनन्तं कालं प्रीतिभवति । आनन्त्यमिनि पाठे स्वार्थ ष्यञ् ॥ १॥




वि॰प्र॰

तथा शत-बलेर्(=बहु-शल्यस्य रोहितस्य) मत्स्यस्य मांसेन २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The same effect is obtained) by (offering the) flesh (of the fish called) Śatabali, [#2]



[#2]: Manu V, 16, where Rohita is explained by Śatabali.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथा शतबलेर्मत्स्यस्य मांसेन ॥२॥

टीका

शतबलिर् बहुशल्यको रोहिताख्यः ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

वार्ध्राणसस्य (क्रौञ्चनिभस्य) च ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And by (offering the) meat of the (crane called) Vārdhrāṇasa.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वार्घ्राणस्य च ॥ ३ ॥

टीका

व्याख्यातो वार्घ्राणसः । तस्य मांसेनाऽऽनन्त्यं कालं प्रीतिर्भवति ॥३॥




वि॰प्र॰

प्रयतः प्रसन्न-मनाः सृष्टो(=उत्साहवान्) भोजयेद्

ब्राह्मणान् ब्रह्म-विदो योनि-गोत्र-मन्त्रान्तेवास्य्-असंबन्धान् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Pure, with composed mind and full of ardour, he shall feed Brāhmaṇas who know the Vedas, and who are not connected with him by marriage, blood relationship, by the relationship of sacrificial priest and sacrificer, or by the relationship of (teacher and) pupil. [#3]



[#3]: Manu III, 128-138, and 149, 188; Yājñ. I, 225.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रयतः प्रसन्नमनास् सृष्टो भोजयेद् ब्राह्मणान् ब्रह्मविदो योनिगोत्रमन्त्रान्तेवास्यसम्बन्धान् ॥ ४ ॥

टीका

प्रयतः स्नानाचमनादिना शुद्धः । प्रसन्नमनाः अव्याकुलमनाः । सृष्टः उत्साहवान् । #१ 'सृष्टश्चेब्राह्मणवधे हत्वाऽपी'तिदर्शनात् । #२ वृत्तिसर्गतायनेषु क्रमः' इत्यत्र च सर्ग उत्साहः । एवंभूतो ब्राह्मणान् भोजयेत् । कीदृशान् ? ब्रह्मविदः आत्मविदः । योन्यादिभिरसम्बन्धान् योनिसम्बन्धा मातुलादयः । गोत्रसम्बन्धा सगोत्राः । मन्त्रसम्बन्धा ऋत्विजो याज्याश्च । अन्तेवासिसम्बन्धाश्शिष्या आचार्याश्च ॥ ४॥

#१: गौ०ध० २२. ११.

#२: पा०सू० १ ३. ३८.




वि॰प्र॰

गुणहान्यां तु

परेषां समुदेतः सोदर्योऽपि भोजयितव्यः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If strangers are deficient in the (requisite) good qualities, even a full brother who possesses them, may be fed (at a Śrāddha).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गुणहान्यां तु परेषां समुदेतः सोदर्योऽपि भोजयितव्यः ॥५॥

टीका

यदि परे योनिगोत्रादिभिरसम्बन्धा वृत्तादिगुणहीना एव लभ्यन्ते, तदा समुदेतो विद्यावृत्तादिभिर्युक्तः सोदर्योऽपि भोजयितव्यः किमुत मातुलादयः इत्यपिशब्दस्याऽर्थः ॥ ५॥




वि॰प्र॰

एतेनान्तेवासिनो व्याख्याताः (अन्यालाभे भोजनीया इति) ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The admissibility of) pupils (and the rest) has been declared hereby.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेनाऽन्तेवासिनो व्याख्याताः ॥ ६॥

टीका

एतेन सोदर्येण अन्तेवासिनः बहुवचननिर्देशात् पूर्वत्र निर्दिष्टा योन्यादिभिस्सम्बन्धास्सर्व एव व्याख्याताः-अन्येषामभावे समुदेता भोजयितव्या इति।

अत्र मनुः—

[#३] एष वै प्रथमः कल्पः प्रदाने हव्यकव्ययोः।

अनुकल्पस्तु विज्ञेयः सदा सद्भिरनुष्ठितः ॥

[#३]: म०स्मृ० ३. १४७.

#१मातामहं मातुलं च

स्वस्रीयं श्वशुरं गुरुम् ।

दौहित्रं#२ विट्पतिं बन्धुम्

ऋत्विग्याज्यौ च भोजयेत् ॥

इति ॥६॥

#१: म० स्मृ० ३. १४८.




वि॰प्र॰

अथाप्य् उदाहरन्ति … ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now they quote also (in regard to this matter the following verse):





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाप्युदाहरन्ति ॥७॥

टीका

सम्बन्धिनो न भोज्या इत्यस्मिन्नर्थे धर्मज्ञा वचनमुदाहरन्ति ॥ ७ ॥




वि॰प्र॰

संभोजनी (=परस्पर-धर्म-भोजनम्) नाम पिशाच-भिक्षा

नैषा पितॄन् गच्छति नोत देवान् ।

इहैव सा चरति क्षीण-पुण्या

शालान्तरे गौर् इव नष्ट-वत्सा ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The food eaten (at a sacrifice) by persons related to the giver is, indeed, a gift offered to the goblins. It reaches neither the Manes nor the [#4] gods. Losing its power (to procure heaven), it errs about in this world as a cow that has lost its calf runs into a strange stable.



[#4]: See Manu III, 141, where this Tṛṣṭubh has been turned into an Anuṣṭubh.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सम्भोजनी नाम पिशाचभिक्षा

नैषा पितॄन् गच्छति नोऽथ देवान् ।

इहैव सा चरति क्षीणपुण्या

शालान्तरे गौरिव नष्टवत्सा ॥८॥

टीका

परस्परं भुञ्जतेऽस्यामिति सम्भोजनी । अधिकरणे ल्युट् । नामेदमस्याः पिशाचभिक्षायाः । नैषा पितॄन् गच्छति नाऽपि देवान् । किं तु क्षीणपुण्या परलोकप्रयोजनरहिता सती इहैव चरति लोके यथा गौर्मृतवत्सा गृहाभ्यन्तर एव चरति न बहिर्गच्छति तद्वदेतत् ॥८॥




वि॰प्र॰

"इहैव संभुञ्जती दक्षिणा कुलात् कुलं विनश्यती"ति ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The meaning (of the verse) is, that gifts which are eaten (and offered) mutually by relations, (and thus go) from one house to the other, perish in this world.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

इहैव सम्भुञ्जतीति दक्षिणा कुलात् कुलं विनश्यति ॥९॥

प्रस्तावः

तद्व्याचष्टे—

टीका

सम्भुञ्जती परस्परभोजनस्य निमित्तभूता दक्षिणा श्राद्धे दानक्रिया गृहात् गृहं गत्वा इहैव लोके नश्यतीत्यर्थः ॥९॥




वि॰प्र॰

तुल्य-गुणेषु वयो-वृद्धः श्रेयान्,

द्रव्य-कृशश् चेप्सन् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the good qualities (of several persons who might be invited) are equal, old men and (amongst these) poor ones, who wish to come, have the preference.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तुल्यगुणेषु वयोवृद्धः श्रेयान्, द्रव्यकृशश् चेप्सन् ॥ १० ॥

प्रस्तावः

अथ बहुषु तुल्यगुणेषूपस्थितेषु कः परिग्राह्यः ?

टीका

यो वयसा वृद्धस्स तावद्ग्राह्यः । तत्रापि यो द्रव्येण कृशः ईप्सन् लिप्समानश्च भवति स ग्राह्यः[#३] । अद्रव्यकृशोऽपि अवृद्धोऽपि, द्वयोस्तु समवाये यथारुचीति ॥ १०॥

[#३]: या वयो वृद्धो ग्राह्योऽद्रव्यकृशोऽपि । द्रव्यकृशोऽयवृद्धोऽपीति । इति पाठः च. पु.।




वि॰प्र॰

पूर्वेद्युर् निवेदनम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the day before (the ceremony) the (first) invitation (must be issued). [#5]



[#5]: Manu III, 187; Yājñ. I, 225. According to Haradatta the formula of invitation is, Śvaḥ śrāddham bhavitā, tatrāhavanīyārthe bhavadbhiḥ prasāde kartavya iti, 'to-morrow a Śrāddha will take place. Do me the favour to take at that the place of the Āhavanīya-fire.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पूर्वेद्युर्निवेदनम् ॥ ११ ॥

टीका

श्राद्धदिनात्पूर्वेद्युरेव ब्राह्मणेभ्यो निवेदयितव्यम्-श्वः श्राद्धं भविता तत्र भवताऽऽहवनीयार्थे प्रसादः कर्तव्य इति ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

अपरेद्युर् द्वितीयम् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the following day the second invitation takes place. [#6]



[#6]: The formula is, Adya śrāddham, 'to-day the Śrāddha takes place.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपरेद्युर्द्वितीयम् ॥ १२ ॥

टीका

अपरेद्युः श्राद्धदिने द्वितीयं निवेदनं कर्तव्यमद्य श्राद्धमिति ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

तृतीयम् आमन्त्रणम् (= अगारं प्रत्यानयनम्) १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(On the same day also takes place) the third invitation (which consists in the call to dinner). [#7]



[#7]: The call to dinner is, Siddham āgamyatim, 'the food is ready; come.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तृतीयमामन्त्रणम् ॥ १३॥

टीका

आमन्त्रणमाह्वानं भोजनकाले सिद्धमागम्यतामिति तत्तृतीयं भवति ॥१३॥




वि॰प्र॰

त्रिःप्रायम् एके श्राद्धम् उपदिशन्ति … १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare, that every act at a funeral sacrifice must be repeated three times.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रिःप्रायमेके श्राद्धमुपदिशन्ति ॥ १४ ॥

टीका

न केवलं निवेदनमेव त्रिर्भवति । किं तर्हि यच्च यावच्च श्राद्धे तत्सर्वं त्रिरावर्त्यमित्येके मन्यन्ते । अत्र पक्षे होमभोजनपिण्डानाम् अप्यावृत्तिस् तस्मिन्न् एवा ऽपराह्णे ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

यथा प्रथमम्, एवं द्वितीयं, तृतीयं च १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	As (the acts are performed) the first time, so they must be repeated) the second and the third times.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथाप्रथमम् एवं द्वितीयं तृतीयं च ॥ १५ ॥

टीका

येन प्रकारेण प्रथमश्राद्धं तथैव द्वितीयं तृतीयं च कर्तव्यम् ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

(उक्तेषु त्रिषु) सर्वेषु वृत्तेषु,

सर्वतः समवदाय

शेषस्य ग्रासावरार्ध्यं प्राश्नीयाद् यथोक्तम् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	When all (the three oblations) have been [#8] offered, he shall take a portion of the food of all (three), and shall eat a small mouthful of the remainder in the manner described (in the Gṛhya-sūtra).



[#8]: Āpastamba Gṛhya-sūtra VIII, 2 1, 9. 'He shall eat it pronouncing the Mantra, "Prāṇe niviṣṭosmṛtaṃ juhomi."' Taitt. Ār. X, 34, 1.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेषु वृत्तेषु सर्वतस् समवदाय शेषस्य ग्रासं वरार्ध्यं प्राश्नीयाद् यथोक्तम् ॥ १६ ॥

टीका

सर्वेषु श्राद्धेषु त्रिष्वपि वृत्तेषु समाप्तेषु सर्वतस्त्रयाणां श्राद्धानां य ओदनशेषस्ततस्समवदाय ग्रासवरार्ध्यं प्राश्नीयात् यथोकं गृह्ये#१ 'उत्तरेण यजुषा शेषस्य ग्रासवरार्ध्यं प्राश्नीया'दिति। तत्र प्रयोगः#२पूर्वेद्युर्निवेदनम् । तद्वत् परेद्युः प्रातर्भोजनकाले आमन्त्रणं-सिद्धमागम्यतामिति । ततो होमादिपिण्डनिधानान्तमेकैकमपवृज्य ततः सर्वतस्समवदाय ग्रासावरार्ध्यस्य[#३] प्राणे निविष्टे'ति प्राशनमिति ॥ १६॥

#१: आप० गृ० २१. ९.

#२: पूर्वेद्युर्नवावरेभ्यो निवेदनं, इति च. पु. ।

[#३]: 'प्राणे निविष्टोऽमृतं जुहोमि ब्रह्मणि म आत्माऽमृतत्वाय' इति मन्त्रः ।




वि॰प्र॰

उदीच्य-वृत्तिस् त्व् - आसन-गतानां हस्तेषूदपात्रानयनम् ("अर्घ्यम्" इति) १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But the custom of the Northerners is to pour into the hands of the Brāhmaṇas, when they are seated on their seats, (water which has been taken from the water-vessel.) [#9]



[#9]: The North of India begins to the north of the river Sarāvati. The rule alluded to is given by Yājñ. I. 226, 229, Manu III, 2 10.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उदीच्यवृत्तिस्त्वासनगतानां हस्तेषूदपात्रानयनम् ॥१७॥

टीका

प्रागुदञ्चौ विभजते हंसः क्षीरोदकं यथा ।

विदुषां शब्दसिद्ध्यर्थं सा नः पातु शरावती ॥'

इति वैयाकरणाः । तस्याः शरावत्या उदक्तीरवर्तिन उदीच्याः । तेषां वृत्तिराचार आसनेषुपविष्टानां ब्राह्मणानां हस्तेषूदपात्रादर्घ्यपात्रादादायाऽर्घ्यदानमिति । [#४]पितरिदं तेऽर्घ्यम्, पितामहेदं तेऽर्घ्यं, प्रपितामहेदं तेऽर्घ्यमिति मन्त्रा आश्वलायनके[#५] । यद्यप्युदीच्यवृत्तिरित्युक्तं, तथापि प्रकरणसामर्थ्यात् सर्वेषामपि भवति ॥ १७ ॥

[#४]: 'अमुष्मै स्वधा नम इति गृह्योक्तेन प्रकारेणार्घ्यं दद्यात्' ततस्तिलान् श्राद्धभूमौ विकिरेत्, इति अधिकः पाठो घ. ङ. पुस्तकयोः ।

[#५]: आश्व०गृ० ४. ८. ३. ।




वि॰प्र॰

"उद्ध्रियताम् अग्नौ च क्रियताम्"

इत्य् आमन्त्रयते १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(At the time of the burnt-offering which is offered at the beginning of the dinner) he addresses the Brāhmaṇas with this Mantra: 'Let it be taken out, and let it be offered in the fire.' [#10]



[#10]: Yājñ. I, 235. 20. Manu III. 239.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

'उध्रियतामग्नौ च क्रियता'मित्यामन्त्रयते ॥ १८ ॥

टीका

होमकाल उद्ध्रियतामग्नौ च क्रियतामित्यनेन मन्त्रेण ब्राह्मणानामन्त्रयते । मन्त्रे#१ 'अधीष्टे चे'ति लोट्प्रत्ययः ॥ १८ ॥

#१: पा० सू० ३. ३. ११६.




वि॰प्र॰


कामम् उद्ध्रियतां,

कामम् अग्नौ क्रियताम्



इत्य् अतिसृष्ट

उद्धरेद् जुहुयाच् च १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(They shall give their permission with this Mantra): 'Let it be taken out at thy pleasure, let it be offered in the fire at thy pleasure.' Having received this permission, he shall take out (some of the prepared food) and offer it.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

'काममुध्रियतां काममग्नौ च क्रियता'मित्यतिसृष्ट उद्धरेज्जुहुयाच्च ॥ १९ ॥

टीका

अथ ब्राह्मणाः काममुध्रियतां काममग्नौ च क्रियतामित्यतिसृजेयुः अनुजानीयुः । तश्चातिसृष्ट उद्धरेज्जुहुयाच्च । उद्धरणं नाम ब्राह्मणार्थं पक्वादन्नादन्यस्मिन् पात्रे पृथक्करणम् । तत्सूत्रकारेण ज्ञापितमष्टकाश्राद्धे ॥१९॥




वि॰प्र॰

श्वभिर् अपपात्रैश् च

श्राद्धस्य दर्शनं परिचक्षते २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They blame it, if dogs and Apapātras are allowed to see the performance of a funeral-sacrifice.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्वभिरपपात्रैश्च श्राद्धस्य दर्शनं परिचक्षते ॥ २० ॥

टीका

(श्वभिरिति बहुवचनात् ग्रामसूकरादीनां तादृशानां ग्रहणम्। ) अपपात्राः पतितादयः, प्रतिलोमादयश्च । तैः श्राद्धस्य दर्शनं परिचक्षते गर्हन्ते शिष्टाः । अतो यथा ते न पश्येयुस्तथा#२परिश्रिते कर्तव्यमिति ॥२०॥


	() कुण्डलान्तर्गतो भागः घ. पुस्तके एवास्ति ।



#२: 'परिश्रितेन' इति. क. च. पु. ।




वि॰प्र॰

श्वित्रः (=श्वेतकुष्टः) शिपि-विष्टः(=खल्वाटः) परतल्प-गाम्य् आयुधीय-पुत्रः, शूद्रोत्पन्नो ब्राह्मण्याम्

इत्य् एते श्राद्धे भुञ्जानाः

पङ्क्ति-दूषणा भवन्ति २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The following persons defile the company if they are invited to a funeral-sacrifice, viz. a leper, a bald man, the violator of another man's bed, the son of a Brāhmaṇa who follows the profession of a Kṣatriya, and the son of (a Brāhmaṇa who by marrying first a Śūdra wife had himself become) a Śūdra, born from a Brāhmaṇa woman. [#11]



[#11]: Manu III, 152-166, and particularly 153 and 154 Yājñ. I. 222-224. Haradatta's explanation of the word 'Śūdra' by 'a Brāhmaṇa who has become a Śūdra' is probably not because the son of a real Śūdra and of a Brāhmaṇa female is a Kaṇḍāla, and has been disposed of by the preceding Sūtra.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्वित्रश्शिपिविष्टः परतल्पगाम्यायुधीयपुत्रश्शूद्रोत्पन्नो ब्राह्मण्यामित्येते श्राद्धे भुञ्जानाः पङ्क्तिदूषणा भवन्ति ॥ २१ ॥

टीका

[#३]श्वित्र-श्वित्री श्वेतकुष्ठी । शिपिविष्टः खलतिः। विवृतशेफ इत्यन्ये । परतल्पगामी यः परतल्पं गत्वा अकृतप्रायश्चित्तः तस्य ग्रहणम् । आयुधीयपुत्रः क्षत्रियवृत्तिमाश्रितो य आयुधेन जीवति ब्राह्मणः, तस्य पुत्रः। शूद्रेण ब्राह्मण्यामुत्पन्नश्चण्डालः । न तस्य प्रसङ्गः । 'ब्राह्मणान् ब्रह्मविद' इत्युक्तत्वाद् । तस्मादेवं व्याख्येयम्-क्रमविवाहे यः शुद्रायां पूर्वमुत्पाद्य पश्चात् ब्राह्मण्यामुत्पादयति तस्य पुत्रः शूद्रोत्पन्नो ब्राह्मण्यामिति । स हि पिता शुद्रः सम्पन्नः । श्रूयते हि[#४] 'तज्जाया जाया भवति यदस्यां जायते पुनरि'ति । स्मर्यते च—

[#५] यदुच्यते द्विजातीनां शूद्राद्दारपरिग्रहः ।

न तन्मम मतं यस्मात्तत्राऽयं जायते स्वयम् ॥' इति ।

[#३]: श्वित्रीमश्वित्री कुष्ठी. इति घ. पु.

[#४]: ऐ० ब्रा० ७. ३. १३.

[#५]: या० स्मृ० १. ५७. ।

#१एते श्वित्र्यादयः श्राद्धे भुञ्जानाः पङ्क्तिं दूषयन्ति । अतस्ते न भोज्या इति ॥ २१ ॥

#१:

इतः पूर्वं वृषलीपतिः वृषली शूद्रकन्या अदत्ता रजस्वला च वृषली तस्याः पतिः निषिद्धद्रव्यविक्रेता तिलकम्बलरसविक्रेता । राजभृत्यः राज्ञस्सकाशात् भृतिं वेतनं गृह्णाति स राजभृत्यः ॥ ब्राह्मण्यामेवोत्पन्नस्सन् यस्योत्पादयिता सन्दिग्धः स तदुत्पन्न एवेति । शिपिविष्टादयः श्राद्धे भुञ्जाना,... इति पाठो घ. पुस्तके।




वि॰प्र॰

त्रिमधुस् त्रिसुपर्णस् त्रिणाचिकेतश् चतुर्मेधः पञ्चाग्निर् ज्येष्ठसामिको वेदाध्याय्य् अनूचानपुत्रः श्रोत्रिय इत्येते

श्राद्धे भुञ्जानाः पङ्क्ति-पावना भवन्ति २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The following persons sanctify the company if they eat at a funeral-sacrifice, viz. one who has studied the three verses of the Veda containing the word 'Madhu,' each three times; one who has studied the part of the Veda containing the word 'Suparṇa' three times; a Triṇāciketa; one who has studied the Mantras required for the four sacrifices (called Aśvamedha, Puruṣamedha, Sarvamedha, and Pitṛmedha); one who keeps five fires; one who knows the Sāman called Jyeṣṭha; one who fulfils the duty of daily study; the son of one who has studied and is able to teach the whole Veda with its Aṅgas, and a Śrotriya. [#12]



[#12]: Compare Manu III, 185, 186; Yājñ. I, 219-221. The three verses to be known by a Trimadhu are, Madhu vātā ṛtāyate, &c., which occur both in the Taitt. Saṃh. and in the Taitt. Ār. The explanation of Trisuparṇa is not certain. Haradatta thinks that it may mean either a person who knows the three verses Catushkapardā yuvatiḥ supeśā, &c., Taittirīya-brāhmaṇa I, 2, 1, 27, &c., or one who knows the three Anuvākas from the Taittirīya Āraṇyaka X, 48-50, beginning, Brahmametu mām, &c. The word 'Triṇāciketa' has three explanations:--a. A person who knows the Nāciketa-fire according to the Taittirīyaka, Kaṭhavallī, and the Śatapatha, i.e. has studied the portions on the Nāciketa-fire in these three books. b. A person who has thrice kindled the Nāciketa-fire. c. A person who has studied the Anuvāka, called Virajas. Caturmedha may also mean 'one who has performed the four sacrifices' enumerated above.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रिमधुस् त्रिसुपर्णस् त्रिणाचिकेतश् चतुर्मेधः पञ्चाग्निर् ज्येष्ठसामिको वेदाध्याय्य् अनूचानपुत्रः श्रोत्रिय इत्येते

श्राद्धे भुञ्जानाः पङ्क्तिपावना भवन्ति ॥२२॥

टीका

'मधुवाता ऋतायत' इत्येष तृचः#२त्रिमधुः । तत्र हि प्रत्यृचं त्रयो मधुशब्दाः । इह तु तदध्यायी पुरुषस्त्रिमधुः । त्रिसुपर्णः [#३] 'चतुष्कपर्दा युवतिः सुपेशा' इत्यादिकस्तृचो बाह्वृचः । अन्ये तु तैत्तिरीयके[#४] ब्रह्ममेतु मा'मित्यादयः त्रयोऽनुवाका इत्याहुः । तत्र हि 'य इमं त्रिसुपर्णमयाचितं ब्राह्मणाय दद्यादि'ति श्रूयते 'आसहस्रात् पङ्क्ति पुनन्ती'ति च । पूर्ववत्पुरुषे वृत्तिः । त्रिणाचिकेतः नाचिकेताऽग्निर्बह्वीषु शखासु विधीयते [#५]तैत्तिरीयके, कठवल्लीषु, शतपथे च । तं यो वेद मन्त्रबाह्मणेन सह स त्रिनाचिकेत [#६]नाचिकेताग्नेस्त्रिश्चेतेत्यन्ये । विरजानुवाकाध्यायीत्यन्ये, [#७]प्राणापानेत्यदि । चतुर्मेधः अश्वमेधः, सर्वमेधः, पुरुषमेधाः, पितृमेध, इति चत्वारो मेधाः । तदध्यायी चतुर्मेधः । चतुर्णां यज्ञानामाहर्तेत्यन्ये ।

#२: मधु वाता ऋतायते, मधु नक्तमुतोषसि, मधुमान्नो वनस्पतिः (तै. सं. ४, २. ९.) इति तिस्त्र ऋचः त्रिमधु ।

[#३]: चतुष्कपर्दा युवत्तिः, एकस्सुपर्णस्समुद्रम्, सुपर्णं विप्राः, इति तिस्रः ऋचः (ऋ.सं. ८.६.१६.)

[#४]: ब्रह्ममेतु माम्, ब्रह्ममेधया, ब्रह्ममेधवा, तै. आ. ( महानारायणोपनिषदि.) (३८, ३९, ४०.) इति त्रयोऽनुवाकाः त्रिसुपर्णः।

[#५]: तैत्तिरीयके. ब्राह्मणे तृतीयाष्टके एकादशे प्रपाठक आम्नातः। कठोपनिषदि प्रथमादित्रिषु वल्लीषु, शतपथे।

[#६]: नाचिकेताग्नेस्त्रिश्चेतेत्यन्ये, इति. च.पु.

[#७]: प्राणापानव्योनादानसमाना मे शुध्यन्तां ज्योतिरह विरजा विपाप्मा भूयासं स्वाहा. (तै०आ० ( महाना.) ९५ ) इत्यादिः विरजानुवाकः ।

पञ्चाग्निः सभ्यावसभ्याभ्यां सह । [#२१]पञ्चानां काठकाग्नीनामध्येता वा ज्येष्ठसाम तलवकारिणां प्रसिद्धं उदु त्यं, चित्रमित्येतयोर्गीतम् । तद्गायतीति ज्येष्ठसमागः । ज्येष्ठसामिक इति पाठे व्रीह्यादित्वात् ठन् । वेदाध्यायी स्वाध्यायपरः । अनूचानपुत्रः त्रैविद्यपुत्रः । श्रोत्रिय इत्यपि पठन्ति । तदादरार्थं द्रष्टव्यम् । एते श्राद्धे भुञ्जानाः पङ्क्तिं शोधयन्ति । वेदाध्यायीत्यस्याऽनन्तरमितिशब्दं पठन्ति । सोऽपपाठः । एतेन पञ्चाग्नीत्यविभक्तिकपाठो व्याख्यातः ॥२२॥

[#२१]:

सावित्र, नाचिकेत, चातुर्होत्र, वैश्वसृजा, रुणकेतुकाख्या' पञ्च चयनविशेषाः तैत्तिरीयब्राह्मणे ३याष्टके दशमादिषु त्रिषु (काठके. १. २. ३) प्रपाठकेषु समन्त्रका आम्नाता' पञ्चाग्नयः । छान्दोग्योपनिषद्याम्नातपञ्चाग्निविद्याध्यायी पञ्चाग्निरिति मनौ (३. १८५) मेधातिथिः ।




वि॰प्र॰

न च नक्तं श्राद्धं कुर्वीत २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not perform (any part of) a funeral sacrifice at night. [#13]



[#13]: Manu III, 280.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न च नक्तं श्राद्धं कुर्वीत ॥ २३ ॥

टीका

श्राद्धकर्मण्यारब्धे कारणाद्विलम्बे मध्ये यदादित्योऽस्तमियात् तदा श्राद्धशेषं न कुर्वीत, अपरेद्युर्दिवैव कुर्वीतेति ॥ २३ ॥




वि॰प्र॰

आरब्धे चाभोजनम् - आ समापनात् २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After having begun (a funeral-sacrifice), he shall not eat until he has finished it. [#14]



[#14]: 'The Śrāddha is stated to begin with the first invitation to the Brahmans.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आरब्धे चाऽभोजनमासमापनात् (अन्यत्र राहुदर्शनात्) ॥ २४ ॥

टीका

पूर्वेद्युर्निवेदनप्रभृत्यापिण्डनिधानान्मध्ये कर्तुर्भोजनप्रतिषेधः ।

अनन्तरमन्यत्र राहुदर्शनादिति पठन्ति ।

'न च नक्त'मित्यस्यापवादः राहुदर्शने नक्तमपि कुर्वीतेति ।

उदीच्यास् त्व् एतत् प्रायेण न पठन्ति । तथा च पूर्वैर्न व्याख्यातम् । प्रत्युत 'न च नक्त'मित्येतत् सोमग्रहणविषयम् इति व्याख्यातम् ।

पठ्यमानं तु न च नक्तमित्यस्यानन्तरं पठितुं युक्तम् ॥२४॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने सप्तदशी कण्डिका ॥ १७ ॥

इति चापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने सप्तमः पटलः ॥७॥




वि॰प्र॰

अन्यत्र राहु-दर्शनात् (यदा नक्तम् अपि कुर्वीत) २५

विश्वास-टिप्पनी

"उदीच्यास् त्व् एतत् प्रायेण न पठन्ति । तथा च पूर्वैर्न व्याख्यातम् ।" इति हरदत्तः।




सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(He shall not perform a funeral-sacrifice at [#15] night), except if an eclipse of the moon takes place.



[#15]: 'The Northerners do not generally receive this Sūtra, and therefore former commentators have not explained it.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्यत्र राहुदर्शनात् ॥ २४ ॥

टीका

(पूर्वसूत्रे द्रष्टव्यम्।)




इति सप्तमः पटलः




+०८


१८ नित्य-श्राद्धम्

वि॰प्र॰

विलयनं (=नवनीत-मलम्), मथितं, पिण्याकं, (=तैलोत्पादनावशेषः) मधु, मांसं च वर्जयेत् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall avoid butter, butter-milk, oil-cake, honey, meat. [#1]



[#1]: 18. Sūtras 1-4 contain rules for a vow to be kept for the special objects mentioned in Sūtras 3 and 4 for one year only Haradatta (on Sūtra 4) says that another commentator thinks that Sūtras 1-3 prescribe one vow, and Sūtra 4 another, and that the latter applies both to householders and students. A passage front Baudhāyana is quoted in support of this latter view.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विलयनं मथितं पिण्याकं मधु मांसं च वर्जयेत् ॥ १ ॥

टीका

विलयनं नवनीतमलम् । यस्य दध्नो हस्तादिना मन्थनमात्रं न जलेन मिश्रणं तन्मथितम् । तथा च नैघण्टुकाः—

#१ तक्रं ह्युदश्विन्मथितं पादाम्ब्वर्धाम्बु निर्जलमिति।

यन्त्रपीडितानां तिलानां कल्कः पिण्याकम् । मधुमासे प्रसिद्धे मांसमप्रतिषिद्धमपि । एतद्विलयनादिकं वर्जयेत् ॥ १ ॥

#१: अमरको० २. का० वै० ५३.




वि॰प्र॰

कृष्ण-धान्यं, शूद्रान्नं, ये चान्ये नाश्य-संमताः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And black grain (Such as kulittha), food given by Śūdras, or by other persons, whose food is not considered fit to be eaten.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कृष्णधान्यं शूद्रान्नं ये चान्येऽनाश्यसम्मताः ॥ २ ॥

टीका

कृष्णधान्य#२माषादिः । न कृष्णा व्रीहयः । शूद्रान्न पक्वमपक्वं च। ये चान्येऽनाश्यत्वेनाभोज्यत्वेन सम्मताः तांश्च वर्जयेत् ॥ २ ॥

#२: कुलुत्थादि इति घ. च. पुस्तकयोः, कृष्णकुलुत्थादि. इति ड, पु,




वि॰प्र॰

अहविष्यम्, अनृतं, क्रोधं,

येन च क्रोधयेत् ।

स्मृतिम् इच्छन् यशो मेधां स्वर्गं पुष्टिं द्वादशैतानि (प्राक्तनसूत्रोक्त-सहितानि) वर्जयेत् ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And food unfit for oblations, speaking an untruth, anger, and (acts or words) by which he might excite anger. He who desires a (good) memory, fame, wisdom, heavenly bliss, and prosperity, shall avoid these twelve (things and acts);





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

[#३]अहविष्यमनृतं क्रोधं येन च क्रोधयेत् ॥ ३॥

टीका

अहविष्य कोद्रवादि । अनृतं मिथ्यावचनम् । क्रोधः कोपः येन च कृतेनोक्तेन वा परं क्रोधयेत्, तच्च वर्जयेत् ॥३॥

[#३]: 'अहविष्य'मित्यादि 'वर्जये'दित्यन्तमेकसूत्रं क. पुस्तके परम् ।

सूत्रम्

स्मृतिमिच्छन् यशो मेधां स्वर्गं पुष्टिं द्वादशैतानि वर्जयेत् ॥ ४ ॥

टीका

स्मृतिरधिगतस्य स्मरणम् । यशः ख्यातिः । मेधा प्रज्ञा । द्वादशैतानि विलयनादीनि वर्जयेत् स्मृत्यादिकमिच्छन् । पुनर्वर्जयेदिति गुणार्थोऽनुवादः स्मृत्यादिकं फलं विधातुम् । द्वादशैतानीति वचनं विलयनादेरपि परिग्रहार्थम्, अहविष्यादिकमेवानन्तरोक्तं मा ग्राहीदिति ॥४॥




वि॰प्र॰

अधो-नाभ्य्--उपरि-जान्व्-आच्छाद्य त्रि-षवणम् उदकम् उपस्पृशन्न्

अनग्नि-पक्व-वृत्तिर् अच्छायोपगः स्थानासनिकः संवत्सरम् एतद् व्रतं चरेत् ।

एतद् अष्टा-चत्वारिंशत् संमितम् इत्य् आचक्षते ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Wearing a dress that reaches from the navel to the knees, bathing morning, noon, and evening, living on food that has not been cooked at a fire, never seeking the shade, standing (during the day), and sitting (during the night), he shall keep this vow for one year. They declare, that (its merit) is equal to that of a studentship continued for forty-eight years.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधोनाभ्युपरि जान्वाच्छाद्य त्रिषवणमुदकमुपस्पृशन्ननग्निपक्ववृत्तिरच्छायोपगतस्थानासनिकस्संवत्सरमेतद्व्रतं चरेदेतदष्टाचत्वारिंशत्सम्मितमित्याचक्षते ॥ ५॥

टीका

अधोनाभ्युपरि जान्वाच्छाद्येति व्याख्यातम् (१.२४.११) त्रिषवणं त्रिषु सवनेषु प्रातर्मध्यन्दिने सायमिति उदकमुपस्पृशन् स्नानं कुर्वन् । अनग्निपक्ववृत्तिः, वृत्तिः शरीरयात्रा, सा अग्निपक्वेन न कार्या । अग्निग्रहणात् कालपक्वस्याऽऽम्रादेरदोषः । अच्छायोपगतः छायामनुपगच्छन् । स्थानासनिकः स्थानासनवान् । दिवास्थानं रात्रावासनं न कदाचिच्छयनम् । एतत् 'विलयनं मथित'मित्यारभ्याऽनन्तरमुक्तं संवत्सरं व्रतं चरेत् । एतद्व्रतमष्टाचत्वारिंशद्वर्षसाध्येन ब्रह्मचारिव्रतेन सम्मितं सदृशं यावत्तस्य फलं तावदस्यापीत्याचक्षते धर्मज्ञाः । न केवलं स्मृत्यादिकमेव प्रयोजनमिति।

अपर आह- 'विलयनं मथित'मित्यादिकं व्रतान्तरं स्मृत्यादिकामस्य। 'अधोनाभी'त्यादिकं तु सम्मितं व्रतमिति । एतच्च ब्रह्मचारिणो गृहस्थस्य च भवति ।

तथा च बौधायनः #१ 'अष्टाचत्वारिंशत्सम्मितमित्याचक्षते तस्य सक्षेपः संवत्सरः। तं संवत्सरमनुव्याख्यास्यामः-स यदि ब्रह्मचारी स्यान्नियमेव प्रतिपद्येत । अथ यद्यपि ब्रह्मचारी स्यात् केशाश्मश्रुलोमनखानि वापयित्वा तीर्थं गत्वा स्नात्वे'त्यादि ॥ ५ ॥

#१: नेदमद्योपलभ्यमानबौधायनीये धर्मसूत्रे उपलभ्यते ।




वि॰प्र॰

नित्य-श्राद्धम् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Now follows) the daily funeral-oblation. [#2]



[#2]: Manu III, 82 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नित्यश्राद्धम् ॥ ६॥

टीका

अथाऽहरहः कर्तव्यं श्राद्धमुच्यते । तस्य नित्यश्राद्धमिति नाम ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

बहिर्ग्रामाच् छुचयः शुचौ देशे संस्कुर्वन्ति ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Outside the village pure (men shall) prepare (the food for that rite) in a pure place. [#3]



[#3]: The term 'pure (men)' is used in order to indicate that they must be so particularly, because, by II, 2, 3, 11, purity has already been prescribed for cooks.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बहिर्ग्रामाच्छुचयः शुचौ देशे संस्कुर्वन्ति ॥ ७॥

टीका

तन्नित्यश्राद्धं बहिर्ग्रामात्कर्तव्यं तस्याऽन्नसंस्कारः शुचौ देशे अन्नं संस्कुर्वन्ति । शुचय इति वचनमाधिक्यार्थम् । आर्याः प्रयता इति पूर्व मेव प्रायत्यस्य विहितत्वात् ॥ ७॥




वि॰प्र॰

तत्र नवानि द्रव्याणि (=वक्ष्यमाणानि भाण्डादीनि) ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	New vessels are, used for that, [#4]



[#4]: For the unusual meaning of dravya, 'vessel,' compare the term sītādravyāṇi, 'implements of husbandry,'--Manu IX, 293, and the Petersburg Dict. s. v.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र नवानि द्रव्याणि ॥ ८ ॥

टीका

तत्र नित्यश्राद्धे द्रव्याणि नवान्येव ग्राह्याणि ॥ ८॥




वि॰प्र॰

यैर् अन्नं संस्क्रियते येषु च भुज्यते ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In which the food is prepared, and out of which it is eaten.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यैरन्नं संस्क्रियते येषु च भुज्यते ॥९॥

प्रस्तावः

कानि पुनस्तानि ?

टीका

यैर्भाण्डैरत्नं संस्क्रियते येषु च कांस्यादिषु भुज्यते तानि नवानीति ॥९॥




वि॰प्र॰

तानि च भुक्तवद्भ्यो दद्यात् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And those (vessels) he shall present to the (Brāhmaṇas) who have been fed.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तानि च भुक्तवद्भयो दद्यात् ॥ १० ॥

टीका

तानि भाण्डानि कांस्यादीनि च भुक्तवद्भयो ब्राह्मणेभ्यो दद्यात् । एवं प्रत्यहम् ॥१०॥




वि॰प्र॰

समुदेतांश् च भोजयेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall feed (Brāhmaṇas) possessed of all (good qualities).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

समुदेतांश्च भोजयेत् ॥ ११ ॥

टीका

समुदेतवचनं गुणाधिक्यार्थम् ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

न चातद्गुणायोच्छिष्टं प्रयच्छेत् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall hot give the residue (of that funeral-dinner) to one who is inferior to them in good qualities.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चाऽतद्गुणायोच्छिष्टं प्रयच्छेत् ॥ १२ ॥

टीका

भाण्डेषु यत भुक्तशिष्टं तदिहोच्छिष्टम् । तदप्यतद्गुणाय भुक्तवतां ये गुणास्तद्रहिताय न दद्यात् तद्गुणायैव दद्यादिति#१ ॥ १२ ॥

#१:

तदलाभे एतानि भुक्तवद्भयो ददाति उच्छिष्टानि श्राद्धे भुक्तवद्भय एव दद्यात् ॥ इत्यधिकं घ. पुस्तके ।




वि॰प्र॰

एवं संवत्सरम् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Thus (he shall act every day) during a year.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवं संवत्सरम् ॥ १३ ॥

टीका

एवमेतन्नित्यश्राद्धं सवत्सरं कर्तव्यमहरहः ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

तेषाम् उत्तमं लोहेनाजेन कार्यम् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The last of these (funeral-oblations) he shall perform, offering a red goat. [#5]



[#5]: The red goat is mentioned as particularly fit for a Śrāddha, Yājñ. I, 259, and Manu III, 272.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामुत्तमं लोहेनाजेन कार्यम् ॥ १४ ॥

टीका

तेषां संवत्सरस्याऽह्नां उत्तममहस्समाप्तिदिनम् । लोहेन लोहितवर्णन अजेन श्राद्धं कर्तव्यम् । दृश्यते चाप्यन्यत्राऽस्मिन्नर्थे लोहशब्दः-#२ 'लोहस्तूपरो भवत्यप्यतूपरः कृष्णसारङ्गो लोहितसारङ्गो वेति । चमकेषु च भवति [#३] 'श्यामं च मे लोहं च म' इति ॥ १४ ॥

#२: लौहेन इति घ. पु.

[#३]: तै०सं० ४. ७. ५. "अग्नाविष्णू सजोषसा"इत्याद्या एकादशानुवाकाः चमका इत्युच्यन्ते 'चमे' शब्दघटित्वात् ।




वि॰प्र॰

मानं (=वेदीं) च कारयेत् प्रतिच्छन्नम् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And let him cause an altar to be built, concealed (by a covering and outside the village).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मानं च कारयेत्प्रतिच्छन्नम् ॥ १५ ॥

टीका

मानं धिष्ण्वं वेदिका । दृश्यते हि मिनोतेरस्मिन्नर्थे प्रयोगः अग्रेणाऽऽग्नीध्रं चतुर उपस्नावं विमितं विमिन्वन्ति पुरस्तादुन्नतं पश्चान्निनुतमि'ति । स एवायमुपसर्गरहितस्य प्रयोगः । तं मानं कारयेत् कर्मकरैः, प्रतिच्छन्नं च तद्भवति तिरस्करिण्यादिना । इदमपि ग्रामाद्बहिरेव ॥




वि॰प्र॰

तस्योत्तरार्धे ब्राह्मणान्भोजयेत् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him feed the Brāhmaṇas on the northern half of that.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्योत्तरार्धे ब्राह्मणान् भोजयेत् ॥ १६ ॥

टीका

तस्य मानस्योत्तरस्मिन्नर्धे ब्राह्मणा भोजयितव्याः ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰


उभयान् पश्यति - ब्राह्मणांश् च भुञ्जानान्, माने च पितॄन्



इत्य् उपदिशन्ति १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They declare, that (then) he sees both the Brāhmaṇas who eat and the Manes sitting on the altar.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उभयान्पश्यति ब्राह्मणांश्च भुञ्जानान् माने च पितॄन्नित्युपदिशन्ति ॥१७॥

टीका

तस्यैवं कृतस्य कर्मणो महिम्ना उभयान् पश्यति, कांश्च कांश्च ब्राह्मणान्भुञ्जानान् तस्मिन्नेव च माने पितॄन् यथा ब्राह्मणान् भुजानान् प्रत्यक्षेण पश्यति तथा माने समागतान् पितॄनपि प्रत्यक्षेण पश्यतीत्युपदिशन्ति धर्मज्ञाः ॥ १७॥




वि॰प्र॰

कृताकृतम् अत ऊर्ध्वम् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that he may offer (a funeral-sacrifice once a month) or stop altogether.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कृताकृनम् अत ऊर्ध्वम् ॥ १८ ॥

टीका

अत ऊर्ध्वं मासिश्राद्धं क्रियताम्, मा वा कारि । अकरणेऽपि न प्रत्यवाय इति ॥ १८॥




वि॰प्र॰

श्राद्धेन हि तृप्तिं वेदयन्ते पितरः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For (by appearing on the altar) the Manes signify that they are satisfied by the funeral offering.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्राद्धेन तृप्तिं निवेदयन्ते पितरः ॥ १९ ॥

टीका

हि यस्मादन्त्येऽहनि यद्दर्शनमुपगच्छन्ति, तच्छ्राद्धेन तृप्तिं हि वेदयन्ते ज्ञापयन्ति कर्तारम् । तस्मात् तत् कृताकृतमिति ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

तिष्येण पुष्टि-कामः १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Under the constellation Tiṣya he who desires prosperity,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तिष्येण पुष्टिकामः ॥ २० ॥

प्रस्तावः

अथ पुष्टिकामस्य प्रयोगस्तिष्येणेत्यादिरुच्छिष्टं दद्युरित्यन्त एकः ।

टीका

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे द्वितीयप्रश्नेऽष्टादशी कण्डिका ॥ १८ ॥






१९ पुष्ट्यर्थः

वि॰प्र॰

गौर-सर्षपाणां चूर्णानि कारयित्वा

तैः पाणि-पादं प्रक्षाल्य

मुखं कर्णौ प्राश्य च

यद्-वातो नातिवाति तद्-आसनो

ऽजिनं बस्तस्य (=अजस्य) प्रथमः कल्पो

वाग्यतो दक्षिणा-मुखो भुञ्जीत १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Shall cause to be prepared powder of white mustard-seeds, cause his hands, feet, ears, and mouth to be rubbed with that, and shall eat (the remainder). If the wind does not blow too violently, he shall eat sitting, silent and his face turned towards the south, on a seat (facing the) same (direction)the first alternative is the skin of a he-goat. [#1]



[#1]: 19. The ceremony which is here described, may also be performed daily. If the reading prāsya is adopted, the translation must run thus: 'and he shall scatter (the remainder of the powder). If the wind,' &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गौरसर्षपाणां चूर्णानि कारयित्वा तैः पाणिपादं प्रक्षाल्य मुखं कर्णौ प्राश्य च यद्वातो नातिवाति तदा सनोऽजिनं वस्तस्य प्रथमः कल्पो वाग्यतो दक्षिणामुखो भुञ्जीत ॥ १॥

टीका

पुष्टिकामः पुरुषो वक्ष्यमाणं प्रयोगं कुर्यात् । तिष्येण#१ "नक्षत्रे च लुपी"त्यधिकरणे तृतीया । तिष्ये नक्षत्रे गौराणां सर्षपाणां चूर्णानि कर्मकरैः कारयेत् । कारयित्वा तच्चूर्णैः पाणी पादौ प्रक्षाल्य मुखं कर्णौ च प्रक्षाल्य चूर्णशेषं प्राश्नीयात् । प्रास्येदिति पाठे प्रास्येत् विकिरेत् । एतावत् प्रतितिष्यं विशेषकृत्यम् । परं तु प्रत्यहं कर्तव्यम् । प्राश्य च यदासनं वातो नातिवाति अधो नातीत्य वाति तदासनस्तादृशासनः भुञ्जीतेति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः। तत्र वस्ताजिनमासनं स्यादिति मुख्य कल्पः । वाग्यतो दक्षिणां दिशमभिमुखो भुञ्जीत ॥ १॥

#१: पा०सू० २. ३.४५,




वि॰प्र॰


अनायुष्यं त्व् एवं-मुखस्य भोजनं मातुर्



इत्य् उपदिशन्ति (येन जीवन्-मातृको नैतत् कुर्यात्) २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But they declare, that the life of the mother of that person who eats at this ceremony, his face turned in that direction, will be shortened. [#2]



[#2]: 'Therefore those whose mothers are alive should not perform this ceremony.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनायुष्यं त्वैवंमुखस्य भोजनं मातुरित्युपदिशन्ति ॥२॥

टीका

यदेवंमुखस्य दक्षिणामुखस्य भोजनं तत् भोक्तुर्या माता तस्या अनायुष्यमनायुष्यकरमिति धर्मज्ञा उपदिशन्ति । तस्मान्मातृमता नैतद्व्रतं कार्यमिति ॥२॥




वि॰प्र॰

औदुम्बरश् चमसः सुवर्ण-नाभः प्रशास्तः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A vessel of brass, the centre of which is gilt, is best (for this occasion).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

औदुम्बरश्चमसः सुवर्णनाभः प्रशास्तः ॥३॥

टीका

चमु भक्षणे । यत्र चम्यते स चमसो भोजनपात्रम् । औदुम्बरस्ताम्रमयः सुवर्णेन मध्येऽलंकृतस्स प्रशास्तः प्रशस्तो भोजने ॥३॥




वि॰प्र॰

न चान्येनापि भोक्तव्यः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And nobody else shall eat out of that vessel. [#3]



[#3]: If the masculine bhoktavyaḥ is used instead of bhoktavyam, the participle must be construed with camasaḥ.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नचाऽन्येनाऽपि भोक्तव्यम् ॥ ४ ॥

टीका

नचान्येनापि कर्तुः पित्रापि तत्र पात्रे भोक्तव्यम् । अपिर्धात्वार्थानुवादी । भोक्तव्य इति पुंलिङ्गपाठेऽप्येष एवार्थः ॥ ४ ॥




वि॰प्र॰

यावद्-ग्रासं संनयन् ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall make a lump of as much (food) as he can swallow (at once). [#4]



[#4]: The verbum finitum, which according to the Sanskrit text ought to be taken with the participle saṃnayan, is grasīta, Sūtra 9.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यावद्ग्रासं सन्नयन्

टीका

(अग्रे व्याख्यातम्।)




वि॰प्र॰

अस्कन्दयन् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(And he shall) not scatter anything (on the ground).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अस्कन्दयन् ॥ ६ ॥

टीका

(अग्रे व्याख्यातम्।)




वि॰प्र॰

नापजहीत (सव्य-पाणिना पात्रम्) ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not let go the vessel (with his left hand);





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नापजहीत (=सव्यपाणिना न विमुञ्चेत्) ७

टीका

(अग्रे व्याख्यातम्।)




वि॰प्र॰

अपजहीत वा (प्राणाहुत्य्-ऊर्ध्वम्)८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or he may let it go. [#5]



[#5]: 'Why is this second alternative mentioned, as (the first Sūtra) suffices? True. But according to the maxim that "restrictions are made on account of the continuance of an action once begun," the meaning of this second Sūtra is that he shall p. 150 continue to the end to handle the vessel (in that manner in which) he has handled it when eating for the first time.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अपजहीत वा ८

टीका

(अग्रे व्याख्यातम्।)




वि॰प्र॰

कृत्स्नं ग्रासं ग्रसीत सहाङ्गुष्ठम् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall swallow the whole mouthful at once, introducing it, together with the thumb, (into the mouth.)





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कृत्स्नं ग्रासं ग्रसीत सहाङ्गुष्ठम् ९

टीका

यावदेव सकृत् ग्रसितुं शक्यं तावदेव सन्नयन् पिण्डीकुर्वन् । अस्कन्दयन् भूमावन्नलेपानपातयन् कृत्स्नं ग्रासं ग्रसीतेन्यन्वयः । सहाङ्गुष्ठम् आस्येऽपि ग्रासप्रवेशे यथाङगुष्ठोऽप्यनुप्रविशति तथा सर्वानेव ग्रासानुक्तेन प्रकारेण ग्रसति ग्रसतो मध्ये क्रियान्तरविधिः-नाऽपजिहीत भोजन पात्रं सव्येन पाणिना न विमुञ्चेत् । अपजिहीत वा विमुञ्चेद्वा । किमर्थमिदम् यावता न प्रकारान्तरं सम्भवति, सत्यं, 'प्रकमात्तु नियम्यत' इति न्यायेन य एव प्रकारः प्रथमे भोजने स एवाऽऽन्तादनुष्ठातव्य इत्येवर्थमिदम् ॥ ५॥




वि॰प्र॰

न च मुख-शब्दं कुर्यात् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall make no noise with his mouth (whilst eating).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न च मुखशब्दं कुर्यात् ॥ ६ ॥

टीका

भोजनदशायामिदम् । एवमुत्तरम् ॥ ६॥




वि॰प्र॰

पाणिं च नावधूनुयात् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall not shake his right hand (whilst eating).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाणिं च नाऽवधूनुयात् ॥ ७ ॥

टीका

पाणिरत्र दक्षिणः ॥७॥




वि॰प्र॰

आचम्य चोर्ध्वौ पाणी धारयेद् आ प्रोदकी-भावात् (=शुष्कभावात्) १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After he (has eaten and) sipped water, he shall raise his hands, until the water has run off (and they have become dry).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आचम्य चोर्ध्वौ पाणी धारयेदाप्रोदकीभावात् ॥ ८॥

टीका

भुक्त्वाऽऽचम्य पाणी ऊर्ध्वौ धारयेत् यावत् प्रगतोदकौ शुष्कोदकौ भवतः ॥ ८॥




वि॰प्र॰

ततो ऽग्निम् उपस्पृशेत् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that he shall touch fire.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततोऽग्निमुपस्पृशेत् ॥ ९ ॥

टीका

भुक्त्वा नियमेनाग्निरुपस्प्रष्टव्यः ॥ ९॥




वि॰प्र॰

दिवा च न भुञ्जीतान्यन् मूलफलेभ्यः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And (during this ceremony) he shall not eat in the day-time anything but roots and fruit.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दिवाच न भुञ्जीताऽन्यन्मूलफलेभ्यः ॥ १० ॥

टीका

मूलानि कन्दाः । फलान्याम्रादीनि । तेभ्योऽन्यद्दिवा न भुञ्जीत । तद्भक्षणे न दोषः ॥ १०॥




वि॰प्र॰

स्थालीपाक(दान-)+अनुदेश्यानि (=देवपितृभ्यः सङ्कल्पितानि) च वर्जयेत् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And let him avoid Sthālīpāka-offerings, and food offered to the Manes or to the Gods.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्थालीपाकानुदेश्यानि च वर्जयेत् ॥ ११ ॥

टीका

#१'तेन सर्पिष्मता ब्राह्मणं भोजये'दित्यादौ ब्राह्मणो भूत्वा न भुञ्जीत अनुदेश्यानि च पितृभ्यो देवताभ्यश्च सङ्कलिपनानि च न भुञ्जीत ॥११॥

१. आप०गृ० ७. १५.




वि॰प्र॰

सोत्तराच्छादनश् चैव यज्ञोपवीती (=उत्तरीयं यज्ञोपवीतवत् कृत्वा) भुञ्जीत १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall eat wearing his upper garment over his left shoulder and under his right arm. [#6]



[#6]: Haradatta remarks that some allow, according to II, 2, 4, 22, the sacred thread to be substituted, and others think that both the thread and the garment should be worn over the left shoulder and under the right arm.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सोत्तराच्छादनश्चैव यज्ञोपवीती भुञ्जीत ॥ १२ ॥

टीका

उत्तराच्छादनमुपरिवासः । तेन यज्ञोपवीतेन यज्ञोपवीतं कृत्वा भुञ्जीत । नाऽस्य भोजने "अपि वा सूत्रमेवोपवीतार्थ" इत्ययं कल्पो भवतीत्येके । समुच्चय इत्यन्ये ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

नैय्यमिकं (→मासि मासि क्रियमाणं) तु श्राद्धं स्नेहवद्

एव दद्यात् १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At the (monthly) Śrāddha which must necessarily be performed, he must use (food) mixed with fat.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नैयमिकं तु श्राद्धं स्नेहवदेव दद्यात् ॥ १३ ॥

टीका

यन्नियमेन कर्तव्यं मासि श्राद्धं, तत् स्नेहद्रव्ययुक्तमेव दद्यात् । न शुष्कम् ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

सर्पिर् मांसम् इति प्रथमः कल्पः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The first (and preferable) alternative (is to employ) clarified butter and meat.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्पिर्मांसमिति प्रथमः कल्पः ॥ १४ ॥

प्रस्तावः

तत्र विशेषः—

टीका

स्पष्टम् ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

अभावे तैलं शाकम् इति १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On failure (of these), oil of sesamum, vegetables, and (similar materials may be used).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अभावे तैलं शाकमिति ॥ १५ ॥

टीका

सर्पिषोऽभावे तैलं मांसस्याऽभावे शाकम् । इतिशब्दाद्यच्चान्यदेवं युक्तम् ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

मघासु चाधिकं श्राद्ध-कल्पेन

सर्पिर् ब्राह्मणान् भोजयेत् २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And under the asterism Maghā he shall feed the Brāhmaṇas more (than at other times) with (food mixed with) clarified butter, according to the rule of the Śrāddha.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मघासु चाधिकं श्राद्धकल्पेन सर्पिर् ब्राह्मणान् भोजयेत् ॥१६॥

टीका

मघासु पूर्वपक्षेऽपि श्राद्धविधानेन सर्पिर्मिश्रमन्नं ब्राह्मणान् भोजयेत् ॥१६॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने एकोनविंशी काण्डिका ॥ १९ ॥






२० पुष्ट्यर्थः

वि॰प्र॰

मासि-श्राद्धे

तिलानां द्रोणं द्रोणं येनोपायेन (= अभ्यङ्ग-पाकादौ) शक्नुयात्

तेनोपयोजयेत् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At every monthly Śrāddha he shall use, in whatever manner he may be able, one droṇa of sesamum. [#1]



[#1]: 20. A droṇa equals 128 seers or śeras. The latter is variously reckoned at 1-3 lbs.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मासि श्राद्धे तिलानां द्रोणंद्रोणं येनोपायेन शक्नुयात् तेनोपयोजयेत् ॥ १॥

टीका

येनोपायेनोपयोजयितुं शक्नुयात् अभ्यङ्गे, उद्वर्तने, भक्ष्ये, भोज्ये चेति तेनोपायेन मासिश्राद्धे तिलानां द्रोणं द्रोणमुपयोजयेत् । तत्रैकैकस्य ब्राह्मणस्य तिलानां द्रोणं द्रोणमुपयोजयितुमशक्यत्वात् समुदितानुपयोजयेत् । द्रोणंद्रोणमिति वीप्सावचनं तु प्रतिमासिश्राद्धमुपयोजनार्थमिति केचित् । अन्ये तु एवंभूताः प्रबलाः प्रयत्नेनान्विष्य भोजयितव्या इति ॥ १ ॥




वि॰प्र॰

समुदेतांश्च भोजयेन्, न चातद्गुणायोच्छिष्टं दद्युः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall feed Brāhmaṇas endowed with all (good qualities), and they shall not give the fragments (of the food) to a person who does not possess the same good qualities (as the Brāhmaṇas).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

समुदेतांश्च भोजयेन्न चाऽतद्गुणायोच्छिष्टं दद्युः ॥२॥

टीका

व्याख्यातमिदम् । दद्युरिति बहुवचनं तथाविधकर्तृबहुत्वापेक्षम् । वचनव्यत्ययो वा ॥२॥




वि॰प्र॰

उदगयन आपूर्यमाण-पक्षस्यैकरात्रम् अवरार्ध्यम् उपोष्य

तिष्येण पुष्टिकामः स्थालीपाकं श्रपयित्वा

महाराजम्(=कुबेरम्) इष्ट्वा

तेन सर्पिष्मता ब्राह्मणं भोजयित्वा

पुष्ट्य्-अर्थेन सिद्धिं वाचयीत ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who desires prosperity shall fast in the half of the year when the sun goes to the north, under the constellation Tiṣya, in the first half of the month, for (a day and) a night at least, prepare a Sthālīpāka-offering, offer burnt-oblations to Kubera (the god of riches), feed a Brāhmaṇa with that (food prepared for the Sthālīpāka) mixed with clarified butter, and make him wish prosperity with (a Mantra) implying prosperity. [#2]



[#2]: The reason why the constellation Tiṣya has been chosen for this rite seems to be that Tiṣya has another name, Puṣya, i.e. 'prosperous'. This sacrifice is to begin on the Tiṣya-day of the month called Taiṣa or Pauṣa (December-January), and to continue for one year.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उदगयन आपूर्यमाणपक्षस्यैकरात्रमवरार्ध्यमुपोष्य तिष्येण पुष्टिकामः स्थालीपाकं श्रपयित्वा महाराजमिष्ट्वा तेन सर्पिष्मता ब्राह्मणं भोजयित्वा पुष्ट्यर्थेन सिद्धिं वाचयीत ॥३॥

प्रस्तावः

अथ पुष्टिकामस्यैवाऽपरः प्रयोग आ पटलसमाप्तेः —

टीका

पुष्टिकामः पुरुष एकरात्रावरमुपवासं कृत्वा उदगयनं आपूर्यमाणपक्षस्य पूर्वपक्षस्य सम्बन्धिना तिष्येण तस्मिन्नक्षत्रे स्थालीपाकं श्रपयित्वा #१महाराजं वैश्रवणं यजेत । आज्यभागान्ते महाराजाय स्वाहेति प्रधानहोमः । स्विष्टकृदादिजयादयः । परिषेचनान्ते तेन सर्पिष्मता स्थालीपाकेन ब्राह्मणं भोजयेत् । उत्तरविवक्षयेदं वचनम् । भोजयित्वा सिद्धिं वाचयीत पुष्टिरस्त्विति ॥ ३ ॥

#१:

कुबेराय वैश्रवणाय । महाराजाय नमः । (तै० आर० १. ३१. ) इति मन्त्रे वैश्रवणस्य महाराजपदेन सामानाधिकरण्यात् ॥




वि॰प्र॰

एवम् अहर् अहर् आ परस्मात् तिष्यात् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This (rite he shall repeat) daily until the next Tiṣya(-day).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवमहरहरापरस्मात्तिष्यात् ॥ ४॥

टीका

एवमिदं स्थालीपाकश्रपणादिसिद्धिवाचनान्तमहरहः कर्तव्यमापरस्मातिष्यात् यावदपरस्तिष्य आगच्छति ॥ ४ ॥




वि॰प्र॰

द्वौ द्वितीये ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the second (Tiṣya-day and during the second month he shall feed) two (Brāhmaṇas).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वौ द्वितीये ॥ ५ ॥

टीका

द्वितीये तिष्ये प्राप्ते द्वौ भोजयेत् । अन्यत्समानम् । एवमातृतीयात् ॥५॥




वि॰प्र॰

त्रींस्तृतीये ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	On the third (Tiṣya-day and during the third month he shall feed) three (Brāhmaṇas).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्रीस्तृतीये ॥ ६ ॥

टीका

तृतीये तिष्ये त्रीन् भोजयेदाचतुर्थात् ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

एवं संवत्सरम् अभ्युच्चयेन ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In this manner (the Tiṣya-rite is to be performed) for a year, with a (monthly) increase (of the number of Brāhmaṇas fed).}





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवं संवत्सरमभ्युच्चयेन ॥ ७ ॥

टीका

एवमेतत्कर्म यावत्संवत्सरः पूर्यते तावत् कर्तव्यम् । ब्राह्मणभोजनं चाऽभ्युच्चयेन भवति । चतुर्थीप्रभृति चत्वारः, पञ्चमप्रभृति पञ्चेत्यादि ॥७॥




वि॰प्र॰

महान्तं पोषं पुष्यति ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Thus) he obtains great prosperity.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

महान्तं पोषं पुष्यति ॥ ८॥

प्रस्तावः

एवं कृते फलमाह—

टीका

महत्या पुष्टया युक्तो भवति ॥ ८ ॥




वि॰प्र॰

आदित एवोपवासः ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But the fasting takes place on the first (Tiṣya-day) only.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आदित एवोपवासः ॥ ९ ॥

टीका

उपवासस्त्वादित एव पुष्ये भवति । न प्रतिपुष्यम् ॥९॥




वि॰प्र॰

आत्त-तेजसां भोजनं वर्जयेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall avoid to eat those things which have lost their strength (as butter-milk, curds, and whey).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आत्ततेजसा भोजनं वर्जयेत् ॥ १० ॥

टीका

आत्ततेजांसि तक्रवाजिनादीनि । तानि नोपभुञ्जीत ॥ १०॥




वि॰प्र॰

भस्म-तुषाधिष्ठानम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall avoid to tread on ashes or husks of grain. [#3]



[#3]: Manu IV, 7 8.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भस्मतुषाधिष्ठानम् ॥ ११ ॥

टीका

वर्जयेदित्येव । भस्मतुषांश्च नाऽधितिष्ठेत् नाऽऽक्रामेत् ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

पदा पादस्य प्रक्षालनम् अधिष्ठानं च वर्जयेत् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	To wash one foot with the other, or to place one foot on the other,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पदा पादस्य प्रक्षालनमधिष्ठानं च वर्जयेत् ॥ १२ ॥

टीका

एकेन पादेन पादान्तरस्य प्रक्षालनं अधिष्ठानं च वर्जयेत् न कुर्यात् ॥१२॥




वि॰प्र॰

प्रेङ्खोलनं च पादयोः १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And to swing his feet,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रेङ्खोलनं च पादयोः ॥ १३ ॥

टीका

प्रेङ्खोलनं दोलनमितस्ततश्चालनम् ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

जानुनि चात्याधानं जङ्घायाः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And to place one leg crosswise over the knee (of the other),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जानुनि चाऽत्याधानं जङ्घायाः ॥ १४ ॥

टीका

एकस्मिन् जानुनि इतरस्या जङ्घायाः अत्याधानमवस्थापनं च वर्जयेत् ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

नखैश् च नखवादनम् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And to make his nails





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नखैश्च नखवादनः ॥ १५ ॥

टीका

स्पष्टम् ॥ १५॥




वि॰प्र॰

स्फोटनानि चाकारणात् १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or to make (his finger-joints) crack without a (good) reason, [#4]



[#4]: 'Good reasons for cracking the joints are fatigue or rheumatism.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्फोटनानि चाऽकारणात् ॥ १६ ॥

टीका

पर्वसन्धीनां स्फोटनानि वर्जयेत् अकारणात्, कारणं श्रमवातादि । वादनस्फोटनानीति समासपाठेऽप्येष एवार्थः ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

यच् चान्यत् परिचक्षते १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And all other (acts) which they blame.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यच्चान्यत्परिचक्षते ॥ १७ ॥

टीका

यच्चान्यदेवं उक्तव्यतिरिक्तं तृणच्छेदनादि शिष्टाः परिचक्षते गर्हन्ते तदपि वर्जयेत् ॥ १७ ॥




वि॰प्र॰

योक्ता च धर्म-युक्तेषु द्रव्य-परिग्रहेषु च १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And let him acquire money in all ways that are lawful.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

योक्ता च धर्मयुक्तेष्ठ द्रव्यपरिग्रहेषु च ॥ १८ ॥

टीका

एकश्चशब्दोऽनर्थकः । केचिन्नैव पठन्ति । धर्माविरुद्धा ये द्रव्यपरिग्रहास्तेषु च योक्ता उत्पादयिता स्यान्निरीहस्स्यात् ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

प्रतिपादयिता च तीर्थे १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And let him spend money on worthy (persons or objects). [#5]



[#5]: Manu XI, 6, and passim.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रतिपादयिता च तीर्थे ॥ १९॥

टीका

तीर्थं गुणवत् पात्रं, यज्ञो वा । तत्र द्रव्यस्याऽर्जितस्य प्रतिपादयिता स्यात् ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

(दानस्य नि)यन्ता चातीर्थे - यतो न भयं स्यात् २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And let him not give anything to an unworthy (person), of whom he does not stand in fear.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यन्ता चाऽतीर्थे यतो न भयं स्यात् ॥ २० ॥

टीका

यन्ता नियन्ता अप्रदाता अतीर्थे अप्रदाता च स्यात् । यतः पुरुषादप्रदानेऽपि न भयं स्यात् । भयसम्भवे तु पिशुनादिभ्यो देयम् ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

संग्रहीता च मनुष्यान् (हितवचनादिभिः) २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And let him conciliate men (by gifts or kindness).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सङ्ग्रहीता च मनुष्यान् ॥ २१ ॥

टीका

अर्थप्रदानप्रियवचनानुसरणादिभिर् मनुष्याणां सङ्ग्रहणशीलस् स्यात् ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

भोक्ता च धर्माविप्रतिषिद्धान् भोगान् (5)२२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he may enjoy the pleasures which are not forbidden by the holy law.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भोक्ता च धर्माविप्रतिषिद्धान् भोगान् ॥ २२ ॥

टीका

धर्माविरुद्धा ये भोगाः स्रक्चन्दनस्वभार्यासेवनादयः, तेषां च भोगशीलस्स्यात् ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

एवम् उभौ लोका वभिजयति २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Acting) thus he conquers both worlds.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवमुभौ लोकावभिजयति ॥ २३ ॥

टीका

एवं महत्या पुष्टया युक्त उक्तप्रकारमनुतिष्ठन्नुभौ लोकावभिजयति भोगेनेमं लोकं, तीर्थे प्रतिपादनेन चाऽमुं लोकमिति ॥ २३ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे द्वितीयप्रश्ने विंशी कण्डिका ॥ २० ॥

इति चापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्नेऽष्टमः पटलः ॥ ८॥




इत्यष्टमः पटलः




+०९


२१ आश्रमाः, सन्न्यासि-वानप्रस्थौ

वि॰प्र॰

चत्वार आश्रमा गार्हस्थ्यम् आचार्यकुलं मौनं (=मुनिता/ सन्यासः) वानप्रस्थ्यम् इति १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	There are four orders, viz. the order of householders, the order of students, the order of ascetics, and the order of hermits in the woods. [#1]



[#1]: 21. 'Though four (orders) are enumerated, he uses the word "four," lest, in the absence of a distinct rule of the venerable teacher, one order only, that of the householder, should be allowed, as has been taught in other Smṛtis.'--Haradatta. Manu VI, 87.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चत्वार आश्रमा गार्हस्थ्य, माचार्यकुलं, मौनं, वानप्रस्थ्यमिति ॥१॥

प्रस्तावः

'सर्वाश्रमाणां समयपदानी'त्युक्तं पुरस्तात् । के पुनस्ते आश्रमाः? इत्यत आह—

टीका

आश्राम्यन्त्येषु श्रेयोऽर्थिनः पुरुषा इत्याश्रमाः । एषा सामान्यसंज्ञा । गृहे तिष्ठति कुटुम्बरक्षणपर इति गृहस्थः । तस्य भावो गार्हस्थ्यम् । स एक आश्रमः । आचार्यकुलं तत्र वासो लक्षणया सोऽप्येकः। 'मनु अवबोधन' मनुत इति मुनिर्ज्ञानपरः । तस्य भावो मौनम् । सोऽपरः। वनं प्रतिष्ठत इति वनप्रस्थः। स एव वानप्रस्थः। प्रज्ञादित्वादण् । तस्य भावो वानप्रस्थ्यम् । इतिशब्दः परिसमाप्त्यर्थः । एतावन्त एवाऽऽश्रमा इति । चतुर्णामेवोपदेशेऽपि चत्वार इति वचनं "#१ऐकाश्रम्यं त्वाचार्याः प्रत्यक्षविधानात् गार्हस्थ्यस्ये"ति स्मृत्यन्तरोक्तं मा ग्राहीदिति ॥ १॥

#१: गौ०ध० ३.३६.




वि॰प्र॰

तेषु सर्वेषु यथोपदेशम् अव्यग्रो वर्तमानः क्षेमं गच्छति २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he lives in all these four according to the rules (of the law), without allowing himself to be disturbed (by anything), he will obtain salvation. [#2]



[#2]: Manu VI, 88.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषु सर्वेषु यथोपदेशमव्यग्रो वर्तमानः क्षेमं गच्छति ॥

टीका

तेष्वाश्रमेषु चतुर्ष्वपि यथाशास्त्रमव्यग्रस्समाहितमना भूत्वा यो वर्तते, स क्षेममभयं पदं गच्छति । अनेनाऽऽश्रमविकल्प उक्तो वेदितव्यः निःश्रेयसार्थिनाऽन्यतमस्मिन्नाश्रमे यथाशास्त्रमवहितेन वर्तितव्यमिति । तथा च गौतमः-#२ 'तस्याऽश्रमविकल्पमेके ब्रुवत' इति ॥ २ ॥

#१: गौ०ध० ३. १.




वि॰प्र॰

सर्वेषाम् उपनयन-प्रभृति समान आचार्य-कुले वासः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The duty to live in the teacher's house after the initiation is common to all of them. [#3]



[#3]: Manu II, 247-249, and above.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेषामुपनयनप्रभृति समान आचार्यकुले वासः ॥ ३ ॥

टीका

उपनयनप्रभृति य आचार्यकुले वासोऽष्टाचत्वारिंशद्वर्षादीनामन्यतमस्स सर्वेषामाश्रमाणां समानः ॥३॥




वि॰प्र॰

सर्वेषाम् अनूत्सर्गो विद्यायाः ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Not to abandon sacred learning (is a duty common) to all.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेषामनूत्सर्गो विद्यायाः ॥ ४ ॥

टीका

अनूत्सर्गः छान्दसो दीर्घः । विद्याया अनूत्सर्गोऽपि सर्वेषामाश्रमाणां समानः । तस्मादाचार्यकुले वासस्समान इति ॥ ४॥




वि॰प्र॰

बुद्ध्वा कर्माणि यत् कामयेत तद् आरभेत ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Having learnt the rites (that are to be performed in each order), he may perform what he wishes.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बुद्ध्वा कर्माणि यत्कामयते तदारभेत ॥ ५ ॥

टीका

प्रत्याश्रमं यानि कर्माणि विहितानि, तानि बुद्ध्वा गृहस्थस्यैतानि कर्तव्यानि । एषामननुष्ठाने प्रत्यवायः । फलं चेदमेषाम्, एतानि शक्यान्यनुष्ठातुं, नैतानीत्याचार्यादुपश्रुत्य यत्कर्म फलं वा कामयेत तदारभेत तमाश्रमं प्रतिपद्यतेति ॥५॥




वि॰प्र॰

यथा विद्यार्थस्य नियम,

एतेनैवान्तम् अनूपसीदत(ः= उपसदनतः)

आचार्य-कुले शरीर-न्यासो ब्रह्मचारिणः (नैष्ठिकस्य)६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Worshipping until death (and living) according to the rule of a (temporary) student, a (professed) student may leave his body in the house of his teacher.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा विद्यार्थस्य नियम एतेनैवान्तमनूपसीदत आचार्यकुले शरीरन्यासो ब्रह्मचारिणः ॥६॥

प्रस्तावः

तत्र गार्हस्थ्यस्य पूर्वमेव प्रपञ्चितत्वाद्

अध्ययनानन्तरं प्रतिपित्सितस्याऽऽचार्यकुलस्य स्वरूपम् आह—

टीका

यथा विद्यार्थस्य उपकुर्वाणस्य ब्रह्मचारिणः

'अथ ब्रह्मचर्यविधि'र् इत्य् आरभ्याऽग्नीन्धनादिनियम उक्तः,

अतस्तेनैव नियमेनाऽऽन्तम् आशरीरपाताद्

अनूपसीदतः उपसदनम् एवानूपसीदनं तत्कुर्वतः

आचार्य-कुले शरीर-न्यासः परित्यागो भवति ब्रह्मचारिणो नैष्ठिकस्य । तत्रैवाऽऽमरणात्तिष्ठेत्, नाऽऽश्रमान्तरं गच्छेत् । यदि तमेवाश्रममात्मनः क्षेमं मन्येतेति मनुः—

#१ आचार्ये तु खलु प्रेते गुरुपुत्रे गुणान्विते ।

गुरुदारे सपिण्डे वा गुरुवद्वृत्तिमाचरेत् ॥

एषु त्वविद्यमानेषु स्थानासनविहारवान् ।

प्रयुञ्जानोऽग्निशुश्रषां साधयेद्देहमात्मनः ॥

एवं चरति यो विप्रो ब्रह्मचर्यमविप्लुतः। स गच्छत्युत्तमं स्थानं न चेहाऽऽजायते पुनः ॥' इति ॥६॥

#१: म०स्मृ० २४७-२४१.




वि॰प्र॰

अथ परिव्राजः ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now (follow the rules) regarding the ascetic (Saṃnyāsin).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ परिव्राजः ॥ ७ ॥

टीका

अथाऽनन्तरं परिव्राजो धर्म उच्यते । दृष्टादृष्टार्थान् सर्वानेवाऽऽरम्भान् परित्यज्याऽऽत्मलाभाय सन्यासाश्रमं परिव्रजतीति परिव्राट् सन्यासी ॥७॥




वि॰प्र॰

अत एव ब्रह्मचर्यवान्प्रव्रजति ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Only after (having fulfilled) the duties of that (order of students) he shall go forth (as an ascetic), remaining chaste. [#4]



[#4]: The meaning of the Sūtra is, that the studentship is a necessary preliminary for the Saṃnyāsin. If a man considers sufficiently purified by his life in that order, he may become a Saṃnyāsin immediately after its completion. Otherwise he may first become a householder, or a hermit, and enter the last p. 154 order, when his passions are entirely extinct. See also Manu VI, 36; Yājñ. III, 56-57.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अत एव ब्रह्मचर्यवान् प्रव्रजति ॥ ८॥

टीका

अत एव ब्रह्मचर्याश्रमादेव ब्रह्मचर्यवानविप्लुतब्रह्मचर्यः प्रव्रजति परिव्रज्यां कुर्याद्यदि तथैव पक्वकषायो भवति । श्रूयते च#२ 'ब्रह्मचर्यादेव प्रव्रजेत् गृहाद्वा वनाद्वेति, 'यदहरेव विरजेत्तदहरेव प्रव्रजेदि'ति च । अत्र केचिदाहुः-'अत एवे'ति वचनात् गृहाश्रमं प्रविष्टस्य तत्परित्यागेनाश्रमान्तरप्राप्तिराचार्यस्याऽनभिमतैवेति लक्ष्यते । तत्रायमभिप्रायः– दारपरिग्रहे सति 'यावज्जीवमग्निहोत्रं जुहुयादि'ति श्रुत्या विरुध्यते।

#२: जाबालो० ४.

स कथं प्रव्रजेदिति । तस्मात्सत्यपि वैराग्ये काम्यस्य कर्मणः परित्यागेन नित्यानि नैमित्तिकानि च कर्माणि कुर्वन् प्रतिषिद्धानि वर्जयन् गृहस्थ एव मुच्यत इति । तथाऽऽह याज्ञवल्क्यः—

[#२१] 'न्यायार्जितधनस्तत्वज्ञाननिष्ठोऽतिथिप्रियः ।

श्राद्धकृत्सत्यवादी च गृहस्थोऽपि विमुच्यते ॥' इति ।

अथ योऽनाहिताग्निस्तेस्य विरक्तस्य मुन्याश्रमप्रवेशे को विरोधः? ऋणश्रुतिविरोधः—'[#२२]जायमानो वै ब्राह्मणस्त्रिभिर्ऋणवा जायते ब्रह्मचर्येणर्षिभ्यो यज्ञेन देवेभ्यः प्रजया पितृभ्य' इति । मनुरपि—

[#२३] ऋणानि त्रीण्यपाकृत्य मनो मोक्षे निवेशयेत् ।

अनपाकृत्य मोक्षं तु सेवमानो व्रजत्यधः॥ इति ।

मोक्षो मोक्षाश्रमः। नन्वेवं ब्रह्मचर्यादपि प्रव्रज्या नोपपद्यते । अथ तत्र[#२४] 'यदहरेव विरजेदि'ति श्रुत्या युक्तं प्रव्रजितुं तदा विरक्तस्य, [#२५]गार्हस्थ्यादपि भविष्यति । स्मर्यते च—

[#२६] प्राजापत्यां निरूपयेष्टिं सर्ववेदसदक्षिणाम् ।

आत्मन्यग्नीन् समारोप्य ब्राह्मणः प्रव्रजेत् गृहादिति ॥

तथा यो गृहस्थो वृद्धो मृतभार्यः पुनर्दारक्रियायामसमर्थः, तस्यापि युज्यते प्रव्रज्या। तस्मा'द्यदहरेव विरजे'दि[#२७]त्येषएव कालः प्रव्रज्यायाः, सर्वमन्यदविरक्तस्येति युक्तम् । एवकारस्तु सूत्रे श्रुत्यनुसारेण प्रयुक्तः । यथा 'गृहाद्वा वनाद्वे'ति ब्रुवाणैव श्रुतिब्रह्मचर्यादेव प्रव्रजेदित्याह, तथेति ॥८॥

[#२१]: या०स्मृ० ३. २०२.

[#२२]: तै० सं० ६. ३. १०.

[#२३]: म० स्मृ० ६. ३५.

[#२४]: जाबालो० ४.

[#२५]: गृहस्थस्यापि इति च. पु.

[#२६]: म० स्मृ० ६. ३८.

[#२७]: "एक एवांश' इति ड. पु.




वि॰प्र॰

तस्योपदिशन्ति ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For him (the Saṃnyāsin) they prescribe the following rules).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्योपदिशन्ति ॥ ९॥

टीका

तस्य परिव्राजः कर्तव्यमुपदिशन्ति धर्मज्ञाः ॥९॥




वि॰प्र॰

अनग्निर् अनिकेतः स्याद्

अशर्माशरणो मुनिः

स्वाध्यायैवोत्सृजमानो वाचं

ग्रामे प्राण-वृत्तिं प्रतिलभ्य

+अनिहो ऽनमुत्रश् चरेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall live without a fire, without a house, Without pleasures, without protection. Remaining silent and uttering speech only on the occasion of the daily recitation of the Veda, begging so much food only in the village as will sustain his life, he shall wander about neither caring for this world nor for heaven. [#5]



[#5]: Manu VI, 33, 42-45; Yājñ. III, 58 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनग्निरनिकेतस्स्यादशर्माऽशरणो मुनिःस्वाध्याय एवोत्सृजमानो वाचं ग्रामे प्राणवृत्तिं प्रतिलभ्याऽनिहोऽनमुत्रश्चरेत् ॥ १० ॥

टीका

ब्रह्मचारिणस्समिदाधानाद्यग्निकार्यं गृहस्थस्यौपासनाद्यग्निहोत्रादि वानप्रस्थस्य[#८] 'श्रामणकेनाग्निमाधाये'ति विहितेऽग्नौ होमादि । तस्य तु नैवंविधं किञ्चिदग्निकार्यमस्तीत्यनग्निः । निकेतो निवासस्थानं स्वभूतं तदभावादनिकेतः । शर्म सुखं वैषयिकं तदस्य नास्तीत्यशर्मा । किञ्चिदपि शरणं न प्रतिपन्नः नवा कस्यचिच्छरणभूत इत्यशरण । स्वाध्यायः प्रणवादिपवित्राणां जपः ।

[#८]: गौ० ध० ३. १७.

अत्र बौधायनः —

'वृक्षमूलिको वेद सन्न्यासी वेदो वृक्षस्तस्य मूलं प्रणवः प्रणवात्मको वेदः प्रणवो ब्रह्मभूयाय कल्पत इति होवाच प्रजापति'रिति । तत्रैव वाचं विसृजेत् । अन्यत्र मौनव्रतः स्यात् । यावता प्राणा ध्रियन्ते सा प्राणवृत्तिः । तावतीं भिक्षां ग्रामे प्रतिलभ्य । एतावानस्य ग्रामे प्रवेशः। अन्यदा बहिर्वासः । इहार्थाः कृष्यादयः परलोकार्थाश्च जपहोमादयो यस्य न सन्ति सोऽनिहोऽनमुत्र इत्युक्तः। एवंभूतश्चरेत् । नैकस्मिन् ग्रामे द्व्यहमपि वसेत् । अत्र गौतमः— #१'न द्वितीयामपर्तु रात्रिं ग्रामे वसेदि'ति #२वर्षासु ध्रुवशील'इति च ॥ १०॥

#१: गौ०ध० ३. २१.

#२: गौ० ३. १३.




वि॰प्र॰

तस्य मुक्तम् (=त्यक्तम्) आच्छादनं विहितम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	It is ordained that he shall wear clothes thrown away (by others as useless).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्य मुक्तमाच्छादनं विहितम् ॥ ११ ॥

टीका

यत् परैर्मुक्तं परित्यक्तमयोग्यतया, तत् तस्य विहितमाच्छादनं, तद्वास आच्छादयेत् । निर्णिज्येति गौतमः ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

सर्वतः (विधितो निषेधतश्च) परिमोक्षम् एके १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare that he shall go naked. [#6]



[#6]: 'Another (commentator) says, "Some declare that he is free from all injunctions and prohibitions, i.e. he need neither perform nor avoid any (particular actions),"'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वतः परिमोक्षमेके ॥ १२ ॥

टीका

सवैरेव वासोभिः परिमोक्षमेक उपादिशन्ति । न किञ्चिदपि वासो बिभृयात् । नग्न एव चरेदिति । अपर आह—

सर्वतो विधितो निषेधतश्चाऽस्य परिमोक्षमेके ब्रुवते ।

न किञ्चिदस्य कृत्यं न किञ्चिदस्य वर्ज्यमिति ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

सत्यानृते सुखदुःखे वेदानिमं लोकममुं च परित्यज्यात्मानम् अन्विच्छेत् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Abandoning truth and falsehood, pleasure and pain, the Vedas, this world and the next, he shall seek the Ātman. [#7]



[#7]: 'He shall seek, i.e. worship, the Ātman or Self, which has been described in the section on transcendental knowledge (I, 8).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सत्यानृते सुखदुःखे वेदानिमं लोकममुं च परित्यज्याऽऽत्मानमन्विच्छेत् ॥ १३ ॥

प्रस्तावः

एतदेवोदाहरणैः प्रपञ्चयति—

टीका

सत्यं वक्तव्यमिति योऽयं नियमस्तं परित्यज्य तथा तत्र वक्तव्यमनृतं [#३]"तद्धि सत्याद्विशिष्यत" इत्यादिके विषये अनृतं वक्तव्यमिति योऽयं नियमस्तं च परित्यज्य । सुखं मृष्टभोजनादिजन्यम् । दुःखं शीतवातादिजन्यम् । वेदान् स्वाध्यायाध्ययनम् । इमं लोकं ऐहलौकिकं काम्यं कर्म । अमुं च लोकं पारलौकिकं काम्यं कर्म । सर्वमेतत् परित्यज्य आत्मानमध्यात्मपटलो(१-२२.२३)क्तमन्विच्छेत् उपासीतेति। तदेवं ज्ञानबलावलम्बनेन हतविधिनिषेधा ये स्वैरं प्रवर्तन्ते सिद्धाः तेषां मतमुपन्यस्तम् ॥ १३॥

[#३]: म० स्मृ० ८.१०४.




वि॰प्र॰

बुद्धे क्षेम-प्रापणम् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Some say that) he obtains salvation if he knows (the Ātman).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बुद्धे क्षेमप्रापणम् ॥ १४ ॥

प्रस्तावः

अथैतेषामेव स्वैरचारिणां#१ किं तत्र प्रमाणम् ? तत्राह—

टीका

आत्मनि बुद्धेऽवगते सति तदेव ज्ञानं सर्वमशुभं प्रक्षाल्य क्षेमं प्रापयति । श्रयते हि—

#२ न कर्मणा वर्धते नो कनीयान् । तस्यैवात्मा पदवित्तं विदित्वा । न कर्मणा लिप्यते पापकेने'ति[#३] 'तद्यथेषीकातृलमग्नौ प्रोतं प्रदूयेत एवं हास्य सर्वे पाप्मान प्रदूयन्ते' इति च ॥ स्मर्यते च—

[#४]यथैधांसि समिद्धोऽग्निभस्मसात्कुरुतेऽर्जुन ॥

ज्ञानाग्निस्सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ इति ॥ १४ ॥

#१: किंत्राणम् इति. च. पु.

#२: बृ०उ० ७. ४. २३. तै, ब्रा, ३. १२. १४

[#३]: छान्दो० ५. २४, ३,

[#४]: श्रीमद्भ० ग० ४, ३७




वि॰प्र॰

तच् छास्त्रैर् विप्रतिषिद्धम् १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(But) that (opinion) is opposed to the Śāstras. [#8]



[#8]: Haradatta apparently takes the word Śāstras to mean 'Dharmaśāstras.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तच्छास्त्रैर्विप्रतिषिद्धम् ॥१५॥

प्रस्तावः

तदिदं निराकरोति—

टीका

यानि यतेर् एव कर्तव्यप्रतिपादनपराणि शास्त्राणि,

तैर् एव तद्विप्रतिषिद्धम् । तत्र मनुः—

[#५]क्रुध्यन्तं न प्रतिक्रुध्येदाक्रुष्टः कुशलं वदेत् ।

सप्तद्वारावकीर्णां च न वाचमनृतां वदेत् ॥

न चोत्पातनिमित्ताभ्यां न नक्षत्राङ्गविद्यया ।

नानुशासनवादाभ्यां भिक्षां लिप्सेत कर्हिचित् ॥ इति

अतो यतिमेव प्रकृत्य यानि विहितानि कर्माणि तानि कर्तव्यानि । यानि च निषिद्धानि तानि च वर्जनीयानि ॥ १५ ॥

[#५]: म० स्मृ०. ६.४८, ५०




वि॰प्र॰

बुद्धे चेत्क्षेमप्रापणम्

इहैव न दुःखम् उपलभेत १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(For) if salvation were obtained by the knowledge of the Ātman alone, then he ought not to feel any pain even in this (world).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बुद्धे चेत्क्षेमप्रापणमिहैव न दुःखमुपलभेत ॥ १६ ॥

प्रस्तावः

'बुद्धे क्षेमप्रापण'मित्येतत् प्रत्यक्षविरुद्धमित्याह—

टीका

आत्मबोधमात्रेण चेत् क्षेमं प्राप्यते, तदा इहैव शरीरे दुःखं नोपलभेत ज्ञानी । न चैतदस्ति । न हि ज्ञानिनां मूर्धाभिषिक्तंमन्योऽपि क्षुधादुःखमेव तावत् क्षणमात्रमपि सोढुं प्रभवति ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

एतेन परं (=पारलौकिकं [दुःखं]) व्याख्यातम् (न स्वैरचारिणां निवर्तत इति)१७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Thereby that which follows has been declared. [#9]



[#9]: 'That which follows' are the Yogas, which must be employed in order to cause the annihilation of pain, after the knowledge of the Ātman or Self has been obtained.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेन परं व्याख्यातम् ॥ १७ ॥

टीका

परलोके भवमपि दुःखमेतेन व्याख्यातं-न स्वैरचारिणां निवर्तत इति । तस्मात् कर्मभिः परिपक्वकषाय एव श्रवणमनननिदिध्यासनैः साक्षात्कृतात्मस्वरूपः प्रतिषिद्धेषु कटाक्षमप्यनिक्षिपन्नष्टाङ्गयोगनिरतो मुच्यत इति* । अत्र बोधायनः#१—'एकदण्डी त्रिदण्डी वेति । गौतम #२-'मुण्डशिखी वे'ति ॥ १७ ॥

#१: बौ० ध० २. २. १०. ४०.

#२: गौ० ध० ३. २२.


	*.एतच्चिह्नानन्तरं अत्र यदुदाहृतं 'ज्ञानेन सर्व दह्यत' इति तत्र ज्ञानदशायाः प्रागर्जितानि कर्माणि प्रायश्चित्तेन ज्ञानेन वा दह्यन्त इत्युच्यते, न पुनर्ज्ञानदशायां स्वैरचारोऽनुज्ञायते। यस्य हि स्वशरीरेऽपि वीभत्सा स कथं पश्वादिभिरविशेषस्त्रीसङ्गमादौ प्रवर्तत" इति भागः क. पुस्तक एवास्ति अधिकपाठतया परिगणितः च. पुस्तके टिप्पण्याम्






वि॰प्र॰

अथ वानप्रस्थः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now (follow the rules regarding) the hermit living in the woods.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ वानप्रस्थः ॥ १८॥

टीका

अनन्तरं वानप्रस्थाश्रम उच्यते ॥ १८॥




वि॰प्र॰

अत एव ब्रह्मचर्यवान्प्रव्रजति १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Only after (completing) that (studentship) he shall go forth, remaining chaste.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अत एव ब्रह्मचर्यवान् प्रव्रजति ॥ १९ ॥

टीका

प्रव्रजति प्रकर्षण व्रजति अपुनःप्रवेशाय वनं प्रतिष्ठित इति । तथा च गौतमः[#३]— 'ग्रामं च न प्रविशेदि'ति । गतमन्यत् , उत्तरं च ॥१९॥

[#३]: गौ० ध० ३.३३




वि॰प्र॰

तस्योपदिशन्ति २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For him they give (the following rules):





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्योपदिशन्त्येकाग्निरनिकेतस्स्यादशर्माऽशरणो मुनिःस्वाध्याय एवोत्सृजमानो वाचम् ॥ २० ॥

टीका

कः पुनरेकोऽग्निः ? न तावदौपासनः, ब्रह्मचारित्वात् । तस्माल्लौकिकेऽग्नौ यथापूर्वं सायंप्रातस्समिध आदध्यादित्यर्थो विवक्षितः।

अपरं आह-' श्रामणकेनाग्निमाधाये'ति गौतमः । अस्यार्थः-श्रामणकं नाम वैखानससूत्रम् । तदुक्तेन प्रकारेण एकोऽग्निराधेयः । तस्मिन् सांयप्रातरग्निकार्यमिति । [#४]तथा च बौधायनः —'वानप्रस्थो वैखानसशास्त्रसमुदाचारो, वैखानसो वने मूलफलाशी तपस्शीलस्सवनेषूदकमुपस्पृशन् श्रामणकेनाऽग्निमुपसमाधाये'त्यादि । अन्यद्गतम् ॥२०॥

[#४]: तथा च बौधायनः इत्यादिग्रन्थो नास्ति डच. पुस्तकयोः । बौ०ध० २.६.१६.१७,

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने एकविंशी कण्डिका ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

एकाग्निर् अनिकेतः स्याद्

अशर्माशरणो मुनिः २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	he shall keep one fire only, have no house, enjoy no pleasures, have no protector, observe silence,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एकाग्निरनिकेतः स्यादशर्माशरणो मुनिः २१

टीका

(पूर्वसूत्रे द्रष्टव्यम्।)




वि॰प्र॰

स्वाध्याय एवोत्सृजमानो वाचम् २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler

uttering speech on the occasion of the daily recitation of the Veda only. [#10]

[#10]: 'But which is that one fire? Certainly not the Gṛhya-fire, because he must remain chaste. Therefore the meaning intended is, "He shall offer a Samidh morn and evening in the common fire, just as formerly, (during his studentship)." Another commentator says, "Gautama declares that he shall kindle a fire according to the rule of the Śrāmanaka Sūtra. The Śrāmanaka Sūtra is the Vaikhānasa Sūtra. Having kindled a fire in the manner prescribed there, he shall sacrifice in it every morning and every evening."'--Haradatta. See also Manu VI, 4; Yājñ. III, 45.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वाध्याय एवोत्सृजमानो वाचम् २१

टीका

(पूर्वसूत्रे द्रष्टव्यम्।)






२२ वानप्रस्थादि

वि॰प्र॰

तस्यारण्यम् आच्छादनं विहितम् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A dress of materials procured in the woods (skins or bark) is ordained for him. [#1]



[#1]: 22. Manu VI, 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्याऽऽरण्यमाच्छादनं विहितम् ॥ १ ॥

टीका

अरण्ये भवमारण्यमजिनवल्कलादि ॥१॥




वि॰प्र॰

ततो मूलैः फलैः पर्णैस् तृणैर् इति वर्तयंश् चरेत् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Then he shall wander about, sustaining his life by roots, fruits, leaves, and grass. [#2]



[#2]: Manu VI, 5, 21; Yājñ. III, 46.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततो मूलैः फलैः पर्णैस्तृणैरिति वर्तयंश्चरेत् ॥ २ ॥

टीका

ततो मूलादिभिर्वर्तयन् वृत्तिः प्राणयात्रा तां कुर्वंश्चरेच्चरणशीलः स्यात् ॥ २॥




वि॰प्र॰

अन्ततः प्रवृत्तानि (= स्वयम् पतितानि) ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the end (he shall live on) what has become detached spontaneously.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्ततः प्रवृत्तानि ॥३॥

टीका

मूलादिभिः स्वयंगृहीतैः कञ्चित्कालं वर्तयित्वा अन्ततः अन्ते प्रवृत्तानि स्वयमेव पतितानि अभिनिश्रयेदिति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः । तान्यभिनिश्रित्य तैर्वतयेदिति ॥ ३॥




वि॰प्र॰

ततोऽपो वायुम् आकाशम् इत्य् अभिनिश्रयेत् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Next he shall live on water, (then) on air, then on ether. [#3]



[#3]: 'Then he shall live on ether, i.e. eat nothing at all.'--Haradatta. Manu VI, 31; Yājñ. III, 55.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततोऽपो वायुमाकाशमित्यभिनिश्रयेत् ॥ ४ ॥

टीका

ततः कियन्तञ्चित्कालमब्भक्षः ततो वायुभक्षः तत आकाशमभिनिश्रयेत् न किञ्चित् भक्षयेदिति । अभिनिश्रयणं सेवनम् ॥४॥




वि॰प्र॰

तेषाम् उत्तर उत्तरः संयोगः फलतो विशिष्टः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Each following one of these modes of subsistence is distinguished by a (greater) reward.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामुत्तर उत्तरस्संयोगः फलतो विशिष्टः ॥५॥

टीका

संयुज्यते संश्रयत इति संयोगः । तेषां मूलादीनां मध्ये उत्तरमुत्तरं समाश्रयणं फलतो विशिष्टमिति द्रष्टव्यम् ॥ ५॥




वि॰प्र॰

अथ वानप्रस्थस्यैवानुपूर्व्यम् एक उपदिशन्ति ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now some (teachers) enjoin for the hermit the successive performance (of the acts prescribed for the several orders). [#4]



[#4]: 'The word atha, "now," introduces a different opinion. Above, it has been declared that the life in the woods (may be begun) after the studentship only. But some teachers enjoin just for that hermit a successive performance of the acts.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ वानप्रस्थस्यैवाऽऽनुपूर्व्यमेक उपदिशन्ति ॥६॥

टीका

अथेति पक्षान्तरोपन्यासे । पूर्वं ब्रह्मचर्यादेव वनप्रवेश उक्तः । एके वाचार्यास्तस्यैव वानप्रस्थस्याऽऽनुपूर्व्य कर्मोपदिशन्ति ॥६॥




वि॰प्र॰

विद्यां समाप्य

दारं कृत्वाग्नीन् आधाय

कर्माण्य् आरभते, सोमावरार्ध्यानि यानि श्रूयन्ते ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After having finished the. study of the Veda, having taken a wife and kindled the sacred fires, he shall begin the rites, which end with the Soma-sacrifices, (performing) as many as are prescribed in the revealed texts.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विद्यां समाप्य दारं कृत्वाऽग्नीनाधाय कर्माण्यरभते सोमावरार्ध्यानि यानि श्रूयन्ते ॥ ७ ॥

प्रस्तावः

कथम्? —

टीका

ब्रह्मचर्ये स्थितो विद्यां समाप्य गृहस्थश्च भूत्वाऽग्नीनाधाय कर्माणि कुर्यात् । कानि ? सोमावरार्ध्यानि अवरार्धं पश्चार्धं तत्र भवोऽवरार्ध्यः सोमः अवरार्ध्यो येषां तानि सोमावरार्ध्यानि सोमान्तानि हविर्यज्ञाख्यानि चातुर्मास्यादीन् हविर्यज्ञान् सोमं चेत्यर्थः । यानि श्रूयन्ते श्रुतौ विहितानि ॥७॥




वि॰प्र॰

गृहान् कृत्वा सदारः सप्रजः सहाग्निभिर् बहिर्ग्रामाद् वसेत् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(Afterwards) he shall build a dwelling, and dwell outside the village with his wife, his children, and his fires, [#5]



[#5]: Manu VI, 3 seq.; Yājñ. III, 45.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गृहान् कृत्वा सदारस्सप्रजस्सहाग्निभिर्बहिर्ग्रामाद्वसेत् ॥ ८ ॥

टीका

अथ ग्रामाद्बहिररण्ये गृहान् कृत्वा सकुटुम्बस्सहैव चाग्निभिर्ग्रामाद्बहिर्वसेत् । अस्मिन्पक्षे प्रागुक्तमेकाग्निरित्येतन्नाऽस्ति ॥ ८ ॥




वि॰प्र॰

एको वा ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Or (he may live) alone.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एको वा ॥ ९ ॥

टीका

अथवा पुत्रेषु भार्यां निक्षिप्य स्वयमेक एव वसेत्। अस्मिन् पक्षे 'प्राजापत्यां निरुप्येष्ट'मिति परिव्राज उक्तेन न्यायेन श्रौतानग्नीनात्मनि समारोप्य श्रामणकेनाऽग्निमाधाय एकाग्निर्भवेत् ॥९॥




वि॰प्र॰

शिलोञ्छेन(=उपात्तशस्यात् क्षेत्रात् शेषावचयनेन) वर्तयेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall support himself by gleaning corn. [#6]



[#6]: Haradatta thinks that this rule refers both to the hermit who lives with his family and to him who lives alone. Others refer it to the latter only.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सिलोञ्छेन वर्तयेत् ॥ १० ॥

टीका

व्याख्यातः शिलोञ्छः+++(=उपात्तशस्यात् क्षेत्रात् शेषावचयनम्)+++ । तेन वर्तयेत् प्राणयात्रां कुर्यात् । इदं सकुटुम्बस्य एकाकिनश्च साधारणम् । एकाकिन एवेत्यन्ये ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

न चात ऊर्ध्वं प्रतिगृह्णीयात् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And after that he shall not any longer take presents.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चाऽत ऊर्ध्वं प्रतिगृह्णीयात् ॥ ११ ॥

टीका

यदा सिलोञ्छेन वृत्तिर्जाता अत ऊर्ध्वं न कुतश्चिदपि प्रतिगृह्णीयात् ॥११॥




वि॰प्र॰

अभिषिक्तश् च जुहुयात् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall sacrifice (only) after having bathed (in the following manner):





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अभिषिक्तश्च जुहुयात् ॥ १२ ॥

टीका

यदा जुहुयात्तदा अभिषिक्तः स्नातः। अनुवादोऽयं स्नाने विशेषं विधातुम् ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

शनैर् अपोऽभ्यवेयाद्

अभिघ्नन्न्

अभिमुखम् आदित्यम्

उदकम् उपस्पृशेत् (=स्नायात्) १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall enter the water slowly, and bathe without(??) beating it (with his hand), his face turned towards the sun.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शनैरपोऽभ्युपेयादभिघ्नन्नभिमुख आदित्यमुदकमुपस्पृशेत् ॥ १३ ॥

टीका

शनैरवेगेन जलाशयं प्रविशेत् । प्रविश्य चाऽभिघ्नन् हस्तेनोदकं ताडयन् उदकमुपस्पृशेत् स्नायात् आदित्याभिमुखः ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

इति सर्वत्रोदकोपस्पर्शन-विधिः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This rule of bathing is valid for all (castes and orders).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

#१इति सर्वत्रोदकोपस्पर्शनविधिः ॥ १४ ॥

टीका

सर्ववर्णाश्रमसाधारणमेतत् । तथाचोत्तरत्र तस्य ग्रहणम् ॥ १४ ॥

#१: 'इति विधिः' इत्येव सूत्रम् च्छ. पु.




वि॰प्र॰

तस्य द्वन्द्वं द्रव्याणाम् एक उपदिशन्ति -

पाकार्थ-भोजनार्थ-

वासि(=chisel)-परशु-दात्र(=असिद)-काजानाम्(=mallet) १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some enjoin (that he shall prepare) two sets of utensils for cooking and eating, (and) of choppers, hatchets, sickles, and mallets. [#7]



[#7]: According to Haradatta, the word kāja appears to designate a 'mallet;' in the passage from the Rāmāyaṇa quoted in the Petersburg Dict. the commentator explains it by peṭaka, 'basket.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्य द्वन्द्वद्रव्याणामेक उपदिशन्ति पाकार्थं भोजनार्थ वासिपरशुदात्रकाजानाम् ॥ १५ ॥

टीका

यानि पाकार्थानि ताम्रभाण्डादीनि । यानि च भोजनार्थानि कांस्यादीनि । वासिर्दर्व्यादि । तेषां सर्वेषां वास्यादीनां चतुर्णा#२मेकैकस्य द्वे द्वे द्रव्ये उत्पाद्ये इत्येक उपदिशन्ति । काजमपि वास्यादिवदुपकरणविशेषो दारुमयः ॥ १५॥

#२: एकैकस्यां विधायां इति च पु.




वि॰प्र॰

द्वंद्वानाम् एकैकम् आदायेतराणि (भार्यायै) दत्वा ऽरण्यम् अवतिष्ठेत १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall take one of each pair (of instruments), give the others (to his wife), and (then) go into the forest.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वन्दानामेकैकमादायेतराणि दत्वाऽरण्यमवतिष्ठेत ॥१६॥

टीका

तेषां पाकादिसाधनानां द्रव्याणामेकैकं द्रव्यं स्वयमादायेतराणि भार्यायै दत्वा अरण्यमवतिष्ठेत उपतिष्ठेत् आश्रयेदिति ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

तस्यारण्येनैवात ऊर्ध्वं होमो, वृत्तिः, (अतिथि-)प्रतीक्षा, ऽऽच्छादनं च १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	After that time (he shall perform) the burnt-oblations, (sustain) his life, (feed) his guests, and (prepare) his clothes with materials produced in the forest. [#8]



[#8]: Yājñ. III, 46.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्याऽऽरण्येनैवाऽत ऊर्ध्वं होमो वृत्तिः प्रतीक्षाच्छादनं च ॥१७॥

टीका

तस्य वानप्रस्थस्याऽतोऽरण्यप्रवेशादूर्ध्वं आरण्येनैव नीवारादिना होमः वृत्तिः प्राणयात्रा प्रतीक्षा अतिथिपूजा च आच्छादनं वल्कलादिना ॥ १७ ॥




वि॰प्र॰

येषु कर्मसु पुरोडाशाश् चरवस्

तेषु कार्याः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Rice must be used for those sacrifices for which cakes mixed with meat (are employed by the householder).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

येषु कर्मसु पुरोडाशाश्चरवस्तेषु कार्याः ॥१८॥

टीका

येषु दर्शपूर्णमासादिषु पुरोडाशा विहिताः गृहस्थस्य, तेष्वस्य तत्स्थाने #१चरवः कार्याः ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

सर्वं चोपांशु - सह स्वाध्यायेन १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And all (the Mantras), as well as the daily portion of the Veda, (must be recited) inaudibly.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वं चोपांशु सह स्वाध्यायेन ॥ १९ ॥

टीका

सर्वं च कर्मकाण्डं साङ्गं प्रधानमुपांशु भवति पारायणब्रह्मयज्ञाध्ययनेन सह । तदप्युपांशु कर्तव्यमिति ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

नारण्यम् अभ्याश्रावयेत् २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall not make the inhabitants of the forest hear (his recitation). [#9]



[#9]: This Sūtra explains the word upāṃśu, 'inaudibly.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽऽरण्यमभ्याश्रावयेत् ॥ २०॥

टीका

उपांशुवचनादेव सिद्धे वचनमाभिमुख्यप्रतिषेधार्थम् । तेनाऽरण्यस्था यथा नाऽऽभिमुख्येन शृणुयुः तावदुपांश्विति ॥ २० ॥




वि॰प्र॰

अग्न्य्-अर्थं शरणम् (=गृहम्) २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(He shall have) a house for his fire (only).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्न्यर्थं शरणम् ॥ २१ ॥

टीका

शरणं गृहं तदग्न्यर्थमेव ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

आकाशे स्वयम् (न गृहे) २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He himself (shall live) in the open air.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आकाशे स्वयम् ॥ २२ ॥

टीका

स्वयं चाऽऽकाश एव वसेत् ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

अनुपस्तीर्णे शय्य्-आसने



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	His couch and seat, must not be covered (with mats).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनुपस्तीर्णे शय्यासने ॥ २३ ॥

टीका

शयनं चाऽऽसनं चाऽनुपस्तीर्णे देशे कुर्यात् न तु किञ्चिदुपस्तीर्य ॥२३॥




वि॰प्र॰

नवे सस्ये प्राप्ते पुराणम् अनुजानीयात् (विसर्जनाय) २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he obtains fresh grain, he shall throw away the old (store). [#10]



[#10]: Manu VI, 15; Yājñ. III, 47.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नवे सस्ये प्राप्ते पुराणमनुजानीयात् ॥ २४ ॥

टीका

नवे धान्ये श्यामाकनीवारादौ प्राप्ते जाते पुराणं पूर्वसञ्चितं सस्यमनुजानीयात् परित्यजेत् । तत्र मनुः —

#२ 'त्यजेदाश्वयुजे मासि मुन्यन्नं पूर्वसञ्चितम् ।

जीर्णानि चैव वासांसि पुष्पमूलफलानि च ॥' इति ॥ २४ ॥

#२: म० स्मृ० ६.२५. इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने द्वाविंशी कण्डिका ॥ २२ ॥






२३ गृहस्थ-श्रेष्ठता

वि॰प्र॰

भूयांसं वा नियमम् इच्छन्न्

अन्वहम् एव पात्रेण सायं प्रातर् अर्थम् आहरेत् १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he desires (to perform) very great austerities, he (shall not make a hoard of grain, but) collect food every day only, morning and evening, in his vessel. [#1]



[#1]: 23. The following rules apply to a solitary hermit.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भूयांसं वा नियममिच्छन्नन्वहमेव पात्रेण सायंप्रातरर्थमाहरेत् ॥ १ ॥

टीका

इदमेकाकिनो वानप्रस्थस्य । भूयासं नियममिच्छन्न सस्यं सञ्चिनुयात् । किं तर्हि ? अन्वहमेव पात्रेण येनकेनचित् सायंप्रातश्चाऽर्थमशनीयमात्रमाहरेत् वानप्रस्थेभ्य एव ॥१॥




वि॰प्र॰

ततो मूलैः फलैः पर्णैस् तृणैर् इति वर्तयंश् चरेद्

अन्ततः प्रवृत्तानि (=स्वयम्पतितानि),

ततोऽपो वायुम् आकाशम्

इत्य् अभिनिश्रयेत्।

तेषामुत्तर उत्तरः संयोगः फलतो विशिष्टः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards he shall wander about, sustaining his life with roots, fruits, leaves, and grass (which he [#2] collects). Finally (he shall content himself with) what has become detached spontaneously. Then he shall live on water, then on air, (and finally) upon ether. Each succeeding mode of subsistence procures greater rewards.



[#2]: These Sūtras are repeated in order to show that, according to, the opinion of those who allow hermits to live with their families, the end should be the same.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततो मूलैः फलैः पर्णैस्तृणैरिति वर्तयंश्चरेदन्ततः प्रवृत्तानि ततोऽपो वायुमाकाशमित्यभिनिश्रयेत् । तेषामुत्तर उत्तरस्संयोगः फलतो विशिष्टः ॥२॥

प्रस्तावः

एवं कियन्तचित्कालं वर्तयित्वा—

टीका

सर्वं गतम् ॥२॥




वि॰प्र॰

अथ पुराणे श्लोकाव् उदाहरन्ति ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now they quote (the following) two verses from a Purāṇa: [#3]



[#3]: 'The "orders" have been described. Now, giving conflicting opinions, he discusses which of them is the most important.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ पुराणे श्लोकावुदाहरन्ति–

अष्टाशीतिसहस्राणि ये प्रजामीषिर ऋषयः ।

दक्षिणेनाऽर्यम्णः पन्थानं ते श्मशानानि भेजिरे ॥३॥

प्रस्तावः

निरूपिता आश्रमाः। अथेदानीं पक्षप्रतिपक्षरूपेण तेषामेव प्राधान्यमप्राधान्यं च निरूप्यते—

टीका

अष्टाशीतिसहस्राणि ये गृहस्था ऋषयः प्रजामीषिरे प्रजातिमभ्यनन्दन् ते अर्यम्णो यो दक्षिणेन पन्थाः दक्षिणायनमार्गः तं प्राप्य छान्दोग्योक्तेन #१धूमादिमार्गेण गत्वा पुनरपि सम्भूय श्मशानानि भेजिरे मरणं प्रतिपेदिरे। जायस्व म्रियस्वेत्याजीवं जीवभावमापेदिर इति गृहस्थानां निन्दा ॥३॥

#१: छा० उ० ५. १०. ३-६




वि॰प्र॰

अष्टाशीति-सहस्राणि ये

प्रजाम् ईशिर (=अभ्यनन्दन्) ऋर्षयः ।

दक्षिणेनार्यम्णः पन्थानं

ते श्मशानानि भेजिरे ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Those eighty thousand sages who desired offspring passed to the south by Aryaman's road and obtained burial-grounds. [#4]



[#4]: This verse and the next are intended to disparage the order of householders. Haradatta explains 'burial-grounds' by 'new births which lead to new deaths;' but see below, Sūtra 10. See also Yājñ. III, 186-187.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अष्टाशीतिसहस्राणि ये प्रजां नेषिर ऋषयः ।

उत्तरेणाऽर्यम्णः पन्थानं तेऽमृतत्वं हि कल्पते ॥ ४॥

टीका

ये#२तु प्रजातिं नाभ्यनन्दन् ते उत्तरायणमार्गेण[#३] अर्चिरादिमार्गेण गत्वा अमृतत्त्वं विभक्तिव्यत्ययः, अमृतत्वाय कल्पते वचनव्यत्ययः कल्पन्ते समर्थास्सम्पद्यन्ते ॥४॥

#२: प्रजा. इति च.पु.

[#३]: छा० उ० ५.१०.१,२




वि॰प्र॰

अष्टाशीतिसहस्राणि ये प्रजां नेषिरर्षयः ।

उत्तरेणार्यम्णः पन्थानं तेऽमृतत्वं हि कल्पते ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Those eighty thousand sages who desired no offspring passed by Aryaman's road to the north and obtained immortality.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

इत्यूर्ध्वरेतसां प्रशंसा ॥५॥

टीका

गृहस्थादन्ये त्रयोऽपि ऊर्ध्वरेतसः। तेषामेषा प्रशंसेति ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

इत्यूर्ध्वरेतसां (=गृहस्थेतरेषाम्) प्रशंसा ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Thus are praised those who keep the vow of chastity.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

इत्यूर्ध्वरेतसां प्रशंसा ॥५॥

टीका

गृहस्थादन्ये त्रयोऽपि ऊर्ध्वरेतसः। तेषामेषा प्रशंसेति ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

अथापि संकल्प-सिद्धयो (=सङ्कल्पत एव सिद्धिः) भवन्ति ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now they accomplish also their wishes merely by conceiving them,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽपि सङ्कल्पसिद्धयो भवन्ति ॥ ६॥

प्रस्तावः

पुनरपि तेषामेव प्रकारान्तरेण प्रशंसा—

टीका

अथाऽपि अपि च सङ्कल्पादेव सिद्धयो भवन्ति तेषामूर्ध्वरेतसाम् ॥६॥




वि॰प्र॰

यथा वर्षं, प्रजा-दानं,

दूरे दर्शनं, मनो-जवता,

यच्चान्यद् एवं युक्तम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For instance, (the desire to procure) rain, to bestow children, second-sight, to move quick as thought, and other (desires) of this description.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा वर्षं प्रजा दानं दूरदर्शनं मनोजवता यच्चान्यदेवंयुक्तम् ॥ ७ ॥

प्रस्तावः

तत्रोदाहरणम् -

टीका

यदि महत्यामनावृष्टौ#१ सत्यां 'वर्षतु देव' इति ते कामयेरन् तदा कामवर्षी पर्जन्यो भवति । यदि वा कश्चिदपुत्रमनुगृह्णीयुः-पुत्रोऽस्य जायतामिति स पुत्रवानेव भवति । यदि वा #२चोलेष्ववस्थितास्तदैव हिमवन्तं दिदृक्षेरन् तथैव तद्भवति। मनस इव जवो येषां ते मनोजवा तेषां भावो मनोजवता । यदि कामयेरन् अमुं देशमियत्यामेव कालकलायां प्राप्नुयामेति, ततो यावता कालेन मनस्तं देशं प्राप्नोति तावता तं देशं प्राप्नुयुरिति । यच्चान्यदेवंयुक्तम् रोगिणामारोग्यादि तदपि सङ्कल्पादेव तथा भवति ॥ ७॥

#१: सत्यां इति नास्ति च. पु.

#२: 'दूरेषु' इति. छ. पु.




वि॰प्र॰

तस्माच् छ्रुतितः, प्रत्यक्ष-फलत्वाच् च

विशिष्टान् आश्रमान् एतान् एके ब्रुवते ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Therefore on account of (passages) of the revealed texts, and on account of the visible results, some declare these orders (of men keeping the vow of chastity to be) the most excellent.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यस्मादेवम्—

तस्माच्छ्रुतितः प्रत्यक्षफलत्वाच्च विशिष्टानाश्रमानेतानेके ब्रुवते ॥ ८॥

टीका

तस्माच्छ्रुतितः 'यदहरेव विरजेत्तदहरेव प्रव्रजेदि'त्यादिश्रुत्यनुगतत्वादुक्तेन प्रकारेण प्रत्यक्षफलत्वाच्च एतानूर्ध्वरेतसामाश्रमान् विशिष्टान् गार्हस्थ्यादुत्कृष्टानेके ब्रुवत इति ॥ ८॥




वि॰प्र॰

त्रैविद्य-वृद्धानां तु

वेदाः प्रमाणम्

इति निष्ठा।

तत्र यानि श्रूयन्ते

व्रीहि-यव-पश्व्-आज्य-पयः-कपाल-पत्नी-संबन्धान्य्

उच्चैर् नीचैः कार्यम् इति

तैर् विरुद्ध आचारो ऽप्रमाणम् इति मन्यन्ते १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But (to this we answer): It is the firm opinion of those who are well versed in the threefold sacred learning, that the Vedas are the highest authority. They consider that the (rites) which are ordered there to be performed with rice, yava, animals, clarified butter, milk, potsherds, (in conjunction) with a wife, (and accompanied) by loud or muttered (Mantras), must be performed, and that (hence) a rule of conduct which is opposed to these (rites) is of no authority.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रैवृद्यवृद्धानां तु वेदाः प्रमाणमिति निष्ठा तत्र यानि श्रूयन्ते व्रीहियवपश्वाज्यपयःकपालपत्नीसम्बन्धान्युच्चैर्नीचैः कार्यमिति तैर्विरुद्ध आचारोऽप्रमाणमिति मन्यन्ते ॥ ९॥

प्रस्तावः

तदिदं गार्हस्थ्योत्कर्षप्रतिपादनेन निराकरोति—

टीका

त्र्यवयवा विद्या त्रिविद्या त्रयो वेदाः ।

तां ये पाठतश्चाऽर्थतश्च विदन्ति ते त्रैविद्याः।

तेषु पक्व-ज्ञानास् त्रेविद्यवृद्धाः ।

तेषां #१वेदशास्त्रविदां वेदा एव प्रमाणम् अतीन्द्रियेऽर्थ इति, निष्ठा निर्णयः ।

यथाह भगवान् जैमिनिः— #२'चोदनालक्षणोऽर्थो धर्मः, इति[#३] प्रत्यक्षमनिमित्तमि'ति च ।

ततश् च तत्र वेदे यानि कर्माणि श्रूयन्ते,

किंलक्षणानि ? व्रीहियवादिभिस् सम्बद्धानि

"उच्चैः ऋचा क्रियते, उपांशु यजुषे"त्येवंप्रकाराणि

तैर् विरुद्ध आचारः प्रमाणं न भवतीति मन्यन्ते ।

एतदुक्तं भवति— सर्वेषु वेदेषु सर्वासु च शाखासु अग्निहोत्रादीनि[#४] विश्वसृजामयनपर्यन्तानि

कर्माण्येव तात्पर्यतया विधीयन्ते ।

अतो गार्हस्थ्यम् एव श्रेष्ठम् ।

ऊध्वरेतसां त्वाश्रमास् तद्विरुद्धा

नैवाऽऽश्रयणीयाः यदि वेदाः प्रमाणम् इति ।

तथा च गौतमः-'ऐकाश्रम्यं त्वाचार्याः प्रत्यक्षविधानात् गार्हस्थ्यस्ये'ति । एवं गार्हस्थ्यं प्रशस्यते ॥९॥

#१: वेदशास्त्रार्थविदा इति छ. पु.

#२: जै० सू० १. १. २.

[#३]: जै० सू० १. १. ४.

[#४]:

सहस्रवत्सरसाध्यं सत्रं विश्वसृजामयनम् । अत्र संवत्सरशब्दो दिनपर इति मीमांसकाः । पू.मी. ६. ७.१३




वि॰प्र॰

यत् तु श्मशानम् उच्यते

("दक्षिणेनार्यम्णः पन्थानं ते श्मशानानि भेजिरे" इत्यस्मिन्)

नाना-कर्मणाम् एषोऽन्ते पुरुष-संस्कारो विधीयते ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But by the term burial-ground (in the text above given) it is intended to ordain the last rites for those who have performed many sacrifices, (and not to mean that dead householders become demons and haunt burial-grounds.) [#5]



[#5]: The Sūtra is intended to remove the blame thrown on the order of householders by the verse quoted. Haradatta seems to have forgotten his former explanation of Śmaśānāni.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यत्तु श्मशानमुच्यते नानाकर्मणामेषोऽन्ते पुरुषसंस्कारो विधीयते ॥ १० ॥

प्रस्तावः

श्मशानानि भेजिर इति निन्दां परिहरति—

टीका

यत्तु गृहस्थानां श्मशान श्रूयते स एष नानाकर्मणामग्निहोत्रादीनामन्ते पितृमेधाख्यः पुरुषसंस्कारो विधीयते । न तु पिशाचा भूत्वा श्मशानमेव सेवन्त इति ॥ १०॥




वि॰प्र॰

ततः परम् अनन्त्यं फलं स्वर्ग्य-शब्दं श्रूयते १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The revealed texts declare that after (the burial follows) a reward without end, which is designated by the term 'heavenly bliss.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततः परमनन्त्यं फलं स्वर्ग्यशब्दं श्रूयते ॥१२॥

प्रस्तावः

कुत इत्याह—

टीका

ततः परं श्मशानकर्मणोऽनन्तरम्, अनन्त्यमपरिमितं स्वर्गशब्दवाच्यं फलं श्रूयते-'स एष यज्ञायुधी यजमानोऽञ्जसा स्वर्गं लोकमेती'ति । अनन्त्यं स्वर्ग्यमिति[#५] यकारश्छान्दसः उपजनः अपपाठो वा ॥१२॥

[#५]: यकारोपजनच्छान्दसः इति भवितुं युक्तम् ।

इत्यापस्तम्बधर्ममूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने त्रयोविंशी कण्डिका ॥२३॥






२४ गृहस्थ-श्रेष्ठता

वि॰प्र॰

अथाप्यस्य प्रजातिम्

अमृतम् आम्नाय आह । प्रजामनु प्रजायसे तदु ते मर्त्यामृतमिति १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now the Veda declares also one's offspring to be immortality (in this verse): 'In thy offspring thou art born again, that, mortal, is thy immortality.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाप्यस्य प्रजातिममृतमानाय आह—

प्रजामनु प्रजायसे तदु ते मत्थोऽमृतामिति ॥ १ ॥

प्रस्तावः

पुनरपि गार्हस्थ्यमेव प्रकारान्तरेण स्तौति—

टीका

अथाऽपि अपि च अस्य गृहस्थस्य प्रजापतिं प्रजासन्तानम् अमृतम् अमरमणम् आम्नायो वेद आह हे मर्त्य मरणधर्मन् ! प्रजां जायमानामनु त्वं प्रजायसे त्वमेव प्रजारूपेण जायसे । तदेव ते मरणधर्मिणः अमृतममरणमिति । न त्वं म्रियसे, यतस्त्वं प्रजारूपेण तिष्ठसीति ॥ १॥




वि॰प्र॰

अथापि - स एवायं विरूढः पृथक् प्रत्यक्षेणोपलभ्यते दृश्यते चापि सारूप्यं देहत्वमेवान्यत् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now it can also be perceived by the senses that the (father) has been reproduced separately (in the son); for the likeness (of a father and of a son) is even visible, only (their) bodies are different.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽपि स एवाऽयं विरूढः पृथक्प्रत्यक्षेणोपलभ्यते दृश्यते चाऽपि सारूप्यं देहत्वमेवाऽन्यत् ॥ २ ॥

प्रस्तावः

उपपन्नं चैतदित्याह—

टीका

अपि च स एवाऽय पृथग्विरूढः प्रत्यक्षेणोपलभ्यते । स एव द्विधाभूत इव लक्ष्यते । दृश्यते हि सारूप्यं द्वयोः । देहमात्रं तु भिन्नम् । देहत्वमिति स्वार्थिकस्त्वः ॥ २॥




वि॰प्र॰

ते शिष्टेषु कर्मसु वर्तमानाः पूर्वेषां सांपरायेण कीर्तिं स्वर्गं च वर्धयन्ति ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	'These (sons) who live, fulfilling the rites taught (in the Veda), increase the fame and heavenly bliss of their departed ancestors.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ते शिष्टेषु कर्मसु वर्तमानाः पूर्वेषां साम्परायेण कीर्तिं स्वर्गं च वर्धयन्ति ॥ ३ ॥

प्रस्तावः

यदि पुत्ररूपेणाऽवस्थानं, किमेतावतेत्याह—

टीका

ते पुत्राश्शिष्टेषु चोदितेषु कर्मसु वर्तमाना अवस्थिताः पूर्वेषां पितृपितामहादीनां साम्परायेण परलोकेन सम्बद्धानां कीर्तिं स्वर्गं च वर्धयन्ति— अस्याऽयं पुत्र एवं कर्मा, अस्याऽयं पौत्र इति । स्वर्गं च वर्धयन्ति । कीर्तिमतां हि स्वर्गवासश्श्रूयते ॥ ३ ॥




वि॰प्र॰

एवमवरोऽवरः परेषाम् (=पूर्विकाणाम्) ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	'In this manner each succeeding (generation increases the fame and heavenly bliss) of the preceding ones.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवमवरोऽवरः परेषाम् ॥ ४॥

टीका

एवमनेन प्रकारेण अवरोऽवर परेषां कीर्तिं स्वर्गं च वर्धयति ॥ ४॥




वि॰प्र॰

आ भूतसंप्लवात् ते स्वर्गजितः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	'They (the ancestors) live in heaven until the (next) general destruction of created things.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आभूतसम्प्लवात्ते स्वर्गजितः ॥५॥

टीका

भूतसम्प्लवो महाप्रलयः । आ तस्मात्ते पुत्रिणस्स्वर्गजितो भवन्ति ते च ५




वि॰प्र॰

पुनः सर्गे बीजार्था भवन्तीति भविष्यत्पुराणे ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	At the new creation (of, the world) they become the seed. That has been declared in the Bhaviṣyatpurāṇa. [#1]



[#1]: 24. 'They become the seed,' i.e. 'The Prajāpatis.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पुनस्सर्गे बीजार्था भवन्तीति भविष्यत्पुराणे ॥६॥

टीका

प्रलयानन्तरं सर्गः, तत्र संसारस्य बीजार्थाः प्रजार्थाः प्रजापतयो भवन्तीति भविष्यत्पुराणे श्रूयते ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

अथापि प्रजापतेर्वचनम् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Now Prajāpati also says,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽपि प्रजापतेर्वचनम् ॥ ७॥

टीका

अपि च प्रजापतेरपि वाक्यमस्मिन्नर्थे भवति । गार्हस्थ्यमेव वरिष्ठमिति ॥७॥




वि॰प्र॰

त्रयीं विद्यां ब्रह्मचर्यं प्रजातिं श्रद्धां तपो यज्ञमनुप्रदानम् । य एतानि कुर्वते तैरित् सह (वयम् प्रजापतयः) स्मो, रजो भूत्वा ध्वंसते ऽन्यत् प्रशंसन्न् इति ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	'Those dwell with us who fulfil the following (duties): the study of the three Vedas, the studentship, the procreation of children, faith, religious austerities, sacrifices, and the giving of gifts. He who praises other (duties), becomes dust and peṛṣes.' [#2]



[#2]: 'Other (duties), i.e. the order of ascetics and the like.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रयीं विद्यां ब्रह्मचर्यं प्रजातिं श्रद्धां तपो यज्ञमनुप्रदानम् । य एतानि कुर्वते तैरित्सह स्मो रजो भूत्वा ध्वंसतेऽन्यत्प्रशंसन्निति ॥ ८॥

टीका

त्रयीं विद्यां त्रयाणां वेदानामध्ययनम् । ब्रह्मचर्यमष्टाचत्वारिंशदादिकम् । प्रजातिं प्रजोत्पादनम् । श्रद्धामास्तिक्यम् । तप उपवासादि । यज्ञमग्निहोत्रादिकं सोमयागान्तम् । अनुप्रदानं अन्तर्वेदि बहिर्वेदि च दानम् । य एतानि कर्माणि कुर्वते, तैरित् तैरेव सह वयं स्मः त एवाऽस्माकं सहायाः। अन्यत्तु ऊर्ध्वरेतसामाश्रमादिकं प्रशंसन् पुरुषो रजः पांसुर्भूत्वा ध्वंसते नश्यति । इतिशब्दो व वनसमाप्त्यर्थः । यथैवं तर्हि शिष्टेषु वर्तमानाः पुत्राः पूर्वेषां कीर्तिं स्वर्गं च वर्धयन्ति, तथा प्रतिषिद्धेषु वर्तमानां अकीर्तिं नरकं च वर्धयेयुः॥८॥




वि॰प्र॰

तत्र ये पापकृतस्त एव ध्वंसन्ति यथा पर्णं वनस्पतेर्न परान्हिंसन्ति ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Those among these (sons) who commit sin, peṛṣ alone, just as the leaf of a tree (which has been attacked by worms falls without injuring its branch or tree). They do not hurt their ancestors.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र ये पापकृतस्त एवं ध्वंसन्ति यथा पर्णं वनस्पतेर्न परान् हिंसन्ति ॥ ९॥

प्रस्तावः

तत्राऽऽह—

टीका

तत्र प्रजासन्ताने ये पापस्य कर्तारः, त एव ध्वंसन्ते न परान् पित्रादीन् हिंसन्ति । यथा यदेव पर्णं वनस्पतेः कीटादिभिर्दूषितं तदेव पतति, न वनस्पतिं शाखान्तरं वा पातयति तद्वत् ॥९॥




वि॰प्र॰

नास्यास्मिंल् लोके कर्मभिः संबन्धो विद्यते तथा परस्मिन्कर्मफलैः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(For) the (ancestor) has no connection with the acts committed (by his descendant) in this world, nor with their results in the next.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽस्याऽस्मिल्ँलोके कर्मभिस्सम्बन्धो विद्यते तथा परस्मिन् कर्मफलैः ॥१०॥

प्रस्तावः

एतदेवोपपादयति—

टीका

अस्येति सामान्यापेक्षमेकवचनम् । अस्य पित्रादेः पूर्वपुरुषस्य आस्मिन् लोके पुत्रकृतैः कर्मभिः सम्बन्धो न विद्यते । दृष्टान्तोऽयम् । यथा पुत्रकृतेषु कर्मसु पित्रादेः कर्तृत्वं नाऽस्ति, तथा परस्मिन्नपि लोके कर्मफलैरपि सम्बन्धो नाऽस्तीत्यर्थः॥ १० ॥




वि॰प्र॰

तदेतेन वेदितव्यम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(The truth of) that may be known by the following (reason):





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तदेतेन वेदितव्यम् ॥ ११ ॥

टीका

यदुक्तं ये पापकृतस्त एव ध्वंसन्ति न परान् हिंसन्तीति तदर्थरूपमेतेन वक्ष्यमाणेन हेतुना वेदितव्यम् ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

प्रजापतेरृषीणामिति सर्गोऽयम् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	This creation (is the work) of Prajāpati and of the sages.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रजापतेर्ऋषीणामिति सर्गोऽयम् ॥१२॥

टीका

प्रजापतेर्हिरण्यगर्भस्य ऋषीणां च मरीच्यादीनामयं सर्गो देवादिस्तिर्यगन्तः । ते चाऽध्वस्ता एच स्वे स्वे पदे वर्तन्ते । यदि च पुत्राः पापकृतः स्वयं ध्वंसमानाः परानपि ध्वंसयेयुः, सदैतन्नोपपद्यते— पुण्यकृतः सुखेनाऽद्यापि वर्तन्ते इति ॥ १२॥




वि॰प्र॰

तत्र ये पुण्यकृतस् तेषां प्रकृतयः परा ज्वलन्त्य (= तारारूपेण) उपलभ्यन्ते १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The bodies of those (sages) who stay there (in heaven) on account of their merits appear visibly most excellent and brilliant (as, for instance, the constellation of the seven Ṛṣis). [#3]



[#3]: As the Ṛṣis have not lost heaven through the sins of their sons, the dogma according to which ancestors lose heaven through the sins of their sons, must be false.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र ये पुण्यकृतस्तेषां प्रकृतयःपरा ज्वलन्त्य उपलभ्यन्ते ॥ १३ ॥

प्रस्तावः

अत्रोदाहरणमाह—

टीका

तत्र स्वर्गे ये पुण्यकृतो वसिष्ठादयस्तेषां प्रकृतयश्शरीराणि परा उत्कृष्टाः ज्वलन्त्यः दीप्यमाना उपलभ्यन्ते, दिवि यथा सप्तर्षिमण्डलम् । श्रूयते च#१ 'सुकृतां वा एतानि ज्योतींषि, यन्नक्षत्राणी'ति । इदमपि प्रमाणं न पुत्राणां ध्वंसे पूर्वेषां प्रध्वंस इति ॥ १३ ॥

#१: तै० सं० ५.५ १.




वि॰प्र॰

स्यात् तु कर्मावयवेन तपसा वा कश्चित् सशरीरो ऽन्वन्तं लोकं जयति, सङ्कल्पसिद्धिश् च स्यान् - न तु तज् ज्यैष्ठ्यम् आश्रमाणाम् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But even though some (ascetic), whilst still [#4] in the body, may gain heaven through a portion of (the merit acquired by his former) works or through austerities, and though he may. accomplish (his objects) by his mere wish, still this is no reason to place one order before the other.



[#4]: Āpastamba's own opinion is apparently against pure asceticism.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्यात्तु कर्मावयवेन तपसा वा कश्चित्सशरीरोऽन्तवन्तं लोकं जयति सङ्कल्पसिद्धिश्च स्यान्न तु तज्ज्यैष्ठ्यमाश्रमाणाम् ॥ १४ ॥

टीका

कर्मावयवेन पूर्वार्जितानां कर्मणामेकदेशेन भुक्तशेषेण तपसा वा तीव्रेण कश्चिदूर्ध्वरेतास्सहशरीरेणाऽन्तवन्तं लोकं जयतीति यत्तत् स्यात् सम्भवेदपि । यश्च सङ्कल्पादेव सिद्धिस्स्यादिति, तदपि स्यात् न तु तदाश्रमाणां ज्यैष्ठ्यकारणमिति । तदेव "मैकाश्रम्यं त्वाचार्या' इत्ययमेव पक्षः स्थापितः । अन्ये मन्यन्ते-सर्वे आश्रमा दूषिताः भूषिताश्च । ततस्तेषु सर्वेषु यथोपेदेशमव्यग्रो वर्तमानः क्षेमं गच्छतीत्येतदेव स्थितमिति ॥ १४ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने चतुर्विशी कण्डिका॥ १७ ॥

इति चापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायां उज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने नवमः पटलः ॥९॥






२५ राजधर्माः

वि॰प्र॰

व्याख्याताः सर्ववर्णानां साधारणवैशेषिका धर्माः । राज्ञस्तु विशेषाद्वक्ष्यामः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The general and special duties of all castes have been explained. But we will now declare those of a king in particular.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

व्याख्यातास्सर्ववर्णानां साधारणवैशेषिका धर्मा राज्ञस्तु विशेषाद्वक्ष्यामः ॥ १॥

टीका

उक्तवक्ष्यमाणसङ्कीर्तनं श्रोतृबुद्धिसमाधानार्थम् । अहिंसासत्यास्तेयादयः सर्ववर्णानां साधारणधर्माः । अध्ययनादयस्त्रयाणाम् । अध्यापनादयो ब्राह्मणस्य । युद्धादयः क्षत्रियस्य । कृष्यादयो वैश्यस्य । शुश्रूषा शूद्रस्य । राजाऽत्राभिषिक्तो विविक्षितः। तस्यैव हि वक्ष्यमाणं धर्मजातं सम्भवति । तस्य विशेषाद्विशेषतो यद्वक्तव्यं तद्वक्ष्यामः । विशेषानिति द्वितीयान्तपाठस्तु युक्तः॥१॥




वि॰प्र॰

दक्षिणाद्वारं वेश्म पुरं च मापयेत् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall cause to be built a town and a palace, the gates of both of which (must look) towards the south.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दक्षिणाद्वारं वेश्म पुरं च मापयेत् ॥ २॥

टीका

वेश्म गृहं पुरं नगरं तदुभयमपि दक्षिणाद्वारं मापयेत् कारयेत् स्थपत्यादिभिः । दक्षिणपार्श्वे द्वारं यस्य तत्तथोक्तम् ॥ २ ॥




वि॰प्र॰

अन्तरस्यां पुरि वेश्म ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The palace (shall stand) in the heart of the town. [#1]



[#1]: 25. 'In the heart of the town, i.e. in that town which is surrounded by all the walls.'--Haradatta. Compare Manu VII, 76.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्तरस्यां पुरि वेश्म ॥ ३ ॥

टीका

सर्वेषामेव प्राकाराणां मध्ये या पुस्तस्यामन्तरस्यां पुरि वेश्म मापयेदात्मनः ॥३॥




वि॰प्र॰

तस्य पुरस्तादावसथस्तदामन्त्रणमित्याचक्षते ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In front of that (there shall be) a hall. That is called the hall of invitation.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्य पुरस्तादावसथस्तदामन्त्रणमित्याचक्षते ॥ ४॥

टीका

तस्य वेश्मनः पुरस्तादावसथः कारयितव्यः । एत्य वसन्त्यस्मिन्नित्यावसथः आस्थानमण्डपः। तस्यामन्त्रणमिति संज्ञा#१ ॥४॥

#१: तत्र ह्यतिथय आमन्त्र्यन्ते इत्यधिकः पाठः च. पु.




वि॰प्र॰

दक्षिणेन पुरं सभा दक्षिणोदग्द्वारा यथोभयं संदृश्येत बहिरन्तरं चेति ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(At a little distance) from the town to the south, (he shall cause to be built) an assembly-house with doors on the south and on the north sides, so that one can see what passes inside and outside.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दक्षिणेन पुरं सभा दक्षिणोदग्द्वारा यथोभयं सन्दृश्येत बहिरन्तरं चेति ॥५॥

टीका

दक्षिणेनेत्येनबन्तम् । पुरमिति#२ 'एनपा द्वितीये'ति द्वितीयान्तम् । पुरस्य दक्षिणतः अदूरे सभा कारयितव्या। दक्षिणोदग्द्वारा दक्षिणस्यामुत्तरस्यां च दिशि द्वारं यस्यास्सा तथोक्ता। किमर्थमुभयत्र द्वारमिति चेत् । यद्बहिर्वृत्तं यच्चाऽभ्यन्तर तदुभयमपि यथा सन्दश्येतेत्येवमर्थमिति । सैषा द्यूतसभा । तस्यां धूतार्थिनः प्रविशन्तीति तदायस्थानं राज्ञः ॥ ५॥

#२: पा०सू० १.३.३१.




वि॰प्र॰

सर्वेष्वेवाजस्रा अग्नयः स्युः ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In all (these three places) fires shall burn constantly. [#2]



[#2]: According to Haradatta, the fires are to be common, not consecrated ones.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेष्वेवाऽजस्रा अग्नयस्स्युः ॥६॥

टीका

वेश्मन्यावसथे सभायामित्येतेषु सर्वेष्वेव स्थानेषु लौकिका अग्नयोऽजस्राः स्युः । अविच्छेदेन धार्याः ॥ ६॥




वि॰प्र॰

अग्निपूजा च नित्या यथा गृहमेधे ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And oblations must be offered in these fires daily, just as at the daily sacrifice of a householder. [#3]



[#3]: Manu VII, 78; Yājñ. I, 313.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्निपूजा च नित्या यथा गृहमेधे ॥ ७॥

टीका

तेषु चाग्निषु नित्यमग्निपूजा कार्या। यथा गृहमेधे औपासने सायंप्रातर्होम इत्यर्थः । मन्त्रावपि तावेव, द्रव्यमपि तदेव ॥ ७॥




वि॰प्र॰

आवसथे श्रोत्रियावरार्ध्यानतिथीन्वासयेत् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the hall he shall put up his guests, at least those who are learned in the Vedas. [#4]



[#4]: Manu VII, 82 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आवसथे श्रोत्रियावरार्ध्यानतिथीन् वासयेत् ॥ ८॥

टीका

आवसथाख्ये स्थाने अतिथीन् वासयेत् । ते विशेष्यन्ते श्रोत्रियावरार्ध्यानिति । अवरपर्यायोऽवरार्ध्यशब्दः । यदि सर्वान्वासयितुं न शक्नोति श्रोत्रियानपि तावद्वासयेदिति ॥ ८॥




वि॰प्र॰

तेषां यथागुणमावसथाः शय्यान्नपानं च विदेयम् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Rooms, a couch, food and drink should be given to them according to their good qualities.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां यथागुणमावसथाः शय्याऽन्नपानं च विदेयम् ॥९॥

टीका

तेषामतिथीनां यथागुणं विद्यावृत्तानुगुणमावसथादि विदेयं विशेषेण देयम् । आवसथा अपवरकादयः । शय्या खट्वादयः । अन्नमोदनादि। पान#१ तक्रादि ॥९॥

१. तक्रसूपादि इति च. पु. तक्रादिसूपादि इति क. पु.




वि॰प्र॰

गुरूनमात्यांश्च नातिजीवेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Let him not live better than his Gurus or ministers. [#5]



[#5]: 'The Gurus are the father and other (venerable relations).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गुरूनमात्यांश्च नातिजीवेत् ॥१०॥

टीका

गुरवः पित्रादयः । अमात्या मन्त्रिणः । तान्नाऽतिजीवेत् भक्ष्यभोज्याच्छादनादिषु तान्नाऽतिशयीत ॥ १० ॥




वि॰प्र॰

न चास्य विषये क्षुधा रोगेण हिमातपाभ्यां वावसीदेदभावाद्बुद्धिपूर्वं वा कश्चित् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And in his realm no (Brāhmaṇa) should suffer hunger, sickness, cold, or heat, be it through want, or intentionally. [#6]



[#6]: Manu VII, 134. 'Or intentionally; with reference to that the following example may be given. If anybody is to be made to pay his debts or taxes, then he is to be exposed to cold or heat, or to be made to fast (until he pays). The king shall punish (every one) who acts thus.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चास्य विषये क्षुधा रोगेण हिमातपाभ्यां वाऽवसीदेदभावाद्बुद्धिपूर्वं वा कश्चित् ॥११॥

टीका

अस्य राज्ञो विषये राष्ट्रे क्षुधा आहाराभावेन बुभुक्षया रोगेण व्याधिना हिमेन नीहारेण वर्षादीनामप्युपलक्षणमेतत् । आतपः आदित्यरश्मितापः। एतैः प्रकारैरभावात् बुद्धिपूर्वं वा न कश्चिदब्राह्मणोऽप्यवसीदेत् अवसन्नो न स्यात् । राज्ञो हयमपराधो यदाहाराद्यभावेन कश्चिदवसन्नः स्यात् । बुद्धिपूर्वं वेत्यत्रोदाहरणम् — यदा कश्चित् करमृणं वा दाप्यो भवति, तदा नाऽसौ हिमातपयोरुपनिवेशयितव्यः भोजनाद्वा निरोद्धव्यः। तथा कुर्वाणं राजा दण्डयेदिति ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

सभाया मध्ये ऽधिदेवनमुद्धत्या ऽऽवोक्ष्या ऽऽक्षान् निवपेद् युग्मान् वैभीतकान्यथार्थान् १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In the midst of the assembly-house, (the superintendent of the house) shall raise a play-table and sprinkle it with water, turning his hand downwards, and place on it dice in even numbers, made of Vibhītaka (wood), as many as are wanted.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सभाया मध्येऽधिदेवनमुद्धत्याऽवोक्ष्याऽक्षान्निवपेद्युग्मान् वैभीतकान् यथार्थान् ॥ १२ ॥

टीका

पूर्वोक्तायाः सभाया मध्ये अधिदेवनं यस्योपरि कितवा अक्षैर्दीव्यन्ति तत्स्थानमधिदेवनम् । तत् पूर्वं काष्ठादिना उद्धन्ति उद्धत्यावोक्षति । अवोक्ष्य तत्राऽक्षान् युग्मसङ्ख्याकान्वैभीतकान् विभीतकवृक्षस्य विकारभूतान् यथार्थान् यावद्भिर्द्यूतं निर्वर्तते, तावतो निवपति । कः ? यस्तत्र राज्ञा नियुक्तः सभिको नाम ॥ १२॥




वि॰प्र॰

आर्याः शुचयः सत्यशीला दीवितारः स्युः १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Men of the first three castes, who are pure and truthful, may be allowed to play there. [#7]



[#7]: Having played there, they shall give a fixed sum to the gambling-house keeper and go away. The latter shall, every day or every month or every year, give that gain to the king. And the king shall punish those who play elsewhere or quarrel in the assembly-house.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आर्याः शुचयस्सत्यशीला दीवितारस्स्युः ॥ १३॥

टीका

आर्याः द्विजातयः । #१शुचयोऽर्थशुद्धाः । सत्यशीलास्सत्यवादिनः । एवंभूता एव पुरुषास्तत्र दीवितारः देवितारः स्युः। त एव तत्र दीव्येयुरित्यर्थः । ते च तत्र देवित्वा यथाभाषितं पणं सभिकाय दत्वा गच्छेयुः। स च राज्ञे तमायमहरहः प्रतिमासं प्रतिसंवत्सरं वा दद्यात् । स एव च स्थानान्तरे दीव्यतो दण्डयेत्, सभास्थाने च कलहकारान् । तत्र याज्ञवल्क्यः—

#२ 'ग्लहे शतिकवृद्धस्तु सभिकः पञ्चकं शतम् ।

गृह्णीयाद्धूर्तकितवादितराद्दशकं शतम् ॥

स सम्यक्पालितो दद्याद्राज्ञे भागं यथाकृतम् ।

जितमुद्ग्राहयेज्जैत्रं दद्यात्सत्यं वचः क्षमी ॥ इति ॥ १३॥

#१: शुचयो धर्मशुद्धाः इति च. पु.

#२: या०स्मृ० २. १९९; २००




वि॰प्र॰

आयुधग्रहणं नृत्तगीतवादित्राणीति राजाधीनेभ्योऽन्यत्र न विद्येरन् १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Assaults of arms, dancing, singing, music, and the like (performances) shall be held only (in the houses) of the king's servants. [#8]



[#8]: 'At festivals and the like occasions (these performances) take place also elsewhere, that is the custom.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आयुधग्रहणे नृत्तगीतवादित्राणीति राजाधीनेभ्योऽन्यत्र न विद्येरन् ॥ १४ ॥

टीका

आयुधग्रहणादीनि राजाधीनेभ्यो राजाश्रया ये पुरुषास्तेभ्योऽन्यत्र न विद्येरन् न भवेयुः । उत्सवादिष्वन्यत्रापि भवतीत्याचारः ॥ १४ ॥




वि॰प्र॰

क्षेमकृद्राजा यस्य विषये ग्रामेऽरण्ये वा तस्करभयं न विद्यते १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	That king only takes care of the welfare of his subjects in whose dominions, be it in villages or forests, there is no danger from thieves. [#9]



[#9]: Manu VII, I 43, and passim; Yājñ. 1, 335.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

क्षेमकृद्राजा यस्य विषये ग्रामेऽरण्ये वा तस्करभयं न विद्यते ॥ १५ ॥

टीका

यस्य राज्ञो विषये ग्रामेऽरण्ये च चोरभयं नास्ति स एव राजा क्षेमकृत् क्षेमङ्करः । न त्वन्यः शतं तुभ्यं शतं तुभ्यमिति ददानोऽपि ॥ १५ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने पञ्चविंशी काण्डिका ॥ २५ ॥




इति नवमः पटलः




+१०


२६ राजा, नियोगः

वि॰प्र॰

भृत्यानामनुपरोधेन क्षेत्रं वित्तं च ददद्ब्राह्मणेभ्यो यथार्हमनन्तांल् लोकाभिजयति १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A (king) who, without detriment to his servants, gives land and money to Brāhmaṇas according to their deserts gains endless worlds. [#1]



[#1]: 26. Manu VII, 83, 84, 88; Yājñ. I, 314.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भृत्यानामनुपरोधेन क्षेत्रं वित्तं च ददद्ब्राह्मणेभ्यो यथार्हमनन्ताल्ँलोकानभिजयति ॥ १॥

टीका

भृत्यानामनुपरोधेन भृत्यवर्गस्य यथोपरोधो न भवति तथा ब्राह्मणेभ्यो यथार्हं विद्यावृत्ताद्यनुरूपं क्षेत्रं वित्तं च दद्यात् । एवं दददनन्ताल्ँलोकानभिजयति ॥१॥




वि॰प्र॰

ब्राह्मणस्वान्यपजिगीषमाणो राजा यो हन्यते तमाहुरात्मयूपो यज्ञोऽनन्तदक्षिण इति २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They say (that) a king, who is slain in attempting to recover the property of Brāhmaṇas, (performs) a sacrifice where his body takes the place of the sacrificial post, and at which an unlimited fee is given. [#2]



[#2]: According to Haradatta the king's body represents the post (yūpa), his soul the sacrificial animal, the recovered property the reward for the priests or fee.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्राह्मणस्वान्यपजिगीषमाणो राजा यो हन्यते तमाहुरात्मयूपो यज्ञोऽनन्तदक्षिण इति ॥२॥

टीका

ब्राह्मणस्वानि चोरादिभिरपहृतानि अपजिगीषमाणः ब्राह्मणेभ्यो दानायापजित्य ग्रहीतुमिच्छन् यो राजा युद्धे चोरैर्हन्यते तमात्मयूपोऽनन्तदक्षिणो यज्ञ इत्याहुर्धर्मज्ञाः । सङ्ग्रामो यज्ञः। तस्य आत्मा यूपस्थानीयः आत्मेति शरीरमाह । अन्तरात्मा तु पशुस्थानीयः । प्रत्यानिनीषितं तु द्रव्यं दक्षिणा । सूत्रे तु 'तं यज्ञ इत्याहुरि'ति गौणो वादः ॥२॥




वि॰प्र॰

एतेनान्ये शूरा व्याख्याताः प्रयोजने युध्यमानास्तनुत्यजः ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Hereby have been declared (the rewards of) other heroes, who fall fighting for a (worthy) cause. [#3]



[#3]: Manu VII, 89; Yājñ. I, 323, 324.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेनाऽन्ये शूरा व्याख्याताः प्रयोजने युध्यमानास्तनुत्यजः ॥३॥

टीका

प्रयोजनं चोरादिभिरपहृतानां ब्राह्मणस्वानां प्रत्यानयनादि, तदर्थं युध्यमाना ये शूरास्तनुत्यजो भवन्ति तेऽप्येतेन राज्ञा व्याख्याता आत्मयूपा यज्ञा अनन्तदक्षिणा इति ॥ ३ ॥




वि॰प्र॰

ग्रामेषु नगरेषु चार्यान्शुचीन्सत्यशीलान्प्रजागुप्तये निदध्यात् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall appoint men of the first three castes, who are pure and truthful, over villages and towns for the protection of the people. [#4]



[#4]: Manu VII, 115-124; Yājñ. I, 321.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ग्रामेषु नगरेषु चाऽऽर्याज्छुचीन् सत्यशीलान् प्रजागुप्तये निदध्यात् ॥४॥

टीका

आर्याञ्छुचीन् सत्यशीलानिति व्याख्यातम् । एवंभूतान् पुरुषानू ग्रामेषु नगरेषु च प्रजानां रक्षणार्थं निदध्यात् नियुञ्जति ॥ ४॥




वि॰प्र॰

तेषां पुरुषास्तथागुणा एव स्युः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Their servants shall possess the same qualities.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां पुरुषास्तथागुणा एव स्युः॥ ५॥

टीका

तेषां नियुक्तानां ये पुरुषा नियोज्याः तेऽपि तथागुणा आर्यादिगुणा एव स्युः ॥५॥




वि॰प्र॰

सर्वतो योजनं नगरं तस्करेभ्यो रक्ष्यम् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They must protect a town from thieves in every direction to the distance of one yojana. [#5]



[#5]: Yājñ. II, 271-272. A yojana is a distance of 4 krośa, kos.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वतो योजनं नगरं तस्करेभ्यो रक्ष्यम् ॥ ६॥

टीका

सर्वतः सर्वासु दिक्षु योजनमात्रं नगरं तस्करेभ्यो रक्षणीयम् । रक्ष्यन्नित्यपपाठः ॥६॥




वि॰प्र॰

क्रोशो ग्रामेभ्यः ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(They must protect the country to the distance of) one krośa from each village. [#6]



[#6]: A krośa, kos, or gāu, literally 'the lowing of a cow,' is variously reckoned at 1½-4 miles.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

क्रोशो ग्रामेभ्यः ॥७॥

टीका

ग्रामेभ्यस्तु सर्वासु दिक्षु क्रोशो रक्ष्यः। ग्रामेभ्यः इति#१ 'यतश्चाऽध्वकालपरिमाणं तत्र पञ्चमी वक्तव्ये'ति पञ्चमी ॥ ७॥

#१: पा० सू० (वा) १. ४. ३१.




वि॰प्र॰

तत्र यन्मुष्यते तैस्तत्प्रतिदाप्यम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They must be made to repay what is stolen within these (boundaries). [#7]



[#7]: Yājñ. I, 272. This law is, with certain modifications, still in force. See Bombay Regulations, XII, 27 par.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र यन्मुष्यते तैस्तत्प्रतिदाप्यम् ॥ ८ ॥

टीका

तत्र योजनमाने क्रोशमात्रे वा यन्मुष्यते चोर्यते ते नियुक्ताः स्वामिभ्यस्तत्प्रतिदद्यू राज्ञा तैस्तत् प्रतिदाप्यम् राजा तैः प्रतिदापयेदिति प्रायेण दन्त्योष्ठयं वकारं पठन्ति ॥ ८॥




वि॰प्र॰

धार्म्यं शुल्कमवहारयेत् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The (king) shall make them collect the lawful taxes (śulka). [#8]



[#8]: According to Haradatta, who quotes Gautama in his commentary, the śulka is the 1/20th part of a merchant's gains. On account of the Sūtras immediately following, it is, however, more probable that the term is here used as a synonym of 'kara,' and includes all taxes. 'Lawful' taxes are, of course, those sanctioned by custom and approved of by the Smṛtis.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धार्म्यं शुल्कमवहारयेत् ॥ ९ ॥

टीका

तत्र गौतमः—

#२'विंशतिभागश्शुल्कः पण्ये' इति । यद्वणिग्भिर्विक्रीयते हिङ्ग्वादि, तस्य विंशतितमं भागं राजा गृह्णीयात् । तस्य शुल्क इति संज्ञा। एष धार्म्यः धर्म्यश्शुल्कः। तमधिकृतैरेवाऽवहारयेत् ग्राहयेदिति। मूलादिषु विशेषस्तेनैवोक्तः—

[#३] मूलफलपुष्पौषधिमधुमांसतृणेन्धनानां षाष्टिक्य'मिति ॥ ९ ॥

#२: गौ० ध० १०. २६.

[#३]: गौ०ध० १०,२७.




वि॰प्र॰

अकरः श्रोत्रियः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A learned Brāhmaṇa is free from taxes, [#9]



[#9]: Manu VII, 133.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अकरः श्रोत्रियः ॥ १० ॥

टीका

श्रोत्रियः करं न दाप्यः । अन्ये दाप्याः ॥१०॥




वि॰प्र॰

सर्ववर्णानां च स्त्रियः ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And the women of all castes, [#10]



[#10]: Haradatta thinks that the rule applies to women of the Anuloma, the pure castes, only.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्ववर्णानां च स्त्रियः ॥ ११ ॥

टीका

अकराः । वर्णग्रहणात् प्रतिलोमादिस्त्रियो दाप्याः ॥११॥




वि॰प्र॰

कुमाराश्च प्राग् व्यञ्जनेभ्यः १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And male children before the marks (of puberty appear),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कुमाराश्च प्राक् व्यञ्जनेभ्यः ॥ १२ ॥

टीका

व्यञ्जनानि श्मश्र्वादीनि । यावत्तानि नोत्पद्यन्ते तावदकराः ॥ १२ ॥




वि॰प्र॰

ये च विद्यार्था वसन्ति १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And those who live (with a teacher) in order to study,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ये च विद्यार्था वसन्ति ॥ १३ ॥

टीका

विद्यामुद्दिश्य ये गुरुषु वसन्ति ते जातव्यञ्जना अप्यसमाप्तवेदा अकराः ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

तपस्विनश्च ये धर्मपराः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And those who perform austerities, being intent on fulfilling the sacred law, [#11]



[#11]: 'Why does be say "intent on fulfilling the holy law?" Those shall not be free from taxes who perform austerities in order to make their magic charms efficacious.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तपस्विनश्च ये धर्मपराः ॥ १४ ॥

टीका

तपस्विनः कृच्छ्रचान्द्रायणादिप्रवृत्ताः। धर्मपरा , अफलाकाङ्क्षिणः नित्यनैमित्तिकधर्मनिरताः। धर्मपरा इति किम् ? ये अभिचारकामा मन्त्रासिद्धये तपस्तप्यन्ते ते अकरा मा भूवन्निति ॥१४॥




वि॰प्र॰

शूद्रश्च पादावनेक्ता (= पादधावनजीवी) १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And a Śūdra who lives by washing the feet,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शुद्रश्च पादावनेक्ता ॥ १५ ॥

टीका

यस्त्रैवर्णिकानां पादावनेक्ता स शूद्रोऽप्यकरः ॥१५॥




वि॰प्र॰

अन्धमूकबधिररोगविष्टाश्च १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Also blind, dumb, deaf, and diseased persons (as long as their infirmities last),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्धमूकबधिररोगाविष्टाश्च ॥१६॥

टीका

एतेऽप्यकराः यावदान्ध्यादि ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

ये व्यर्था (=मुक्ताश् शास्त्रैः) द्रव्यपरिग्रहैः १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And those to whom the acquisition of property is forbidden (as Sannyāsins).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ये व्यर्था द्रव्यपरिग्रहैः ॥ १७॥

टीका

ये च परिव्राजकादयः द्रव्यपरिग्रहैर्व्यर्था निष्प्रयोजनाः शास्त्रतो येषां द्रव्यपरिग्रहः प्रतिषिद्धः तेऽप्यकराः।

तथा च वसिष्ठः—

#१"अकरः श्रोत्रियो राजा पुमाननाथः प्रव्रजितो बालवृद्धतरुणप्रशान्ता" इति ॥ १७॥

#१: व०ध० १९. २३.




वि॰प्र॰

अबुद्धिपूर्वमलंकृतो युवा परदारमनुप्रविशन्कुमारीं वा वाचा बाध्यः १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A young man who, decked with ornaments, enters unintentionally (a place where) a married woman or a (marriageable) damsel (sits), must be reprimanded. [#12]



[#12]: The ornaments would indicate that he was bent on mischief. Compare above, I, 11, 32, 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अबुद्धिपूर्वमलङ्कृतो युवा परदारमनुप्रविशन् कुमारीं वा वाचा बाध्यः ॥१८॥

टीका

यत्र परदारा आसते कुमारी वा पतिंवरा, तत्र युवा अलङ्कृतः अबुद्धिपूर्वमज्ञानादनुप्रविशन् वाचा बाध्यः-अत्रेयमास्ते,माऽत्र प्रविशेति ॥१८॥




वि॰प्र॰

बुद्धिपूर्वं तु दुष्टभावो दण्ड्यः १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But he does it intentionally with a bad purpose, he must be fined. [#13]



[#13]: 'The punishment must be proportionate to his property and the greatness of his offence. The term "with a bad purpose" is added, because he who has been sent by his teacher (to such a place) should not be punished.'--Haradatta. Manu VIII, 354; Yājñ. II, 284.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बुद्धिपूर्वं तु दुष्टभावो दण्ड्यः ॥ १९ ॥

टीका

यस्तु जानन्नेव दुष्टभावः प्रलोभनार्थी प्रविशति स दण्ड्यो द्रव्यानुरूपमपराधानुरूपं च । दुष्टभावग्रहणमाचार्यादिप्रेषितस्य प्रवेशे दण्डो मा भूदिति ॥१९॥




वि॰प्र॰

संनिपाते वृत्ते शिश्नच्छेदनं सवृषणस्य २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he has actually committed adultery, his organ shall be cut off together with the testicles.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सन्निपाते वृत्ते शिश्नच्छेदनं सवृषणस्य ॥ २० ॥

टीका

सन्निपातो मैथुनं, तस्मिन् वृत्ते शिश्नच्छेदनं दण्डः । सवृषणस्येत्युपसर्जनस्यापि शिश्नस्य विशेषणम् । सवृषणस्य शिश्नस्य च्छेदनमिति ॥२०॥




वि॰प्र॰

कुमार्यां तु स्वान्यादाय नाश्यः २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But (if he has had intercourse) with a (marriageable) girl, his property shall be confiscated and he shall be banished.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कुमार्यां तु स्वान्यादाय नाश्यः ॥ २१ ॥

टीका

कुमार्यां तु सन्निपाते वृत्ते सर्वस्वहरणं कृत्वा देशान्निर्वास्यः, न शिश्नच्छेदः ॥ २१ ॥




वि॰प्र॰

अथ (परदार-कुमार्यौ) भृत्ये राज्ञा २२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Afterwards the king must support (such women and damsels),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ भृत्ये राज्ञा ॥ २२ ॥

टीका

अथ सन्निपानात्प्रभृति ते परदारकुमार्यौ राज्ञा भृत्ये ग्रासाच्छादनप्रदानेन भर्तव्ये ॥ २२ ॥




वि॰प्र॰

रक्ष्ये चात ऊर्ध्वं मैथुनात् २३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And protect them from defilement.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रक्ष्ये चाऽत ऊर्ध्वं मैथुनात् ॥ २३ ॥

टीका

अतः प्रथमात् सन्निपातात् ऊर्ध्वं मैथुनाच्च रक्ष्ये यथा पुनः मैथुनं नाचरतस्तथा कार्ये ॥ २३ ॥




वि॰प्र॰

निर्वेषाभ्युपाये तु स्वामिभ्योऽवसृजेत् २४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If they agree to undergo the (prescribed) penance, he shall make them over to their (lawful) guardians. [#14]



[#14]: 'I.e. a married woman to her husband or father-in-law an unmarried damsel to her father or to her brother.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

निर्वेषाभ्युपाये तु स्वामिभ्योऽवसृजेत् ॥ २४ ॥

टीका

यदि ते एवं निरुद्धे निर्वेषणमभ्युपेतः अभ्युपगच्छत्तः तदा निर्वेषाभ्युपाये तु स्वामिहस्ते अवसृजेत् दद्यात् । परदारं भर्त्रे श्वशुराय वा, कुमारीं पित्रे भ्रात्रे वा। अनभ्युपगमे तु प्रायश्चित्तस्य यावज्जीवं निरोधः ॥ २१ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे द्वितीयप्रश्ने षड्विंशी कण्डिका ॥ २६ ॥






२७ परस्त्रीगमनम्

वि॰प्र॰

चरिते यथापुरं, (यतः) धर्माद्धि संबन्धः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (adulteresses) have performed (the prescribed penance), they are to be treated as before (their fault). For the connection (of husband and wife) takes place through the law.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चरिते यथापुरं धर्माद्धि सम्बन्धः ॥१॥

टीका

चरिते तु निर्वेषे यथापुरं यथापूर्वं धर्मात् , तृतीयार्थे पञ्चमी । धर्मेण सम्बन्धो भवति । हिशब्दो हेतौ । यस्मादेवं तम्मात् अवश्यं प्रायश्चित्तं कारयितव्ये । ततो यज्ञविवाहादौ न कश्चिद्दोष इति ॥ १॥




वि॰प्र॰

सगोत्रस्थानीयां न परेभ्यः समाचक्षीत २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(A husband) shall not make over his (wife), who occupies the position of a 'gentilis,' to others (than to his 'gentiles'), in order to cause children to be begot for himself. [#1]



[#1]: 27. This Sūtra refers to the begetting of a Kṣetraja son, and gives the usual rule, that only the Sagotras in the order of the grade of relationship, a brother-in-law, a Sapiṇḍa, &c., shall be employed for this purpose.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सगोत्रस्थानीयां न परेभ्यस्समाचक्षीत ॥ २॥

प्रस्तावः

परदारप्रसङ्गादुच्यते—

टीका

योऽनपत्यः आत्मनश्शक्त्यभावं निश्चित्य क्षेत्रजं पुत्रमिच्छन् भार्यां #१परत्र नियुङ्क्ते, मृते वा तस्मिन् तत्पित्रादयस्सन्तानकाङ्क्षिणः, तद्विषयमेतत । कुलान्तरप्रविष्टा सगोत्रस्थानीया। सा हि पूर्वं पितृगोत्रा सती#२ भर्तृगोत्रधर्मैरधिक्रियेत । अतः भर्तृपक्ष्याणां सगोत्रस्थानीया भवति । भर्ता तु साक्षात्सगोत्रः। तां सगोत्रस्थानीयां न परेभ्योऽसगोत्रेभ्यस्समाचक्षीत-इयमनपत्या, अस्यामपत्यमुत्पाद्यतामिति । सगोत्रायैव तु समाचक्षीत, तत्रापि देवराय, तदभाव[#३] सपिण्डेभ्यः॥

#१: परस्मै इति. क. पु.

#२: भर्तृगोत्रधर्मेधिक्रियते ।

[#३]: सपिण्डाय. इति. च पु.




वि॰प्र॰

कुलाय हि स्त्री प्रदीयत इत्युपदिशन्ति ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	For they declare, that a bride is given to the family (of her husband, and not to the husband alone).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कुलाय हि स्त्री प्रदीयत इत्युपदिशन्ति ॥३॥

प्रस्तावः

कः पुनस्सगोत्रस्य विशेषः ? तमाह—

टीका

हि यस्मात् स्त्री कन्या प्रदीयमाना कुलायैव प्रदीयत इत्युपदिशन्ति धर्मज्ञाः । तस्मात् सगोत्रायैव समाचक्षीतति#१ ॥३॥

#१:

"कुलाय कन्या क्वचिद्देशेषु दीयते । गोत्रजे न केनचिदप्यनुभूयते । उक्तं च बृहस्पतिना— अभर्तृका भ्रातृभार्या ग्रहणं चातिदूषितम् । कुले कन्या प्रदानं च देशेष्वन्येषु दृश्यते इति" इत्यधिकः पाठः घ. पु.




वि॰प्र॰

तदिन्द्रि यदौर्बल्याद्विप्रतिपन्नम् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	That is (at present) forbidden on account of the weakness of (men's) senses. [#2]



[#2]: 'For now-a-days the senses of men are and therefore the peculiar (law formerly) in force regarding gentiles is no longer, lest husbands should be set aside under the pretended sanction of the Śāstras.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तदिन्द्रियदौर्बल्याद्विप्रतिपन्नम् ॥ ४ ॥

प्रस्तावः

तमिमं नियोगं दूषयति—

टीका

यद्यप्येवं पूर्वे कृतवन्तः, तथाऽपि तदद्यत्वे विप्रतिपन्नं विप्रतिषिद्धम् । कुतः ? इन्द्रियदौर्बल्यात् । दुर्बलेन्द्रिया ह्यद्यत्वे मनुष्याः। ततश्च शास्त्रव्याजेनापि भर्तृव्यतिक्रमेऽतिप्रसङ्गस्स्यादिति ॥ ४॥




वि॰प्र॰

अविशिष्टं हि परत्वं पाणेः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The hand (of a gentilis is considered in law to be) that of a stranger, and so is (that of any other person except the husband).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अविशिष्टं हि परत्वं पाणेः ॥ ५ ॥

प्रस्तावः

सगोत्रविषयेऽपि यो विशेषस्सोऽपि नास्तीत्याह—

टीका

येन पाणिना पूर्वमग्निसाक्षिकं पाणिर्गृहीतः कन्यायाः, तस्मात् पाणेरन्यो भवति सगोत्रस्यापि पाणिः । यस्मादेवं पाणेः परत्वमविशिष्टं समानम् ? तस्मादविशेष इति । अविशिष्टमित्यपपाठः ॥ ५ ॥




वि॰प्र॰

तद्व्यतिक्रमे खलु पुनरुभयोर्नरकः ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the (marriage vow) is transgressed, both (husband and wife) certainly go to hell.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तद्व्यतिक्रमे खलु पुनरुभयोर्नरकः ॥६॥

प्रस्तावः

पाणिरन्यो भवतु, को दोषः ?

टीका

तस्य पाणेर्व्यतिक्रमे उभयोर्दम्पत्योः नरको भवति । खलु पुनरिति प्रसिद्धिद्योतकौ निपातौ । अतः पत्याऽपि न स पाणिस्त्याज्यः यः पूर्वं गृहीतः । भार्ययापि न स पाणिस्त्याज्यो येन पूर्वमात्मानः पाणिर्गृहीतः॥६॥




वि॰प्र॰

नियमारम्भणो हि वर्षीयान् (=गरीयान्) अभ्युदय एवमारम्भणादपत्यात् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The reward (in the next world) resulting from obeying the restrictions of the law is preferable to offspring obtained in this manner (by means of Niyoga).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नियमारम्भणो हि वर्षीयानभ्युदय एवमारम्भणादपत्यात् ॥ ७॥

टीका

आरभ्यतऽनेनेत्यारम्भणः योऽयं दम्पत्योः परस्परनियमः, स आरम्भणो यस्य स नियमारम्भणः । एवंभूतो योऽभ्युदयस्स एवं वर्षीयान् । वृद्धतरः । कस्मात् वर्षीयान् ? एवमुक्तप्रकारेण नियोगलक्षणेन यदपत्यमारभ्यते तस्मादेवमारम्भणादपत्याद्वर्षीयानिति । अपत्यादिति पाठः । आपत्यादिति प्रायेण पठन्ति ॥ ७॥




वि॰प्र॰

नाश्य आर्यः शूद्रायाम् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A man of one of the first three castes (who commits adultery) with a woman of the Śūdra caste shall be banished.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाश्य आर्यश्शूद्रायाम् ॥ ८॥

टीका

आर्यस्त्रैवर्णिकः, शूद्रायां परभार्यायां प्रसक्तो राज्ञा राष्ट्रान्नाश्यः निर्वास्यः ॥८॥




वि॰प्र॰

वध्यः शूद्र आर्यायाम् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Śūdra (who commits adultery) with a woman of one of the first three castes shall suffer capital punishment. [#3]



[#3]: Manu VIII, 374; Yājñ. II, 286. According to Haradatta, this refers to a Śūdra servant who seduces a woman committed to his charge. In other cases the punishment prescribed, II, 10, 26,10, is to take effect. The same opinion is expressed by Gautama.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वध्यश्शुद्र आर्यायाम् ॥ ९ ॥

टीका

शूद्रस्तु त्रैवर्णिकस्त्रियां प्रसक्तो वध्यः । एतच्च योऽन्तःपुरादिष्वधिकृतो रक्षकस्सन् स्वयं गच्छति, तस्य भवति । अन्यस्य तु पूर्वोक्तं शिश्नच्छेदनमेव । तथा च शूद्राधिकारे गौतमः#१— 'आर्यस्त्र्यभिगमने लिङ्गोद्धारः स्वहरणं च । गोप्ता चेद्वधोऽधिक' इति । याज्ञवल्क्येन प्रातिलोम्येन गमनमात्रे वध उक्तः —

"#२सजातावुत्तमो दण्डः आनुलोम्ये तु मध्यमः ।

प्रातिलोम्ये वधः[#३] पुंसां स्त्रीणां नासादिकृन्तनम् ॥ इति ।

सोऽनुबन्धाभ्यासाद्यपेक्षो द्रष्टव्यः । तथा 'नाश्य आर्यश्शूद्रायामि' त्याचार्यवचनमप्यभ्यासापेक्षम्, ब्राह्मणादेः क्रमविवाहे या शूद्रा, तद्विषयं वा द्रष्टव्यम् ॥९॥

#१: गौ०ध० १२. २. ३.

#२: या०स्मृ० २. २८६.

[#३]: पुंसो नार्याः कर्णादिकर्तनम् इति विज्ञानेश्वरादृतः पाठः ।




वि॰प्र॰

दारं चास्य कर्शयेत् १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And he shall emaciate a woman who has committed adultery with a (Śūdra, by making her undergo penances and fasts, in case she had no child).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दारं चाऽस्य कर्शयेत् ॥१०॥

टीका

अस्य शूद्रस्य या दारभूता तेन भुक्ता त्रैवर्णिकस्त्री तां च कर्शयेत व्रतनियमोपवासैः । या प्रजाता न भवति तद्विषयमेतत् ।

[#४] "ब्राह्मणक्षत्रियविशां स्त्रियः शूद्रेण सङ्गताः।

अप्रजाता विशुध्यन्ति प्रायश्चित्तेन नेतराः ॥" इति स्मरणात् ॥ १०॥

[#४]: श्लोकोऽयं मानवे एकादशाध्याये १७८ श्लोकानन्तरं प्रक्षिप्ततया पठितः।




वि॰प्र॰

सवर्णायामन्यपूर्वायां सकृत्संनिपाते पादः पततीत्युपदिशन्ति (अतः पतितप्रायश्चित्तस्य पादस् तस्मै) ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They declare, that (a Brāhmaṇa) who has [#4] once committed adultery with a married woman of equal class, she perform one-fourth of the penance prescribed for an outcast.



[#4]: This refers to the wife of a Śrotriya, as Haradatta states according to Gautama. The penance is three years' chastity.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सवर्णायामन्यपूर्वायां सकृत्सन्निपाते पादः पततीत्युपदिशन्ति ॥ ११ ॥

टीका

अन्यः पूर्वः पतिः यस्यास्सा अन्यपूर्वा परभार्या, तस्यां सवर्णायां सकृद्गमने पादः पतति । पतितस्य द्वादशवार्षिकं प्रायश्चित्तम् । तस्य तुर्योंऽशस्त्रीणि वर्षाणि प्राकृतं ब्रह्मचर्यमस्य प्रायश्चित्तम् । एतच्च श्रोत्रियभार्यायामृतुकाले कामतः प्रथम[#५]दूषकस्य । तत्र गौतमः[#६]-'द्वे परदारे । त्रीणि श्रोत्रियस्ये'ति ॥ ११ ॥

[#५]: दूषकस्य ब्राह्मणस्य. इति घ. च. पु

[#६]: गौ०ध० २२, २९, ३७.




वि॰प्र॰

एवमभ्यासे पादः पादः १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In like manner for every repetition (of the crime), one-fourth of the penance (must be added).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एवमभ्यासे पादः पादः ॥ १२ ॥

टीका

एवमभ्यासे प्रत्यभ्यासं पादः पादः पतति ॥ १२॥




वि॰प्र॰

चतुर्थे सर्वम् १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If the offence be committed) for the fourth time, the whole (penance of twelve years must be performed).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चतुर्थे सर्वम् ॥ १३ ॥

टीका

अतः- चतुर्थे सन्निपाते सर्वमेव पतति । ततश्च पूर्णद्वादशवार्षिकं कर्तव्यम् । तृतीयं नव वर्षाणि । द्वितीये षड्वर्षाणि । एतच प्रतियोगं स्त्रीभेदेन प्रथमदूषकस्य । एकस्यामेव त्वभ्यासे कल्प्यम् । तत्र—

#१ यत् पुंसः परदारेषु तच्चैनां चारयेद्व्रतम् , इति स्मरणात् स्त्रिया अपि प्रतियोगं पादः पादः पतति । तदनुरोधेन कल्प्यम् ॥ १३ ॥

#१: म० स्मृ० ११. १७७.




वि॰प्र॰

जिह्वाच्छेदनं शूद्र स्यार्यं धार्मिकमाक्रोशतः १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The tongue of a Śūdra who speaks evil of a virtuous person, belonging to one of the first three castes, shall be cut out.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जिह्वाच्छेदनं शुद्रस्याऽऽर्यं धार्मिकमाक्रोशतः ॥१४॥

टीका

शूद्रो द्विजातीनामन्यतमं धार्मिके#२स्वकर्मस्थं यद्याक्रोशति निन्दति गर्हते, तदा तस्य जिह्वा छेत्तव्येति । मनुस्तु सामान्येनाह—

[#३] येनाङ्गेनावरो वर्णो ब्राह्मणस्याऽपराध्नुयात् ।

तदा तस्य छेत्तव्यं तन्मनोरनुशासनम् इति ॥

गौतमस्तु—[#४] 'शूद्रो द्विजातीनतिसन्धायाऽभिहत्य च वाग्दण्डपारुष्याभ्यामङ्गं मोच्यो येनोपहन्या'दिति ॥१४॥

#२: स्वधर्मस्थ. इति च, पु

[#३]: म०स्मृ० ८. १७९.

[#४]: गौ० १२. १.




वि॰प्र॰

वाचि पथि शय्यायाम् आसन इति समीभवतो दण्डताडनम् (शूद्रस्य)१५

पुरुषवधे स्तेये भूम्यादान इति स्वान्यादाय वध्यः १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A Śūdra who assumes a position equal (to that of a member of one of the first three castes), in conversation, on the road, on a couch, in sitting (and on similar occasions), shall be flogged. [#5]



[#5]: In conversation, i.e. addressing Āryas familiarly, with tvam, thou,' &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वाचि पथि शय्यायामासन इति समीभवतो दण्डताडनम् ॥ १५ ॥

टीका

यस्तु शुद्रो वागादिष्वार्यैस्समीभवति, न तु न्यग्भूतः, तस्य दण्डेन ताडनं कर्तव्यम् । स दण्डेन ताडयितव्यः । अयमस्य दण्डः ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

पुरुषवधे स्तेये भूम्यादान इति स्वान्यादाय वध्यः १६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In case (a Śūdra) commits homicide or theft, appropriates land (or commits similar heinous crimes), his property shall be confiscated and he himself shall suffer capital punishment.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पुरुषवधे स्तेये भूम्यादान इति स्वान्यादाय वध्यः ॥१६॥

टीका

भूम्यादानं परक्षेत्रस्य बलात्स्वीकारः, पुरुषवधादिषु निमित्तेषु शूद्रस्सर्वस्वहरणं कृत्वा पश्चाद्वध्यः मारयितव्यः ॥ १६ ॥




वि॰प्र॰

चक्षुनिरोधस्त्वेतेषु ब्राह्मणस्य १७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	But if these (offences be committed) by a Brāhmaṇa, he shall be made blind (by tying a cloth over his eyes). [#6]



[#6]: Haradatta states expressly that the eyes of a Brāhmaṇa must not be put out by any sharp instrument. He should be kept blindfold all his life.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चक्षुनिरोधस्त्वेतेषु ब्राह्मणस्य ॥ १७ ॥

टीका

ब्राह्मणस्य त्वेतेषु निमित्तेषु चक्षुषो निरोधः कर्तव्यः । पट्टबन्धादिना चक्षुषी निरोद्धव्ये, यथा यावज्जीवं न पश्यति । न तूत्पाटयितव्ये [#५]'न शारीरो ब्राह्मणदण्डः। अक्षतो ब्राह्मणो व्रजे'दिति स्मरणात् । 'चक्षुनिरोध' इति रेफलोपश्छान्दसः ॥ १७ ॥

[#५]: गौ०ध० १२. ४६.




वि॰प्र॰

नियमातिक्रमणमन्यं वा रहसि बन्धयेत् १८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He shall keep in secret confinement him who violates the rules (of his caste or order), or any other sinner,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नियमातिक्रमिणमन्यं वा रहसि बन्धयेत् ॥१८॥

टीका

यो वर्णाश्रमप्रयुक्तानियमानतिक्रामति तं नियमातिक्रमिणमन्यं वा प्रतिषिद्धानां कर्तारं रहसि बन्धयेत् निगलितं निरुन्ध्यात् ॥ १८ ॥




वि॰प्र॰

आ समापत्तेः १९



सर्वाष् टीकाः

Bühler

until (he promises) amendment.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आसमापत्तेः ॥ १९॥

टीका

यावदसौ नियमान् प्रतिपत्स्ये प्रतिषिद्धेभ्यो निवर्तिष्य इति ब्रूयात् ॥ १९ ॥




वि॰प्र॰

असमापत्तौ नाश्यः २०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he does not amend, he shall be banished.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

असमापत्तौ नाश्यः ॥२०॥

टीका

यद्यसौ दीर्घकालं निरुद्धोऽपि न समापद्येत, ततो नाश्थः निर्वास्यः ॥२०॥




वि॰प्र॰

आचार्य, ऋत्विक्, स्नातको, राजेति त्राणं (=दण्डन-ह्रासनम् "अहं वारयामीमम्" इति) स्युर् - अन्यत्र वध्यात् २१



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A spiritual teacher, an officiating priest, a [#7] Snātaka, and a prince shall be able to protect (a criminal from punishment by their intercession), except in case of a capital offence.



[#7]: The intercession is to take effect in this manner: that mutilation is commuted to a fine, a fine to a flogging, a flogging to a reprimand.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आचार्य ऋत्विक्स्नातको राजेति त्राणं स्युरन्यत्र वध्यात् ॥ २१ ॥

टीका

यदि दण्डे प्रवृत्तं राजानम् आचार्यो ब्रूयात- "अहमेनम् अतः परं वारयिष्यामि मुच्यताम् अयम्" इति,

अतोऽङ्गदण्डे प्राप्ते ऽर्थदण्डम्,

अर्थदण्डे प्राते ताडनम् ,

ताडने प्राप्ते धिग्-दण्डम्

इति कृत्वा तद्-वशे विसृजेत् ।

एवम् ऋत्विजि । ऋत्विग्-आचार्यौ राज्ञस् स्व-भूतौ न दण्ड्यस्य ।

स्नातको विद्या-व्रताभ्याम् ।

राजा अनन्तरादिः ।

सर्व एते राज्ञस् सम्मान्याः ।

अतस् ते दण्ड्यस्य त्राणं स्युः ।

उक्तेन प्रकारेण रक्षका भवेयुः । नान्यः कश्चित् ।

तेऽप्य् अन्यत्र वध्यात् यस्य वधानुगुणो ऽपराधः, न तस्याऽचार्यादयो ऽपि त्राणम् ; हन्तव्य एव स इति ॥ २१ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने सप्तविंशी कण्डिका ॥ २७ ॥

इति चाऽऽपस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ हरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने दशमः पटलः ॥१०॥




इति दशमः पटलः




+११


२८ अदण्ड्याः

वि॰प्र॰

क्षेत्रं परिगृह्योत्थानाभावात्फलाभावे यः समृद्धः स भावि तदपहार्यः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If a person who has taken (a lease of) land (for cultivation) does not exert himself, and hence (the land) bears no crop, he shall, if he is rich, be made to pay (to the owner of the land the value of the crop) that ought to have grown. [#1]



[#1]: 28. This Sūtra shows that the system of leasing land against a certain share of the crops, which now prevails generally in Native States, and is not uncommon in private contracts on British territory, was in force in Āpastamba's times.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

क्षेत्रं परिगृह्योत्थानाभावात्फलाभावे यस्समृद्धस्स भावि तदपहार्यः ॥ १॥

टीका

वैश्यो वैश्यवृत्तिर्वा परस्य क्षेत्रं कृष्यर्थं परिगृह्य यदि उत्थानं कृषिविषयं यत्नं न कुर्यात्, तदभावाच्च फलं न स्यात् , तत एतस्मिन्निमित्ते स कर्षकस्समृद्धश्चेत्तस्मिन् भोगे यद्भावि फलं तदपहार्यः अपहारयितव्यः । राज्ञा क्षेत्रस्वामिने दाप्यः ॥१॥




वि॰प्र॰

अवशिनः कीनाशस्य कर्मन्यासे दण्डताडनम् २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A servant in tillage who abandons his work shall be flogged. [#2]



[#2]: See Colebrooke, Digest, Book III, Text lxviii, for this Sūtra and the following two. Another commentator, quoted by Haradatta, connects this Sūtra with the preceding, and refers it to a poor lessee of land, who cannot pay the value of the crop which was lost through his negligence. A third explanation refers the Sūtra to a cultivator who neglects to till his land. Jagannātha's authorities, the Cintāmaṇi and Ratnākara, agree with Haradatta's first explanation.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अवशिनः कीनाशस्य कर्मन्यासे दण्डताडनम् ॥२॥

टीका

कीनाशः कर्षकः। तस्याऽवशिनः अस्वतन्त्रस्य निर्धनस्थ कर्मन्यासे स चेत् कृषिकर्म न्यसेत् विच्छिन्द्यात् तस्य दण्डेन ताडनं कर्तव्यं स दण्डेन ताडयितव्यः । अर्थाभावान्नाऽर्थदण्डः ॥

अपर आह- अवशी अवश्यः अविधेयः यः क्षेत्रं परिगृह्याऽवशिनः कीनाशस्य कृषिकर्म न्यसेत् न स्वयं कुर्यात् , तदा स परिग्राहको दण्डेन ताडयितव्य इति। यदि वा अवशिन इति बहुव्रीहिः । यस्य कीनाशस्य वशी स्वतन्त्रः क्षेत्रवान्नास्ति, स यदि पूर्वकृष्टस्य क्षेत्रस्य कृषिकर्म न्यसेत् न कुर्यात्, तस्य दण्डताडनं दण्ड इति राजपुरुषस्योपदेशः ॥२॥




वि॰प्र॰

तथा पशुपस्य ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The same (punishment shall be awarded) to a herdsman (who leaves his work);





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथा पशुपस्य ॥३॥

टीका

पशुपो गोपालः तस्याऽपि कर्मन्यासे पालनस्याऽकरणे दण्डेन ताडनं दण्डः ॥३॥




वि॰प्र॰

अवरोधनं चास्य पशूनाम् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	And the flock (entrusted) to him shall be taken away (and be given to some other herdsman).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अवरोधनं चाऽस्य पशूनाम् ॥ ४॥

टीका

ये चास्य पशवो रक्षणाय समर्पितास्तेषां चाऽवेराधनमपहरणं कर्तव्यमन्यस्य गोपस्य समर्पणीया इति ॥४॥




वि॰प्र॰

हित्वा व्रजमादिनः कर्शयेत्पशून्। नातिपातयेत्। ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If cattle, leaving their stable, eat (the crops of other persons, then the owner of the crops, or the king's servants), may make them lean (by impounding them); (but) he shall not exceed (in such punishment). [#3]



[#3]: Manu VIII, 240; Yājñ. II, 159-161.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हित्वा व्रजमादिनः कर्शयेत्पशून् ॥ ५ ॥

टीका

ये पशवो व्रजे गोष्ठे निरुद्धास्तं व्रजं हित्वा आदिनस्सस्यादेर्भक्षयितारो भवन्ति; तान् कर्शयेत् बन्धनादिना कृशान् कुर्यात् । कः? यत् भक्षितं तद्वान्, राजपुरुषो वा ॥५॥

सूत्रम्

नाऽतिपातयेत् ॥ ६ ॥

टीका

नाऽतिनिरोधं कुर्यात् न ताडयेद्वेति ॥ ६ ॥




वि॰प्र॰

अवरुध्य पशून्मारणे नाशने वा स्वामिभ्योऽवसृजेत् ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (a herdsman) who has taken cattle under his care, allows them to peṛṣ, or loses (them by theft, through his negligence), he shall replace them (or pay their value) to the owners. [#4]



[#4]: Manu VIII, 232; Yājñ. II, 164.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अवरुध्य#१ पशुन्मारणे नाशने वा स्वामिभ्योऽवसृजेत् ॥७॥

टीका

यदि पशुपः पशूनवरुध्य पालयितुं गृहीत्वा सभयस्थाने विसृज्योपेक्षया मारयेत् नाशयेद्वा । नाशनं चारादिभिरपहरणम् । स स्वामिभ्यः पशूनवसृजेत् प्रत्यर्पयेत् पश्वभावे मूल्यम् ॥ ७ ॥

#१: 'पशून्मारयेन्नाशयेद्वा' इति छ, पु.




वि॰प्र॰

प्रमादादरण्ये पशूनुत्सृष्तान्दृष्ट्वा ग्राममानीय स्वामिभ्योऽवसृजेत् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (the king's forester) sees cattle that have been sent into the forest through negligence (without a herdsman), he shall lead them back to the village and make them over to the owners.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रमादादरण्ये पशूनुत्सृष्टान् दृष्ट्वा ग्राममानीय स्वामिभ्योऽवसृजेत् ॥ ८॥

टीका

यदि स्वामिनः प्रमादादरण्ये पशूनुत्सृजेयुः विना पालकेन ततस्तान् दृष्ट्वा ग्राममानीय स्वामिभ्यः अर्पयेत् । कः ? यस्तत्र रक्षकत्वेन राज्ञा नियुक्तः ॥८॥




वि॰प्र॰

पुनः प्रमादे सकृदवरुध्य ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the same negligence (occur) again, he shall once impound them (and afterwards give them back).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पुनः प्रमादे सकृदवरुध्य ॥ ९ ॥

टीका

पुनः प्रमादादुत्सृष्टेषु सकृदवरुध्य स्वामिभ्योऽवसृजेत् ॥९॥




वि॰प्र॰

तत ऊर्ध्वं न सूर्क्षेत् ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If the same fault be committed again) after that (second time), he shall not take care (of them).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत ऊर्ध्वं न सूर्क्षेत् ॥१०॥

टीका

ततो द्वितीयात् प्रयोगादूर्ध्वं 'ग्राममानीये'त्यादि यदुक्तं तन्न सूर्क्षेत् नाद्रियेत तस्मिन् विषये उपेक्षेत ॥१०॥




वि॰प्र॰

परपरिग्रहमविद्वानाददान एधोदके मूले पुष्पे फले गन्धे ग्रासे शाक इति वाचा बाध्यः १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who has taken unintentionally the property of another shall be reprimanded, in case (the property be) fuel, water, roots, flowers, fruits, perfumes, fodder, or vegetables.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

परपरिग्रहमविद्वानाददान एधोदके मूले पुष्पे फले गन्धे ग्रासे शाक इति वाचा बाध्यः ॥ ११ ॥

टीका

एधाश्चोदकं च एधोदकम् । ग्रासो गवाद्यर्थो यवसादिः । सर्वत्र विषयसप्तमी । यः परपरिग्रहोऽयमित्यविद्वानजानन् एधादिकमादत्ते गृह्णाति, स तस्मिन्विषये तत्र नियुक्तेन राजपुरुषेण निष्ठुरया वाचा बाध्यः निवार्यः ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

विदुषो वाससः परिमोषणम् ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	(If he takes the above-mentioned kinds of property) intentionally, his garment shall be taken away.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विदुषो वाससः#२ परिमोषणम् ॥ १२॥

टीका

यस्तु विद्वानेवाऽऽदत्ते तस्य वाससोऽपहारः कर्तव्यः ॥ १२ ॥

#२: परिमोक्षणम् , इति, क, पु.




वि॰प्र॰

अदण्ड्यः कामकृते तथा प्राणसंशये भोजनमाददानः १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who takes intentionally food when he is in danger of his life shall not be punished.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अदण्ड्यः कामकृते तथा प्राणसंशये भोजनमाददानः ॥१३॥

टीका

तथाशब्दस्य भोजनमित्यनेन सम्बन्धः । प्राणसंशयदशायामेधोदकादेरादाने कामकृतेऽप्यदण्ड्यः । तथा भोजनमप्याददानः प्राणसंशये न दण्ड्य इति ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

प्राप्तनिमित्ते दण्डाकर्मणि राजानमेनः स्पृशति १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If the king does not punish a punishable offence, the guilt falls upon him. [#5]



[#5]: Manu VIII, 18, 308; Yājñ. I, 336.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्राप्तनिमित्ते दण्डाकर्मणि राजानमेनस्स्पृशति ॥ १४ ॥

टीका

प्राप्त दण्डनिमित्तं यस्य तस्मिन् पुरुषे दण्डाकर्मणि दण्डस्याऽक्रियायां यदि दययाऽर्थलोभेन वा प्राप्तदण्डं न कुर्यात् तदा तदेनो राजान मेव स्पृशति ॥ १४ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसुत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने ऽष्टाविंशी कण्डिका ॥२८॥






२९ साक्ष्यम्, धर्मः

वि॰प्र॰

प्रयोजयिता मन्ता कर्तेति स्वर्गनरकफलेषु कर्मसु भागिनः १



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He who instigates to, he who assists in, and he who commits (an act, these three) share its rewards in heaven and its punishments in hell.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रयोजयिता मन्ता कर्तेति स्वर्गनरकफलेषु कर्मसु भागिनः ॥१॥

प्रस्तावः

ननु#१ शास्त्रफलं प्रयोक्तरि, तत्कथमन्यकृतमेनोऽन्यं स्पृशतीति, बहुविधत्वात् कर्तृभेदस्येत्याह—

#१: पूर्वमीमांसासूत्रस्या (जै० सू० ३. ७.१८.)नुवादोऽयम् ।

टीका

धर्ममधर्मं वा प्रकुर्वाणं यः प्रयुंक्ते-इदमित्थं कुर्विति, स प्रयोजयिता । स चाऽनेकप्रकारः-आज्ञापकोऽभ्यर्थयिता अनुग्राहक इति । भृत्यादेर्निकृष्टस्य प्रवर्तना आज्ञा । गुर्वादेराराध्यस्य प्रवर्तनाऽभ्यर्थना । अनुग्रहो द्विविधा-उपदेशस्तत्सधर्माचरणं चेति । तत्र य इत्थमर्थमुपदिशति त्वं शत्रुमित्थं व्यापादय, धर्मार्जनेऽयं तेऽभ्युपाय इति स उपदेष्टा । यः पुनः केनचिज्जिघांसितं पलायमानं वा निरुणद्धि निरुद्धश्च हन्यते स निरोद्धाऽनुग्राहकः । मन्ता अनुमन्ता यस्याऽनुमतिमन्तरेणार्थो न निवर्तते स राजादिको धर्माधर्मयोरनुमन्ता । कर्ता साक्षाक्रियाया निर्वर्तकः । एते त्रयोऽपि स्वर्गफलेषु नरकफलेषु च कर्मसु धर्मेष्वधर्मेषु च भागिनः फलस्यांशभागिनः अंशभाजः । सर्वेषां च यथाकथंचित् कर्तृत्वम् ॥ १॥




वि॰प्र॰

यो भूय आरभते तस्मिन्फलविशेषः २



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	He amongst these who contributes most to the accomplishment (of the act obtains) a greater share of the result.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यो भूय आरभते तस्मिन् फलविशेषः ॥२॥

टीका

तेषु प्रयोजकादिषु यो भूय आरभते यस्य व्यापारोऽर्थनिवृत्तावधिकमुपयुज्यते तस्मिन् फलविशेषो भवति ॥ २॥




वि॰प्र॰

कुटुम्बिनौ धनस्येशते ३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Both the wife and the husband have power over (their) common property. [#1]



[#1]: 29. 'Though this is so, still the wife cannot spend (money) without the permission of her husband, but the husband can do (so without the consent of his wife). That may be known by Sūtra II, 6, 14, 11, "They do not declare it to be a theft if the wife spends money for a good reason during the absence of her husband."'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कुटुम्बिनौ धनस्येशाते ॥३॥

प्रस्तावः

यद्यप्येवम्—

टीका

कुटुम्बिनौ दम्पती। तौ धनस्य परिग्रहे विनियोगे च ईणाते । यद्यप्येवं, तथापि भर्तुरनुशया विना स्त्री न विनियोक्तुं प्रभवति । भर्ता तु प्रभवति । तदेतेन वेदितव्यं 'न हि भर्तुर्विप्रवासे नैमित्तिके दाने स्तेयमुपदिशन्ती'ति (२.१४. २०) ॥ ३॥




वि॰प्र॰

तयोरनुमतेऽन्येऽपि तद्धितेषु वर्तेरन् ४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	By their permission, others also may act for their good (in this and the next world, even by spending money). [#2]



[#2]: 'Others, i.e. the sons and the rest.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तयोरनुमतेऽन्येऽपि तद्धितेषु वर्तेरन् ॥ ४ ॥

टीका

तयोर्दम्पत्योरनुमतेऽनुमतौ सत्यामन्येऽपि पुत्रादयः तयोरैहिकेष्वामुष्मिकेषु च हितेषु वर्तेरन् द्रव्यविनियोगेनाऽपि ॥४॥




वि॰प्र॰

विवादे विद्याभिजनसंपन्ना वृद्धा मेधाविनो धर्मेष्वविनिपातिनः ५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Men of learning and pure descent, who are aged, clever in reasoning, and careful in fulfilling the duties (of their caste and order, shall be the judges) in lawsuits. [#3]



[#3]: Yājñ. II, 2.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विवादे विद्याभिजनसम्पन्ना वृद्धा मेधाविनो धर्मेष्वविनिपातिनः ॥ ५ ॥

टीका

अर्थिप्रत्यर्थिनोर्विप्रतिषिद्धो वादो विवादः । तत्र विद्यादिगुणसंयुक्ता निर्णेतारस्स्युरिति वाक्यशेषः । विद्या अध्ययनसम्पत्, अध्ययनसहितं शास्त्रज्ञानं वा । अभिजनः कुलशुद्धिः । वृद्धाः परिणतवयसः । मेधाविनः ऊहापोहकुशलाः । धर्मेषु वर्णाश्रमप्रयुक्तेषु अविनिपातिनः, विनिपातः प्रमादः तद्रहिताः ॥५॥




वि॰प्र॰

संदेहे लिङ्गतो (=अनुमानेन) दैवेनेति विचित्य ६



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	In doubtful cases (they shall give their decision) after having ascertained (the truth) by inference, ordeals, and the like (means). [#4]



[#4]: 'And the like, i.e. by cross-examination, &c.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सन्देहे लिङ्गतो देवेनेति विचित्य ॥ ६ ॥

टीका

ते च निर्णयन्तस्सन्देहस्थलेषु लिङ्गतोऽतुमानेन दैवेन तप्तमाषादिना इतिशब्दः प्रकारे । यच्चान्यदेवंयुक्तं वचनव्याघातादि तेन च विचित्यार्थस्थितिमन्विष्य निर्णेतारस्स्युरित्यध्याहृतेन वाक्यपरिसमाप्तिः ॥६॥




वि॰प्र॰

पुण्याहे प्रातरग्नाविद्धे ऽपामन्ते राजवत्य् उभयतः (उभयपक्षाभ्याम्) समाख्याप्य सर्वानुमते मुख्यः सत्यं प्रश्नं ब्रूयात् ७



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	A person who is possessed of good qualities (may be called as a witness, and) shall answer the questions put to him according to the truth on an auspicious day, in the morning, before a kindled fire, standing near (a jar full of) water, in the presence of the king, and with the consent of all (of both parties and of the assessors), after having been exhorted (by the judge) to be fair to both sides. [#5]



[#5]: Manu VIII, 87 seq.; Yājñ. II, 68-75.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पुण्याहे प्रातरग्नाविद्धेऽपामन्ते राजवत्युभयतस्समाख्याप्य सर्वानुमते मुख्यस्सत्यं प्रश्नं ब्रूयात् ॥७॥

प्रस्तावः

अथ साक्ष्यविधिः—

टीका

पुण्याहो देवनक्षत्रम् , प्रातर्मध्याह्नादिषु अग्नाविद्धे अग्निमिध्वा तत्समीपे अपामन्ते उदकमुपनिधाय तत्समीपे राजवति राजाधिष्ठिते सदसि । राजग्रहणं प्राड्विवाकादेरुपलक्षणम् । उभयत उभयोरर्थिप्रत्यर्थिनोस्समाख्याप्य किमहं युवयोः प्रमाणभूतः साक्षीत्यात्मानं ख्यापयित्वा । यदि वा उभयतः उभयोरपि पक्षयोस्सत्यवचने च असत्यवचने च साक्षिणो यद्भावि फलं तत्—

सत्यं ब्रूह्यनृतं त्यक्त्वा सत्येन स्वर्गमेष्यसि ।

#१अनृतेन महाघोरं नरकं प्रतिपस्यसे ॥

#१: उक्त्वाऽनृतं. इति. च. पु.

इत्यादिना प्रकारेण समाख्याप्य प्राड्विवाकादिभिः पृष्ट इति शेषः । सर्वानुमते अर्थिप्रत्यर्थिनोस्सभ्यानां चाऽनुमतौ सत्यां सभ्यो मुख्यः साक्षिगुणैरुपेतो दोषैश्च वर्जितस्साक्षी प्रश्नं पृष्टमर्थ सत्यं यथाऽऽत्मना ज्ञातं तथा ब्रूयात् ॥ ७ ॥




वि॰प्र॰

अनृते राजा दण्डं प्रणयेत् ८



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If (he is found out speaking) an untruth, the king shall punish him. [#6]



[#6]: Manu VIII, 119 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनृते राजा दण्डं प्रणयेत् ॥ ८॥

टीका

साक्षिणाऽनृतमुक्तमिति प्रतिपन्ने राजा#१ दण्डं प्रणयेत् ।

अत्र मनुः—

"#२यस्य दृश्येत् सप्ताहा[#३]दुक्तसाक्ष्यस्य साक्षिणः ।

रोगोऽग्निर्ज्ञातिमरणं [#४]दाप्यो दण्ड च तत्समम् ॥” इति ॥ ८॥

#१: तं दण्डयेत् इति क. पु.

#२: म०स्मृ० ८. १०८,

[#३]: उक्तवाक्यस्य इति च पु.

[#४]: ऋणं दाप्यो दम च सः इति च.पु. मुद्रितपुस्तकेषु च।




वि॰प्र॰

नरकश्चात्राधिकः सांपराये ९



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Besides, in that case, after death, hell (will be his punishment). [#7]



[#7]: Manu VIII, 89 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नरकश्चाऽत्राधिकः साम्पराये ॥ ९॥

प्रस्तावः

न केवलमसत्यवचने राजदण्डः, किं तर्हि ?

टीका

साम्परायः परलोकः, तत्र नरकश्च भवति, न तु,

[#५] राजभिर्धृतदण्डास्तु कृत्वा पापानि मानवाः ।

निर्मलास्स्वर्गमायान्ति सन्तस्सुकृतिनो यथा ॥

इत्यस्यायं विषय इति ॥९॥

[#५]: म० स्मृ० ८. ३१८,




वि॰प्र॰

सत्ये स्वर्गः सर्वभूतप्रशंसा च १०



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	If he speaks the truth, (his reward will be) heaven and the approbation of all created beings. [#8]



[#8]: Manu VIII, 81 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सत्ये स्वर्गस्सर्वभूतप्रशंसा च ॥ १० ॥

टीका

सत्य उक्ते स्वर्गो भवति । सर्वाणि च भूतान्येनं प्रशसन्ति अपि देवाः ॥१०॥




वि॰प्र॰

सा निष्ठा या विद्या स्त्रीषु शूद्रेषु च ११



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The knowledge which Śūdras and women possess is the completion (of all study). [#9]



[#9]: Manu II, 223. The meaning of the Sūtra is, that men ought not to study solely or at first such Śāstras as women or Śūdras also learn, but that at first they must study the Veda. See Manu II, 168. The knowledge which women and Śūdras possess is dancing, music, and other branches of the Arthaśāstra.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सा निष्ठा या विद्या स्त्रीषु शुद्रेषु च ॥११॥

टीका

स्त्रीषु शूद्रेषु च या विद्या सा निष्ठा समाप्तिस्तस्यामप्यधिगतायां विद्याकर्म परितिष्ठतीति ॥ ११ ॥




वि॰प्र॰

आथर्वणस्य वेदस्य शेष इत्युपदिशन्ति १२



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	They declare, that (this knowledge) is a supplement of the Atharva-Veda.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आथर्वणस्य वेदस्य शेष इत्युपदिशन्ति ॥ १२ ॥

टीका

अथर्वणा प्रोक्तमधीयते ये ते आथर्वणिकाः । वसन्तादिभ्यष्ठक् । तेषां समाम्नायः । "आथर्वणिकस्येकलोपश्च" आथर्वणः । तस्य वेदस्य शेष इत्युपदिशन्ति धर्मज्ञाः-या विद्या स्त्रीषु शूद्रेषु चेति ॥ १२॥




वि॰प्र॰

कृच्छ्रा धर्मसमाप्तिः समाम्नातेन । लक्षणकर्मणात्तु समाप्यते १३



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	It is difficult to learn the sacred law from (the letter of) the Vedas (only); but by following the indications it is easily accomplished.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कृच्छ्रा धर्मसमाप्तिस्समाम्नानेन लक्षणकर्मणा तु समाप्यते ॥ १३ ॥

टीका

समाम्नानं प्रतिपदपाठः । तेन धर्मसमाप्तिः कृच्छ्रा न शक्या कर्तुम् । किं तु लक्षणकर्मणा समाप्यते येन सामान्येन भिन्नानामध्यधिगमो भवति तल्लक्षणं, तस्य कर्मणा करणेन समाप्यते । कर्मणात्त्विति द्वितकारपाठोऽयमार्षः । आदिति वा निपातस्य प्रश्लेषः । स च सद्य इत्यस्यार्थे द्रष्टव्यः ॥ १३ ॥




वि॰प्र॰

तत्र लक्षणम् । सर्वजनपदेष्वेकान्तसमाहितमार्याणां वृत्तं सम्यग्विनीतानां वृद्धानामात्मवतामलोलुपानामदाम्भिकानां वृत्तसादृश्यं भजेत । एवमुभौ लोकावभिजयति १४



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	The indications for these (doubtful cases are), 'He shall regulate his course of action according to the conduct which is unanimously recognised in all countries by men of the three twice-born castes, who have been properly obedient (to their teachers), who are aged, of subdued senses, neither given to avarice, nor hypocrites. Acting thus he will gain both worlds.' [#10]



[#10]: See above, I, 7, 20, 8 and 9.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्र लक्षणम् ॥ १४॥

सूत्रम्

सर्वजनपदेष्वेकान्तसमाहितमार्याणां वृत्तं सम्यग्विनीतानां वृद्धानामात्मवतामलोलुपानामदाम्भिकानां वृत्तसादृश्यं भजेत एवमुभौ लोकावमिजयति ॥ १५॥

टीका

पूर्वेण गतम् ॥ १५ ॥




वि॰प्र॰

स्त्रीभ्यः सर्ववर्णेभ्यश्च धर्मशेषान्प्रतीयादित्येक इत्येके १५



सर्वाष् टीकाः

Bühler


	Some declare, that the remaining duties (which have not been taught here) must be learnt from women and men of all castes.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्त्रीभ्यस्सर्ववर्णेभ्यश्च धर्म शेषान्प्रतीयादित्येक इत्येके ॥ १६ ॥

टीका

उक्तव्यतिरिक्ता ये धर्मास्ते धर्मशेषास्तान् स्त्र्यादीनामपि सकाशात् प्रतायादित्येके मन्यन्ते । ते च प्रतिजनपदं प्रतिकुलं च भिन्नास्तथैव प्रतिपत्तव्याः । तत्र द्राविडाः कन्यामेषस्थे सवितर्यादित्यपूजामाचरन्ति भूमौ मण्डलमालिख्य, इत्यादीन्युदाहरणानि । द्विरुक्तिरध्यायपरिसमाप्त्यर्था ॥ १६ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ द्वितीयप्रश्ने एकोनविंशी कण्डिका ॥ २९॥

इति चाऽऽपस्तम्बधर्मसूत्रवृत्तौ श्रीहरदत्तमिश्रविरचितायामुज्ज्वलायां द्वितीयप्रश्ने एकादशः पटलः ॥ ११ ॥

समाप्तो द्वितीयः प्रश्नः ॥

समाप्तमिदमुज्वलोज्वलितमापस्तम्बधर्मसूत्रम् ॥




इत्येकादशः पटलः

इति द्वितीयोऽध्यायः

समाप्तं चेदमापस्तम्बीयधर्मसूत्रम्
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Appendix - +Dyugangā द्युगङ्गा


Goals ध्येयानि

Dyugangā is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious Hindu ideals and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study. Long term goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for millennia into the coming post